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Аннотация
Проснуться в чужом теле, причём в теле Золушки, которую только что убили, — это ещё полбеды. Хуже то, что в этом мире магия стала товаром, а твой мизерный дар едва ли достаточен, чтобы разжечь огонь в камине. Но у Алины Воронцовой, блестящего химика-технолога из нашего мира, есть иное оружие — научный метод, несгибаемая воля и прагматичный ум.
Сбежав в заброшенное поместье покойной матери, она обнаруживает, что настоящая магия кроется не в мощных заклинаниях, а в синтезе химии и алхимии. Вооружившись знаниями химии, она создаёт косметику, которая работает лучше любой магии
Но чем успешнее идут дела в поместье, тем больше загадок оно приносит. Почему растения в саду светятся по ночам? Кто оставляет на пороге редкие ингредиенты для ее зелий? Почему мать Элис, талантливая алхимик, погибла при загадочных обстоятельствах? Что скрывают хрустальные туфельки, найденные в старой оранжерее?
И почему могущественная Гильдия магов так яростно преследует все, что связано с ее семьей? Чтобы выжить, Элис предстоит не только построить империю красоты, но и раскрыть заговор, который может стоить ей жизни.
Сказочные мотивы оригинальной "Золушки" воплощаются самым удивительным образом, а научные успехи Элис привлекают внимание тех, кто предпочитает оставаться в тени...
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Глава 1. В которой героиня просыпается мертвой

   
Первым вернулось сознание, а с ним — тупая, раскалывающая боль в виске. Я лежала на холодном каменном полу, щекой прилипнув к чему-то липкому и холодному. Воздух пах медью и пылью. Я попыталась пошевелиться, и волна тошноты подкатила к горлу. За ней хлынули обрывки… наших воспоминаний.
Воспоминания накатывали, как приливы, сталкиваясь с моим собственным «я». Я помню стерильный блеск лаборатории «Этерна Косметик». Запах озона от спектрометра, тончайшие ароматы жасмина и антисептика, горький кофе на языке. Собственные пальцы, уверенно набирающие формулу новой сыворотки с наночастицами. Химия была моей жизнью, любовью, и я использовала ее, чтобы помогать людям — лечить кожу, убирать несовершенства и подчеркивать достоинства. Последнее, что помню, — ослепительную вспышку боли в районе сердца.
А потом — другое. Холод. Сквозняк в огромном, неуютном особняке. Запах воска для полов и крики. Собственные, но не свои пальцы — тонкие, бледные, с чернильными пятнами, робко перебирающие страницы книги. Имя, которое шептала умирающая от чахотки женщина с такими же голубыми, что теперь и у меня, глазами: «Элис, моя девочка, будь сильной».
Унизительные щипки сводных сестер. Смерть отца в автокатастрофе. Презрительная ухмылка мачехи, бросающей в лицо: «Ты — вылитая мать, такая же неудачница». И последнее: яростный оскал, толчок между лопаток, короткий полет и удар виском о мраморный угол камина. Острый хруст. Тьма.
Жизнь Элис до рокового толчка была жизнью «Золушки» в самом жестоком и безнадежном смысле этого слова. После смерти обожаемого отца ее мир сузился до пределов холодного особняка, где она из законной наследницы превратилась в обузу, приживалку и мишень для унижений. Мачеха, мадам Тревис, видя в ней живое напоминание о покойной сопернице, испытывала к ней лютую ненависть, а сводные сестры, перенявшие материнскую жестокость, находили удовольствие в мелких пакостях и презрительных насмешках. Элис была лишена всего: ее права на наследство оспаривались, скромные комнаты заняли сестры, а ее саму фактически низвели до положения служанки, заставляя выполнять самую черную работу. Ее единственным утешением были смутные воспоминания о ласковой матери и пыльные книги в заброшенной библиотеке, но даже эти крохи счастья омрачались постоянным страхом и чувством собственной ничтожности, ведь у нее был мизерный магический дар.
Я оказалась в мире парадокса. Снаружи — классическое английское средневековье: каменные стены, факелы, кареты. Но внутри — привычное капиталистическое устройство с поправкой на магию. Наверху иерархии сидели аристократы— старые семьи, веками копившие мощь и влияние. Им служила Гильдия Магов — не столько научное сообщество, сколько могущественная корпорация, монополизировавшая создание и подзарядку артефактов, зелий и эликсиров. Империя, построенная на зависимости. Подавляющее большинство — простые люди, «бесталанные», обречённые пользоваться плодами магии за огромные деньги, вечно зависеть от милости тех, кому повезло больше.
В богатых домах есть самонагревающиеся чайники и холодильные шкафы, работающие на заряженных кристаллах. Улицы столицы по ночам освещают не газовые рожки, а замысловатые фонари, поглощающие солнечный свет днем. Но всё это — лишь видимость удобства, доступная тем, у кого есть деньги на постоянную подзарядку и обслуживание артефактов. И всё это держится на главном догмате этого мира: твой запас магии, данный при рождении, неизменен. Ты либо маг, либо нет. Я, Элис, считалась «магически-бесплодной». Моей силы едва хватало, чтобы зажечь свечу или подогреть остывший чай. Этого было достаточно для унижений, но мало для чего-то большего.
Я лежала в луже собственной крови. Ее медный привкус стоял на языке, густой и тошнотворный. Боль раскалывала череп, пульсируя в такт сердцу — ее сердцу, которое теперь стучало в моей груди. Инстинктивно я потянулась к виску, туда, откуда исходила боль, ожидая нащупать липкую рану, раздробленную кость.
Но под пальцами была лишь гладкая, влажная от крови кожа. Ни вмятины, ни рваных краев. Лишь едва заметная выпуклость, рубец, будто заживавший несколько недель. Сердце заколотилось чаще. Такого не может быть. Черепно-мозговая травма, кровопотеря… я должна быть мертва или, в лучшем случае, умирать. Но я чувствовала слабость от потери крови, а не саму смерть.
Магия? — мелькнула шальная мысль. Я, Алина Воронцова, ведущий химик-технолог, не верила в сказки. Но факт был налицо: я была жива в теле другой девушки, а моя смертельная травма таинственным образом затянулась.
Я попыталась поднять руку — тонкую, слишком хрупкую для моих привычных движений — и чуть не потеряла сознание от новой волны тошноты. Два мира, две жизни столкнулись в одной голове, сплетаясь в чудовищный клубок. Формулы полимеров и правила этикета. Химические уравнения и детские обиды. Моя ярость ученого, которого отбросило неизвестно куда. Ее страх затравленного зверька.
Тихо, — приказала я себе, и эхо этого приказа прозвучало в немом ужасе Элис. Мы либо сдохнем здесь вместе, либо выберемся. Выбираем второе.
Инстинкты Алины Воронцовой уже анализировали ситуацию, оттесняя панику Элис. Сотрясение (несмотря на загадочное заживление, мозг все еще барахлил). Кровопотеря. Вероятность, что мачеха захочет добить. Надо двигаться. Воспоминания Элис, послушные и робкие, тут же подсказали дорогу — в кладовую. Подняться было адом. Каждый мускул вопил от боли, каждое движение отзывалось гулом в раскаленной голове. Я опиралась о стену, чувствуя шершавую фактуру обоев — и вдруг вспоминала, как Элис в десять лет пряталась здесь от новой «мамы», стараясь не дышать..
В кладовой было прохладно. Мои — наши — руки нашли кувшин с уксусом и мешок соды сами, по мышечной памяти служанки, которую заставляли мыть полы. Но мозг ученого уже просчитывал пропорции, предвидя реакцию.
«Уксусная кислота плюс гидрокарбонат натрия… Выделение углекислого газа…… Но недостаточно бурное....» — пронеслось в голове знание Алины.
«…Но можно каплю своей силы, совсем чуть-чуть… для дыма…» — робко добавила память Элис.
Из гостиной доносились приглушенные голоса. Мачеха. Сводняшки — Клара и Алексия. Обсуждали, на какие мои — ее — вещи уже можно претендовать. Я толкнула дверь и, не целясь, выплеснула шипящую, клокочущую смесь на персидский ковер, предварительно добавив каплю силы — её два хватало, чтобы пальцы согрелись. Шипение было яростным и громким. Едкий дым заполнил пространство.
— Пожар! Воды! — завизжала Клара — младшая сводная сестра.
Пока они метались, я пробралась в спальню мачехи. Резной сундук у окна был заперт. Я схватила первую тяжелую вещь с письменного стола — массивную серебряную чернильницу.
«Папа подарил её матери…» — едва слышно прошептала память Элис, но я уже замахнулась и ударила по замку. Дерево треснуло с удовлетворяющим хрустом.
Внутри лежало прошлое. Бархатная шкатулка с кольцом и серьгами. Документы и письма. И… ключ. Большой, железный, с гербом-полумесяцем. Ключ от Лунной Дачи.
Поместья, которое мачеха довела до разорения, но так и не смогла продать из-за тяжб. Память Элис подсказала: мать оставила хитрое завещание, согласно которому право собственности переходило к Элис по достижении совершеннолетия, а до тех пор мачеха была лишь управителем. Все доходы — а в поместье выращивало лён и производило льняное масло — должны были идти на содержание поместья и самой девочки. Но мачехе было недостаточно скромных доходов, она объявила поместье убыточным и пыталась через подконтрольных судей продать его. Юридическая война длилась годами. И этот ключ… был символом того, что мачеха так и не смогла получить полный контроль. Он хранился у матери Элис, а потом — в этом сундуке, как последняя надежда. Поместье всё еще работало, но приносило такой мизерный доход, что мачеха оставила лишь самый необходимый персонал — управляющую, инженера по производству масла и его помощника.
Именно туда, — пронеслось в моей голове. Там можно было укрыться от немедленной угрозы. Там было ее право собственности. И там… там никто не будет мешать думать и планировать. Сама Элис была еще совсем ребенком — едва исполнилось 18 лет, о побеге она думала, но никогда не решалась — она ведь никогда еще не жила одна, не умела.
Я побросала в большой саквояж всё, на что указала память Элис как на собственность покойной матери, и рванула вниз.
Дым внизу уже начал рассеиваться. Мачеха, с лицом, искаженным злобой и кашлем, увидела меня. Ее глаза вытаращились. Она сделала шаг ко мне, и тело Элис задрожало от животного страха. Но я вдохнула полной грудью, сжимая ключ так, что железо впилось в ладонь.
— Ты! — ее хриплый крик сорвался на визг. — Тебя… тебя же…
Она не договорила
— Я уезжаю в свое поместье, — голос прозвучал хрипло, но твердо. Это говорили мы обе. Ученый, привыкший отстаивать свои открытия, и затравленная девчонка. — Если тронешь мои вещи или попытаешься меня остановить, я вернусь не одна. С стражей и повесткой в суд. За попытку убийства. И за растрату.
Она замерла. Ее глаза, узкие и злые, бегали по моему лицу, ища слабину, обман. Но находили только холодную решимость. Решимость двух людей, которым уже нечего терять.
Я не стала ждать ответа. Развернулась и вышла в прихожую. Водитель Виктор, старый слуга ещё её отца, стоял у двери, бледный как полотно.
— Виктор, — сказала я, и голос на полуслове сорвался. Но я выпрямила спину. — Подготовьте самоходку. На Лунную Дачу. Сию минуту.
Он молча кивнул и бросился исполнять.
Холодный ночной воздух обжёг лёгкие. На секунду в голове пронеслись два воспоминания сразу: едкий смог мегаполиса и пьянящий аромат яблонь из сада детства Элис.
...Я забралась в небольшое устройство, отдаленно похожее на автомобиль из моего мира. Моя «Ауди», чистая, с подогревом сидений и запахом свежей кожи, казалась сейчас воспоминанием из другой вселенной. Здесь же пахло машинным маслом, деревом и пылью. Рядом за руль сел молчаливый и напряженный Виктор. Самоходка тронулась, увозя меня от дома.
Колеса мерно стучали по ухабистой дороге. Первый прилив адреналина схлынул, оставив после себя леденящую пустоту и всю гамму боли. Я откинулась на спинку сиденья, позволив себе наконец дрожать.
Вот так же, закутавшись в плед, я сидела ночами над диссертацией, попивая кофе и вглядываясь в монитор. Тогда я решала задачи кинетики сложных реакций. Теперь моя задача была проще и страшнее — выжить.
За окном проплывали темные силуэты спящих полей. Где-то вдали мелькнул огонек — фонарь, который светил тем, что успел собрать его магический кристалл за день. Этот мир был другим. Магия была повсюду.
Таблица Менделеева против заклинаний. Спектрометр против магического кристалла. Научный метод против слепой веры. Мой внутренний монолог звучал как доклад на сумасшедшем междисциплинарном симпозиуме. Я, Алина Воронцова, кандидат наук, создавшая за десять лет успешный бренд натуральной косметики с нуля, теперь должна была начинать всё с чистого листа. Вернее, с грязного, покрытого пылью и забвением листа под названием «Лунная Дача».
Я закрыла глаза, и картинки поплыли сами собой.
Учеба в институте. Стажировка в косметологической компании, уход на ИП, собственный бренд уходовой косметики…
…и тут же — тихий смех в солнечной комнате. Женщина с добрыми глазами учит меня, Элис, вышивать. Запах свежеиспеченного печенья.
Я резко открыла глаза, глотая воздух. Это воспоминание обожгло своей беззащитностью. Я потянулась к саквояжу, с трудом расстегнула застежки. Пальцы наткнулись на бархат шкатулки. Я открыла ее. Золотое кольцо с большим изумрудом и пара сережек. Память Элис отозвалась тихой, щемящей болью утраты.
Рядом лежал потрепанный дневник. Детский почерк: «Сегодня папа подарил мне пони…» Далее — взрослее и мрачнее. Я пролистала несколько страниц. И наткнулась на запись, сделанную за несколько недель до смерти отца.
«Мачеха вернулась из салона «Сияние Аэлис» в восторге. Какая-то чародейка за огромные деньги сделала ей «омоложение». Щёки стали гладкими, но глаза остались старыми. А вечером на лице выступили красные пятна. Она кричала, но чародейка сказала, что это аллергия, и потребовала ещё денег на новое зелье. Мачеха прогнала её. Через неделю морщины вернулись, а она стала ещё злее».
Мои ученые инстинкты возмутились. Это же чистой воды мошенничество! Никакого протокола испытаний, никаких исследований на совместимость, никакого контроля качества. Грубейшее вмешательство в биохимию кожи без понимания последствий. В моём мире за такое лишили бы лицензии и засудили бы на миллионные штрафы. Здесь же это называлось «магией» и продавалось за бешеные деньги доверчивым аристократкам.
А что, если подойти к этому с научной точки зрения? Я же разрабатывала формулы, которые не маскировали проблемы, а решали их. Магия могла бы стать идеальным катализатором. Беспрецедентным инструментом для точной доставки молекул, для управления процессами на клеточном уровне без повреждений. Не для создания иллюзии красоты, а для подлинного, долговременного преображения. Без «откатов» и побочек.
Мысль была сумасшедшей. Но впервые с момента пробуждения в этом теле меня охватил не страх, а азарт. Тот самый азарт, что я чувствовала, когда после месяцев проб получала идеально стабильную эмульсию или когда первые отзывы покупательниц подтверждали эффективность сыворотки. Это был вызов. Проект. А проекты я умела решать.
Экипаж резко качнулся, влетев в выбоину, и я вскрикнула от внезапной боли в виске. Звук получился слабым, испуганным. Не моим. Я снова потрогала висок. Гладкий рубец. Загадочное исцеление. Доказательство того, что магия в этом мире может работать на глубинном, почти биологическом уровне. Может, стоит не бежать от нее, а изучить? Понять ее законы, как я понимала законы химии?
Я дала себе выплакаться. По недописанной диссертации. По сгоревшей лаборатории. По себе. По ней. По нам. Виктор тактично молчал, лишь иногда сочувственно вздыхая и бормоча: «Эх…».
А потом я осторожно вытерла лицо. Боль притупилась. Дрожь утихла, сменилась ледяной, кристальной ясностью. Я посмотрела в темное окно. В слабом отражении на меня смотрело бледное лицо с огромными, еще влажными голубыми глазами. Лицо Элис. Но взгляд в этих глазах был теперь мой. Твердый. Решительный. Научный.
Лунная Дача. Заброшенное поместье. Полная неизвестность. Но также — уединение. Тишина. И потенциальная лаборатория. Место, где можно экспериментировать. Где можно соединить науку своего мира с магией этого.
— Приехали, мисс, — сказал Виктор.
Экипаж с скрипом остановился. Я вышла наружу. Ночной воздух ударил в лицо — чистый, холодный, пахнущий влажной землей, хвоей и заброшенностью.
Поместье было огромным темным пятном. Лишь луна выхватывала облупившиеся колонны, заколоченные ставни. От него веяло ледяным одиночеством. Виктор, кряхтя, снял мои скудные пожитки.
Лунная Дача встретила нас гробовой тишиной, нарушаемой лишь скрипом флюгера на ветру и тревожным уханьем совы. Воздух пах прелой листвой, окисленным металлом и запустением. В свете фар самоходки мелькнули очертания маслобойни и полузаброшенных льняных полей.
Дверь главного дома с скрипом открылась ещё до того, как мы подъехали. На пороге, подсвеченная тусклым светом из прихожей, стояла одна-единственная фигура — суховатая женщина лет пятидесяти в потёртом платье и фартуке. Миссис Дженкинс, управляющая. Её лицо, испещрённое морщинами, выражало скорее недоумение и усталость, чем радость.
— Мисс Элис? — её голос прозвучал хрипло. — Мы не ждали... Никаких вестей не поступало.
За её спиной в слабом свете угадывались лишь пустые коридоры. Ни горничных, ни слуг. Только тяжёлая тишина.
— Обстоятельства потребовали моего немедленного приезда, — ответила я, стараясь, чтобы голос не дрожал от усталости и боли. — Прошу прощения за беспокойство в столь поздний час.
Миссис Дженкинс молча отступила, пропуская меня в дом. Её взгляд скользнул по моему простому платью с пятнами крови (хорошо, что темнота скрывала их цвет), по скромному саквояжу в руках Виктора. Не похоже на визит законной хозяйки.
Войдя в прихожую, я чуть не задохнулась от запаха затхлости, старого воска и чего-то кислого. Интерьер был мрачным и убогим: потёртый ковёр, облезлые обои, тускло горящая магическая лампа на стене, кристалл которой нуждался в срочной подзарядке.
— Где остальные?
Миссис Дженкинс сжала губы.
— Кроме меня, только инженер Гримз и его помощник в мастерской. Остальных мадамТревис распустила ещё полгода назад. Содержать не на что, сказала.
— Я приготовлю комнату, — без энтузиазма продолжила миссис Дженкинс. — Но предупреждаю, печи давно не топились, постельное бельё…
— Спасибо, миссис Дженкинс, — я остановила её, вкладывая в голос все остатки твёрдости, на которые была способна. — Я бы хотела, чтобы вы подготовили мне бывшую комнату моей матери, я приду чуть позже. Также мне нужно, чтобы вы и инженер Гримз завтра утром подготовили списки самого необходимого для продолжения работы поместья. Кроме того, начиная с завтрашнего дня я проведу полную ревизию всего хозяйства — от погребов до чердаков. Мне нужны инвентарные списки, отчёты о продажах масла, сведения о состоянии полей и оборудования. Всё.
Миссис Дженкинс побледнела.
— Можете пока идти, — я повернулась к Виктору, который стоял по стойке смирно у двери. — Мне нужно поговорить с Виктором наедине.
Когда её шаги затихли в коридоре, я обернулась к старому шофёру. Он стоял, сняв кепку, и смотрел на меня с тихой грустью.
— Вам нужно завтра съездить в город. — Я подошла к сундуку, достала ту самую бархатную шкатулку. Изумрудные серьги матери холодно блеснули в утреннем свете. — Это нужно продать.
Виктор сглотнул, с ужасом глядя на серьги.
— Мисс Элис… это же память…
— Память не согреет и не накормит, — отрезала я, и в голосе прозвучала твёрдость Алины. — Нам нужны деньги. Гвозди, инструменты, магическая пыль для подзарядки. Я уверена, после ревизии всплывет много всего, без чего нельзя начать жизнь здесь. И… узнайте, нет ли в городе людей, которые ищут работу. Жалование в начале будет маленьким, учтите.
— А… а как продавать-то? Кому? Ювелиры… они вопросы задавать будут…
Мысль работала быстро. Объяснения должны быть простыми и правдоподобными.
— Скажите, что это наследство. Вы — слуга молодой вдовы, которая пытается спасти своё разорённое поместье от долгов и вынуждена расставаться с семейными реликвиями. Говорите тихо, сокрушайтесь. Вызовите жалость, а не любопытство. Идите не к самым богатым ювелирам, а к тем, что попроще. Они меньше будут интересоваться происхождением.
Виктор смотрел на меня с новым, странным чувством — не только страхом, но и зарождающимся уважением. Он молча кивнул, бережно завернул серьги в тряпицу и сунул в глубочайший карман своей поношенной куртки.
— Понял, мисс Элис.
— И, Виктор… — я остановила его уже в дверях. — Будьте осторожны. Если почувствуете малейшую опасность, любое опасное внимание … бросайте всё и возвращайтесь. Деньги не стоят риска. Надеюсь, вы вернетесь завтра до обеда.
Он снова кивнул, уже серьёзно, и вышел. Вскоре послышался скрип колес удаляющейся самоходки.
Когда дверь закрылась, я осталась одна в огромной, холодной гостиной. Тишина давила на уши. Где-то капала вода. Я подошла к покрытому пылью бюро, нашла там пожелтевшую бумагу и обмакнутое в чернила перо.
Рука сама потянулась выводить химические формулы, но я заставила её написать иное. Крупными, чёткими буквами:
«ПЛАН. ЛУННАЯ ДАЧА»
Ревизия. Учет ресурсов, оценка убытков, поиск скрытых активов.
Безопасность. Обеспечить продовольствием, теплом, медикаментами.
Производство. Проанализировать процесс изготовления льняного масла. Найти точки роста.
Лаборатория. Создать пространство для исследований и разработок.
Каждое слово было гвоздём, вбиваемым в гроб старой жизни Элис. Жизни жертвы.
За окном занимался рассвет, окрашивая заброшенные поля в пепельно-серые тона. В этом унылом свете общая запустелость уже не выглядела такой безнадёжной. Это всё выглядело сложной, но решаемой задачей. Первой в длинном списке.
   

Глава 2. В которой героиня оценивает масштаб бедствия

Солнечный свет, едва пробивавшийся сквозь запыленные витражи гостиной, выхватывал из полумрака подробную картину запустения. Я лежала на кровати — красивой, массивной, с высоким изголовьем, украшенным замысловатой резьбой в виде переплетающихся ветвей. Обстановка в комнате Лисандры, мамы Элис, явно когда-то создавалась с большой любовью — это было видно по старательно подобранными друг к другу предметами мебели — тумбу, кровать, туалетный столик украшали одинаковые резные узоры. Когда-то светлое дерево теперь потемнело от времени и было густо покрыто слоем пыли, лежавшей бархатным саваном на каждой поверхности. Шелковые абажуры на прикроватных светильниках провисали грязными лоскутами. Сама кровать, некогда роскошная, теперь скрипела и проваливалась посередине под тяжестью старого матраса, набитого сбившейся в комья соломой и издававшего затхлый запах. На стенах бледными призраками проступали прямоугольники, где когда-то висели картины.
Первым делом я решила тщательно осмотреть всё, что привезла с собой — скромный саквояж и холщовую сумку. В саквояже лежали два практичных шерстяных платья, смена белья, ночная рубашка и бархатная шкатулка, в которой осталось только кольцо. Чувства Элис тут же пробудились в сердце. Ей было очень грустно от продажи сережек мамы — последней напоминавшей о ней драгоценности, но иного выхода не было. В сумке — туалетные принадлежности, кусок хозяйственного мыла, мыло получше в красивой резной деревянной шкатулке, блокнот для записей и книга. Толстый том в потертом кожаном переплете — «Гербарий и флора Северных земель». Я машинально открыла его, и из-под пожелтевших страниц с засушенными цветами выглянул уголок другого, более тонкого блокнота. В книге специально вырезали отверстие в страницах. Дневник. На первой странице женским, изящным почерком было выведено: «Дневник алхимика-дурочки». Так Лисандру шутя называл отец. Я отложила книгу в сторону. «Позже», — пообещала я себе и чувствам Элис.
Я оделась, привела себя в порядок в примыкающей ванне. Вода из кранов лилась только холодная, артефакт, греющий воду, и тут разрядился. Интересно, я смогу сама их подзарядить? Воспоминания Элис тут же отозвались — нет, максимум заполню четверть и тут же получу магическое истощение. Придется обходиться ледяной водой.
Кухня нашлась довольно легко, всё-таки Элис помнила расположение комнат, хоть и смутно. Там уже хозяйничала одна миссис Дженкинс. Пахло дымом и овсяной кашей.
— Мисс Элис, доброе утро! — встрепенулась она, вытирая руки о потертый фартук.
— Я вам накрою в столовой, тут же, простите, неудобно… Всё простое, деревенское.
— Ничего, миссис Дженкинс, — я остановила ее, потянувшись за простой глиняной кружкой. — Я бы хотела поесть вместе с вами.
Я села на скамью у большого кухонного стола, иссеченного ножами и покрытого старой клеенкой. Миссис Дженкинс налила мне мутноватый травяной чай и поставила миску с густой кашей.
— Как дела в поместье? — спросила я, стараясь говорить мягко. — Честно.
Миссис Дженкинс тяжело вздохнула, садясь напротив.
— Тяжело, мисс, — она беспомощно развела руками. —Дров осталось на неделю, от силы. Крыша в старом крыле течет. А самое страшное — мастерские...
Она замолчала, глядя на пар, поднимающийся от чашки.
— Ваша матушка, покойная Лисандра, она бы знала, что делать, — голос ее стал тише, но теплее. — Она не боялась испачкать руки. Помню, бывало, придет в маслобойню, смеется: «Давайте, Гримз, покажите, как вы там с этим упрямым камнем управляетесь». Или в огороде этом своем копалась, с травами разными экспериментировала. Говорила, что в каждом растении дремлет сила, нужно только суметь ее разбудить. После нее... все как-то потухло. Мадам Тревис уже давно не выделяла содержание на поместье, а в те годы, что выделяла — забирала всю выручку подчистую, не вкладываясь ни в кристаллы, ни в обновление оборудования или ремонт…
В этот момент дверь на кухню скрипнула, и в проеме возникла массивная фигура. Мужчина лет пятидесяти, в замасленной кожаной куртке, с руками, испещренными старыми ожогами и следами машинного масла. Он остановился, увидев меня, и его густые брови нахмуренно сдвинулись.
— Гримз, — отрывисто представился он, не протягивая руку. — Инженер. Извините, светским приветствиям не обучен.
— Элис, — кивнула я, чувствуя его настороженность. — Рада знакомству.
— Увидим, — буркнул он в ответ и прошел к плите, наливать себе чай.
Вслед за ним, робко крадясь, вошел худой паренек лет шестнадцати. Его лицо было испещрено свежими мелкими прыщами, а взгляд упорно избегал встречи с моим.
— А это Лео, — пояснила миссис Дженкинс. — Помощник в ткацкой.
— Здравствуйте, мисс, — пробормотал он, сжимая в красных, огрубевших пальцах краюху хлеба.
— Здравствуй, Лео, — мягко ответила я.
Гримз, отпив чая, повернулся ко мне.
— Все артефакты разряжены, запас магической пыли давно иссяк. Работаем почти вручную, — он сказал это без эмоций, констатируя факт. — Если вы ждете чуда, мисс, то его не будет.
— Я и не жду чуда, мистер Гримз, — ответила я, глядя ему прямо в глаза. — Я жду, когда мой инженер и его помощник покажут мне, что у нас еще есть. А потом мы вместе подумаем, что с этим делать.
Он что-то хмыкнул в ответ, но в его глазах мелькнул слабый огонек интереса — или, может быть, это было просто отражение пламени свечи.
После завтрака Гримз, молча кивнув, пригласил меня с собой. «Чтобы вы понимали масштаб бедствия, нужно увидеть всё целиком», — бросил он на ходу, ведя меня через двор.
Мы вышли к заброшенным полям. Гримз махнул рукой на заросшие сорняком грядки.
— Начиналось всё здесь. Раньше, с «Посевником», лен всходил ровными рядами, стебли — один в один, сорняки не росли. Теперь сеем как придется.
Он повел меня к заросшему пруду.
— Дальше — мочка. Раньше «Роса» делала свое дело за трое суток. Без этого артефекта и результат соответствующий, приходится мочить неделями под дождем.
В сарае с трепальными машинами он лишь хмыкнул:
— «Гребень» тут лежит мертвым грузом. Раньше сам отсекал всё лишнее, оставляя только лучшее волокно. Теперь вручную перебираем, что есть.
В маслобойне он с силой пнул массивный кварцевый диск в основании пресса.
— «Жмыхобой» работал так, что масло текло рекой. Чистое, золотое. Смотрите, как сейчас... — Он сгорбился, налегая на рычаг. Из-под пресса медленно, густыми каплями, сочилась мутная жидкость. — Теперь вот это.
В ткацкой царил полумрак. Лео робко сидел за станком.
— И вот финал. — Гримз взял в руки челнок с мутной кварцевой линзой и хрустальным камнем. — «Уток». Раньше видел нити, вел их идеально. Теперь... — Он бросил челнок на станок. — Теперь мы слепые. Ткем дерюгу.
Он обвел взглядом руины своего царства, и его голос стал глухим, усталым до предела.
— Всё дело в пыли, мисс. Магической пыли. Её не стало. Раньше мы её не экономили — подзарядил артефакт, и он работает. А теперь... — Он развел руками. — Теперь её нет. Ни на посев, ни на мочку, ни на отжим. Пыль нынче — дороже золота.
— Нам нужна пыль, — повторила я мрачно. — Поняла.
Дальше я начала осмотр. Главный дом, двухэтажный, с длинной галереей вдоль второго этажа, нуждался в ремонте: черепица на крыше местами просела, а ставни на некоторых окнах висели косо. Пыль лежала пушистыми слоями на спинках стульев, протертых до дыр. На каминной полке застыли фарфоровые пастушки с отбитыми руками. Воздух был спертым, пах старой бумагой, затхлостью и гниющим деревом. К дому примыкали хозяйственные постройки: каменная маслобойня, длинный низкий корпус ткацкой мастерской, старая оранжерея с пыльными стеклами.
Кладовая встретила меня густым, прохладным воздухом, пахнущим сушеными травами, воском и старой, добротной древесиной. В отличие от других комнат, здесь царил относительный порядок — полки были аккуратно выметены, а немногие оставшиеся припасы расставлены с тщательной заботой. В углу стоял небольшой бочонок с медом, бережно запечатанный слоем воска. Рядом, на полке, выстроились в ряд несколько банок яблочного варенья; на каждой этикетка, выведенная аккуратным почерком миссис Дженкинс: «С ягодами бузины, 2-е лето». Лук и чеснок, сплетенные в тугие золотисто-розовые косы, украшали стены, а с потолка свисали пучки сушеного чабреца и мяты. Хотя запасы были скудными, в каждой банке, в каждом зернышке чувствовалась чья-то заботливая рука, пытавшаяся сохранить крупицы былого достатка.
Маленькая библиотека, которую когда-то делили отец и мать, теперь представляла собой печальное зрелище. Пахло здесь пылью, старым пергаментом. Полки, ломящиеся от книг, казались нетронутыми — фолианты по земледелию, травники, труды по алхимии и истории магии стояли плотными рядами. Но столы и подоконники были завалены хаотичными стопками счетов, деловых писем с суровыми печатями кредиторов и черновиками.
Длинная галерея второго этажа утопала в полумраке. Двери в спальни были распахнуты. Лестница на чердак скрипела под ногами, словно жалуясь на незваного гостя. Под самой крышей воздух был густым и спертым, пахнущим старым деревом, сухой пылью и временем. Здесь, в полумраке, сквозь которую резали лучи света из щелей в кровле, хранилось нетронутое прошлое поместья. В углу, накрытые холстиной, стояли дубовая колыбель и маленький стульчик с вырезанными зайчиками. Рядом — сундук с детскими игрушками, их краски давно поблекли. На старом мольберте застыл незаконченный пейзаж — кто-то так и не дописал синеву неба над льняными полями.
Я нашла старый кабинет отца в западном крыле дома, с выходом в заросшую оранжерею. Комната была завалена хламом: сломанные садовые инструменты, горшки, кипы пожелтевших счетов и деловых бумаг. Но здесь был массивный дубовый стол, тяжелое кожаное кресло с протертой обивкой и огромное окно от пола до потолка, выходящее в стеклянную галерею оранжереи. Дверь в оранжерею заело, и мне пришлось нажать на нее плечом. Стеклянное помещение встретило меня стеной влажного, пряного воздуха, густо замешанного на запахе сырой земли, гниения и буйной, неухоженной жизни. Стекла были мутными, многие разбиты, и сквозь них прорастали побеги дикого плюща и бузины. Под ногами хрустели черепки разбитых горшков. Но среди этого хаоса, у восточной стены, теплилась жизнь — там цепко держались за существование одичавшие кусты мяты, шалфея и лаванды.
Не успела я составить в голове примерный план работ, как со стороны ворот послышался скрип и грохот. Я выглянула в окно: на двор, пыхтя паром, въезжала старая самоходка Виктора. Рядом с ним на сиденье сидел другой молодой человек, почти мальчик, закутанный в поношенный плащ.
Я вышла на крыльцо. Виктор, устало ссутулившись, выбирался из кабины. Его спутник слез следом, нервно теребя рукав и стараясь спрятать лицо в воротник.
— Мисс Элис, — кивнул Виктор. — Я вернулся. И не один.
Он обернулся к юноше:
— Ну, давай, не робей.
Тот сделал шаг вперед и неуверенно поклонился. Когда он поднял голову, я увидела худое, испуганное лицо, изуродованное большими, воспаленными угрями. Но за стыдом и страхом в его глазах читалась отчаянная надежда.
— Это Кевин, мисс, — пояснил Виктор, кладя руку на плечо парню. — Из города. Был подмастерьем у скорняка, а до этого учился пару лет в магической академии, но дело то разорилось, а из академии пришлось уйти... Я уговорил его попробовать у нас. Парень руки золотые, только... — Виктор запнулся.
— Только вид у меня не подходящий, — тихо, но четко договорил Кевин, снова опуская голову. — Никто в ученики не берет.
— В Лунной Даче мы ценим руки, а не лица, — твёрдо сказала я. — Рада тебе, Кевин. Виктор, спасибо.
Виктор тяжело вздохнул:
— Также пара женщин согласилась приехать завтра — подработать. Я подумал, понадобиться помощь с уборкой. Да и... — он понизил голос, — деньги я выручил. Сорок тысяч золотых.
Я посмотрела на них: на уставшего, но не сломленного Виктора; на Кевина, съежившегося от стыда за свою внешность, но нашедшего в себе силы приехать; на Гримза и Лео, наблюдавших с порога кухни с молчаливым любопытством. Это была моя команда. Маленькая, потрепанная, но настоящая.
— Проходите, — сказала я, распахивая дверь в дом. — Нам нужно составить списки. И обсудить, с чего мы начнем.
Я еще раз всмотрелась в лицо Кевина. Да, я даже знаю, какое новшество я принесу в этот мир. Судя по воспоминаниям Элис, здесь и знать не знают о правильном уходе за кожей.
Едва мы переступили порог дома и прошли на кухню как у входа нервно зазвенел колокольчик. Миссис Дженкинс, смахнув руки о фартук, поспешила открыть. Я, машинально пытаясь пригладить выбившиеся из строгой прически пряди, затаила дыхание, улавливая обрывки разговора у порога.
— Инженер Гримз дома? — раздался вежливый, но лишенный тепла мужской голос.
— Добрый день, мистер Элмонд. Он в мастерской. Но с нынешнего дня всеми вопросами распоряжается хозяйка…
— Мадам Тревис вернулась?
— Нет-нет, мисс Элис Мёрфи. Дочь покойной Лисандры. Прошу в гостиную, я сейчас распоряжусь насчет чая.
Спускаясь по скрипящей лестнице, я ощутила, как жар ударил в лицо. Мне предстояло принимать делового гостя среди облезлых обоев, под которыми проступали пятна сырости.
Вошедший мужчина — лет сорока пяти, в безупречно сшитом, но строгом сюртуке — стоял с цилиндром в руках. Его взгляд, быстрый и оценивающий, скользнул по пустым стенам, задержался на потертом ковре и запыленных канделябрах, будто подсчитывая сумму убытков.
— Мисс Мёрфи? — Он совершил безупречный, чуть скованный поклон. — Позвольте представиться: Оливер Элмонд, управляющий мануфактурой «Золотой шелк». Наше предприятие многие годы имело честь сотрудничать с вашей семьей. Приношу соболезнования в связи с утратой главы семейства и… надеюсь, мадам Тревис в полном здравии? — Его голос был гладким, как отполированный янтарь, но в упоминании мачехи прозвучала легкая, едва уловимая ирония.
— Благодарю вас. Я… да, теперь веду дела сама, — выдавила я, чувствуя, как горят щеки.
— Вполне понимаю. Обстоятельства, увы, не всегда благоволят нам, — произнес он с подобострастной жалостью, которая была оскорбительнее открытой насмешки. Ловким движением он извлек из кожаного портфеля сверток. — Позвольте перейти к сути. Наша репутация построена на качестве. Однако последние поставки… — Он развернул ткань, и в солнечном луче грубая, колючая материя с неровными узелками выглядела особенно убого. — Видите? Таким товаром мы рискуем погубить доброе имя. К тому же, объемы катастрофически малы. Я вынужден поставить ультиматум: если в течение недели мы не получим партию привычного качества и объема, контракт придется расторгнуть. Желаю успехов.
Он ушел так же стремительно, как и появился, оставив после себя шлейф дорогого парфюма с нотами сандала и бергамота и гнетущую тишину. Я стояла неподвижно, сжимая в ладони образец ткани. Шершавые нити впивались в кожу, словно напоминая о масштабе катастрофы. Где-то из глубины дома доносился приглушенный звон посуды — миссис Дженкинс накрывала на стол в столовой, все еще надеясь на лучшее.
   
   
   

Глава 3. В которой на кухне творят алхимию

   
Утро на Лунной Даче началось с непривычной суеты. Миссис Дженкинс, озабоченно поправляя чепец, металась между кухней и парадным входом, словно ожидая важных гостей, а не простых помощниц. В углу кухни, прислоненная к стене, стояла метла из темного дерева с набалдашником из тусклого, потрескавшегося голубого кристалла. Когда-то «Сметалка» сама собирала пыль в невидимый мешок, оставляя за собой полосы чистого пола. Теперь она была лишь напоминанием о былом порядке.
Я спустилась вниз, заставая управляющую за инспекцией скудного арсенала для уборки. На столе красовались увесистая бутыль с уксусом, мешок соды, кусок грубого щелочного мыла, несколько тряпичных мешков для мусора и… маленький, запыленный пузырек с мутной жидкостью, который миссис Дженкинс бережно переставляла с места на место, словно драгоценность.
— Это все? — не удержалась я от вопроса, с тоской глядя на метлу.
— А что же еще, мисс Элис? — удивилась она, следуя за моим взглядом. — Уксус от накипи и для блеска, сода для жира, мыло для полов. Мешки для сору. А это… — она почти благоговейно прикоснулась к пузырьку, — зелье «Чистой руки». Отстирывает и оттирает всё. Каплю — на стакан воды. Но его осталось всего ничего, берегу на самый крайний случай. При вашей матушке я просто письмо отправляла в «Очиститель» в городе, они раз в неделю фургон присылали — за полчаса весь дом сияет, артефакты свои привозят. Но нынче... А «Сметалка»… — она махнула рукой в сторону метлы, — умерла, сердечная, еще при покойной барыне. Кристалл совсем потух, заряжать бесполезно — только новый вставлять, а это ползарплаты.
В памяти тут же всплыли образы из мира Алины: бесконечные полки супермаркетов, ломящиеся от специализированных средств на любой случай. Здесь же бытовую магию заменяли либо дорогие сервисы, либо каторжный ручной труд. Я посмотрела на руки миссис Дженкинс — шершавые, в трещинах и цыпках, похожие на кору старого дерева. Вспомнила красные, обветренные пальцы Лео. Руки Гримза, иссеченные ожогами и следами машинного масла. Мысль о том, что я заставляю людей рисковать здоровьем за гроши, показалась мне невыносимой.
— Миссис Дженкинс, у нас в саду еще осталась аптечная ромашка и мята? — спросила я, уже мысленно составляя список ингредиентов и рецептур.
— Да, мисс, у забора целые заросли, никто за ними не смотрел… Буйствуют, как хотят.
— Прекрасно. И оливковое масло есть? И алоэ в оранжерее?
— Бутылочка есть, спрятана подальше, и алоэ — этот колючий, живучий куст? О, да, разрослось так, что уже и места себе не знает.
Этого было достаточно. Пока женщины были в пути, я могла успеть создать кое-что, что хотя бы немного облегчило их нелегкий труд и защитило их руки.
На кухне я устроила импровизированную лабораторию. Сначала подготовила масляную вытяжку — на водяной бане в герметично закрытой стеклянной посуде томятся цветки ромашки и мята в оливковом масле. Это даст нам ароматное масло, насыщенное целебными свойствами. Обычно такой процесс настаивания занимал бы часы, но у меня их не было.
Я позвала Кевина. Парень пришел, все так же стараясь спрятать свое лицо, но в глазах уже читалась не только робость, но и искра интереса, любопытства к тому, что я вытворяла.
— Кевин, мне нужна твоя помощь, — начала я, указывая на миску с маслом и травами. — Видишь, здесь масло пытается забрать у ромашки и мяты все их полезные, целительные силы. Но процесс идет медленно, лениво. Мне нужно ускорить его, разбудить. Не нагреть сильнее — температура уже идеальная. Мне нужно… чтобы частицы масла вибрировали, двигались чаще, активнее впитывали в себя силу ромашки и мяты. Ты понимаешь, о чем я?
Кевин внимательно смотрел на кружку, его руки слегка подрагивали. Он кивнул, медленно протягивая руки над паром, закрыл глаза, сосредоточился. Я наблюдала, затаив дыхание. Это был рискованный эксперимент.
— Представь, что ты не толкаешь телегу, а… запускаешь крошечный моторчик внутри каждой капли, — шептала я, направляя его. — Заставляешь их двигаться, вибрировать, впитывать…
Под его ладонями масло не закипело и не вспыхнуло. Вместо этого его поверхность покрылась мелкой, частой рябью, словно от легкого бриза. Аромат ромашки и мяты усилился, стал густым, насыщенным, почти осязаемым. Через несколько минут Кевин опустил руки, дрожа от напряжения.
— Вроде… получилось, — выдохнул он.
— Да! Идеально! — я помешала смесь. Масло стало темно-золотым и пахло невероятно концентрированно. — Смотри, как цвет поменялся и как пахнет!
— Ты молодец! — от души похвалила я. — Самый настоящий маг!
Кевин густо покраснел, смущенно потупился и поспешно отсел в угол, но уголки его губ дрогнули в сдержанной улыбке.
Пока масло немного остывало, я занялась самым сложным — получением глицерина.
— А это, Кевин, уже похоже на алхимию, — сказала я, смешивая льняное масло с щелочью. — Видишь, масло и щелочь не любят друг друга. Они враждуют, и в этой борьбе рождается две полезные вещи: мыло и вот этот самый глицерин — субстанция, которая потом будет смягчать кожу.
Я тщательно перемешивала стеклянной палочкой. Смесь начала густеть и мутнеть.
— Щелочь разрывает связи триглицеридов, — бормотала я себе под нос, вспоминая учебник органической химии. — Высвобождаются жирные кислоты и... да, вот он, глицерин.
Я осторожно нагревала колбу на водяной бане, стараясь поддерживать постоянную температуру. Через два часа кропотливого ожидания масса наконец разделилась на два четких слоя: сверху — мыльная основа, снизу — мутноватая, тягучая жидкость. Это был сырой глицерин. После охлаждения я аккуратно, отделила драгоценные капли и профильтровала их через несколько слоев марли — на выходе получилась тягучая, мутная жидкость далеко не идеальной чистоты, но это было лучше, чем ничего.
— Вот он, наш глицерин! Не идеальный, но свой. Он как губка — будет впитывать влагу из воздуха и отдавать ее коже.
Затем настал черед гидролата. В большой кастрюле я укрепила сито на импровизированных подставках из толстых льняных ниток. Налила чистую воду так, чтобы она не доходила до сита. На дно сита постелила марлю, затем аккуратно, слой за слоем, разложила свежие цветки ромашки и листья мяты. В самый центр установила небольшую керамическую пиалу для сбора драгоценной жидкости.
Накрыв кастрюлю перевернутой выпуклой крышкой, я поставила сверху миску со льдом. Теперь нужно было обеспечить постоянное охлаждение, чтобы пар конденсировался, стекая чистыми каплями в пиалу.
— Это будет цветочная вода, — объяснила я процесс. — Снизу кипит вода, пар поднимается, проходит через цветы, забирая их аромат и пользу, а потом охлаждается о ледяную крышку и капает чистейшей водой. Как будто мы поймали саму душу этих растений!
Для уборки же я приготовила просто крепкий отвар из тех же трав — щедро засыпала их в кипящую воду и дала покипеть до тех пор, пока вода не приобрела насыщенный янтарный оттенок и терпкий, травяной аромат. После процеживания через грубую ткань получилась идеальная ароматная добавка для мытья полов.
Финальный этап — растопленный пчелиный воск.
— Теперь собираем наш крем как конструктор, — сказала я, соединяя все компоненты. — Воск — как каркас, он не даст растекаться. Наше ароматное масло будет питать кожу, глицерин — увлажнять, алоэ — успокаивать, а цветочная вода добавит аромата. Осталось все это хорошенько взбить!
Соединив масляную вытяжку, воск, глицерин, выжатый гель алоэ и несколько капель драгоценного гидролата, я начала взбивать смесь, стараясь добавлять немного магии — мысленно представляя во всех подробностях, как магия проникает в крем и блокирует ферменты бактерий. Поскольку у меня не было консерванта я справедливо переживала, что срок годности у такого самопального крема — без точных весов, контроля температуры — будет весьма коротким. Конечно, глицерин мог бы выступить консервантом, но и его качество получилось сомнительным. Постепенно смесь светлела, превращаясь в нежный крем.
Ровно в тот момент, когда я разложила готовый крем по маленьким глиняным баночкам, за воротами послышался скрип телеги. Помощницы прибыли.
Илва и Марта оказались женщинами лет сорока, с лицами, испещренными морщинами забот, но светлыми, добрыми глазами. Их руки, привыкшие к тяжелой работе, были шершавыми и красными.
Женщины с любопытством понюхали предложенный мной ароматный отвар для мытья полов и одобрительно закивали.
— О, пахнет настоящим летним садом! — улыбнулась Илва, уже погружая тряпку в ведро и добавляя в него немного отвара.
Вскоре по дому поползли знакомые запахи уборки, но теперь их оттенял свежий, травяной аромат, напоминающий о летнем луге после дождя.
Я присоединилась к ним, стараясь работать рядом, не гнушаясь самой черной работы. Мы мыли окна, выбивали ковры, скребли застарелый налет с каменных полов. И по мере работы, под мерный скрип ведер и шуршание щеток, завязывался неторопливый разговор.
— Ничего, у вас тут уютно, — сказала Илва, ловко орудуя тряпкой. — Тишь да гладь. Не то что в городе, на улице грохот от самоходок да крики разносчиков с утра до ночи. — Она умолкла на мгновение, а затем осторожно, с искренним участием в голосе, спросила: — А вы, простите, мисс, как же так вышло-то, что вы тут одна остались? Молодая еще, хозяйство большое… Слухов-то разных ходит много, да правды никто не знает.
Я чувствовала на себе ее взгляд, полный неподдельного любопытства и жалости. Слухи… конечно, они уже ползли по округе. Дочь покойного хозяина, выгнанная мачехой, а теперь вернувшаяся, чтобы спасти свое наследство. Из этой истории можно было сплести десяток романов.
— Обстоятельства сложились, — уклончиво ответила я, с усилием оттирая присохшую грязь. — Но Лунная Дача — мой дом. И я намерена сделать его снова процветающим.
Постепенно разговор зашел и об устройстве быта.
— У нас в квартале у многих холодильники на маго-кристаллах. Так зимой-то ничего, а летом, в жару, если не уследишь за зарядом — все продукты потекут. Вот и бегай на рынок два раза в день. Я свой старый, на льду, ни на что не променяю. Надежно, безо всякой магии. — сказала Марта.
Илва согласно кивнула:
— Моя сестра в богатом доме служанкой работает. Так у них на кухне целый артефакт висит — нальешь в него воду с каплей духов, а он туман ароматный по всему дому распыляет. По-моему, одна показуха. И деньги за такие игрушки — целое состояние!
Из их рассказов складывалась картина повседневной жизни. Мир был пронизан магией, но она была дорогой, ненадежной и сложной. Современные удобства существовали, но за них приходилось платить не только деньги, но и зависимостью от Гильдии. Простые люди предпочитали простые, проверенные решения, а магию использовали выборочно, с оглядкой на кошелек.
К вечеру часть дома преобразилась до неузнаваемости. Пыль была повержена, стекла сияли, отражая заходящее солнце, а в комнатах пахло не затхлостью, а чистотой и свежестью мяты и ромашки. Мы все были измотаны до предела, спина ныла, а руки горели огнем от едкой щелочи и трения.
Тогда я принесла остаток крема, что не влез в баночки.
— Дамы, миссис Дженкинс, — обратилась я ко всем. — Прошу, попробуйте. Это для рук. Чтобы кожа не страдала после такой работы.
Они с любопытством, с некоторым недоверием, зачерпнули по небольшому количеству густой, ароматной массы и начали втирать ее в красную, раздраженную кожу. И по их лицам, испещренным морщинами, расплылось сначала удивление, а затем — блаженное, почти детское облегчение. Я тоже щедро намазала руки, уставшие от сегодняшней работы.
— Ох, божечки, — прошептала Илва. — Такое чувство, будто ручки в прохладную росинку окунули. И не жирно совсем, впитывается!
— Мягкое сразу… шелковое… — добавила Марта, разглядывая свои ладони с нежностью. — У меня знакомая в салоне красоты в городе работает, так у них такой крем за бешеные деньги продают! А вы его нам… да просто так!
Даже миссис Дженкинс смотрела на свои шершавые пальцы с тихим изумлением, как будто впервые увидела их не как инструмент для работы, а как часть себя, нуждающуюся в заботе.
Когда приехала их телега, и женщины собрались уходить, я остановила их у порога.
— Подождите минутку, — сказала я и исчезла на кухне, вернувшись с двумя аккуратными глиняными баночками и двумя скромными, но честно заработанными мешочками монет.
Илва и Марта смотрели на меня с удивлением, их усталые лица освещались последними лучами заходящего солнца.
— Это вам, — я протянула каждой по баночке с кремом и по мешочку. — Спасибо за ваш труд. Вы творили сегодня настоящее волшебство без всякой магии.
Илва взяла баночку, бережно прижала ее к груди, а потом неловко, словно боясь обронить, сунула в глубокий карман передника.
— Да мы же… мы просто работу делали, мисс Элис, — смущенно пробормотала она, но глаза ее светились.
— Это не просто работа, — мягко поправила я. — Вы вернули этому дому дыхание. И пожалуйста, не экономьте крем. Мажьте руки щедро. Завтра я приготовлю еще, и если у вас есть пара знакомых на примете, приводите завтра с собой. Здесь хватит работы для всех, а я каждому приготовлю по такой же баночке в подарок. И, конечно, оплачу ваш труд.
Марта, обычно молчаливая, вдруг оживилась.
— У меня племянница, Марго, на швейной мануфактуре руки совсем погубила, иголками исколоты да маслом перепачканы… Ей бы такое средство!
— Приводите, — улыбнулась я.
Женщины переглянулись, и в их взгляде читалась уже не просто благодарность, а деловая заинтересованность. Они кивнули, уже более уверенно сжали в руках монеты, попрощались и вышли за ворота, о чем-то оживленно перешептываясь.
Я осталась на пороге, глядя, как их фигуры растворяются в вечерних сумерках. Всего пара баночек крема и обещание еще стольких же — и вот уже заработало сарафанное радио, первый, самый простой и честный вид рекламы.
   
   

Глава 4. В которой героиня находит в наследство не только поместье, но и загадку

   
На следующее утро, едва занялся рассвет, я отправилась на маслобойню на поиски Гримза. Я застала его там, где он проводил большую часть времени — он пытался прочистить фильтры, намертво забитые засохшим жмыхом и маслом.
— Мистер Гримз, мне потребуются точные расчеты, — заявила я, переступая через порог и ступая по липкому от масляных пятен полу. — Необходимо выяснить, какое именно количество магической пыли потребуется для полноценного запуска всего производственного цикла льняной ткани. Мне нужна цифра в граммах.
Инженер выпрямился, с силой вытирая ладони, испещренные старыми ожогами, о грубую кожу своей куртки. Его взгляд, обычно потухший, внезапно заострился, стал почти деловым.
— У меня уже все подсчитано, мисс. Цифры неутешительные. Для «Посевника» минимальный заряд на весь сезон составляет пять грамм. «Роса», отвечающая за мочку льна, потребляет не менее грамма еженедельно. «Гребню» для работы требуется два грамма в неделю. «Жмыхобою» и «Утку» в ткацкой — еще по три на каждую единицу. И это лишь для поддержания нынешнего, более чем скромного объема. Итоговая сумма? — Он прищурился, оценивая мою реакцию. — Около десяти грамм еженедельно. Просто чтобы оставаться на плаву.
Внутри все похолодело. Десять грамм. Каждую неделю.
— А какова текущая рыночная стоимость?
Гримз мрачно хмыкнул, разводя руками в безнадежном жесте.
— На черном рынке, куда таким, как мы, дорога заказана без хорошей рекомендации, грамм качественной, очищенной пыли обойдется в четыре тысячи золотых монет. Возможно, удастся выторговать три с половиной, если проявить настойчивость и удачу.
Мгновенная мысленная калькуляция привела к удручающему результату. Сорок тысяч, вырученные за материнские серьги, превращались в жалкие десять грамм. В одну неделю стабильной, но убыточной работы. Для выполнения условий контракта с Элмондом требовались экстремальные мощности, что взвинчивало цифру до пятнадцати грамм — все деньги уходили в прах, погружая нас в долговую яму. Цифры выстраивались в безрадостную и предельно ясную картину.
— Благодарю вас за точность, мистер Гримз, — мой голос прозвучал приглушенно.
Я развернулась и направилась к дому, ощущая на спине его тяжелый, недоуменный взгляд. В кабинете отца я опустилась в кожаное кресло, взяла перо и сделала несколько глубоких вдохов, стараясь заглушить голосок Элис, который шептал о наследии. Но вперед выходила Алина Воронцова, и она прекрасно знала: иногда единственным верным стратегическим решением является своевременное отступление для перегруппировки сил.
Перо с нажимом заскрипело по плотной бумаге. Я выводила официальное уведомление для Оливера Элмонда, управляющего мануфактурой «Золотой шелк». Формулировки были краткими, вежливыми и не оставляющими пространства для дискуссий:
«В связи с возникновением непреодолимых обстоятельств и кардинальным пересмотром экономической стратегии развития, поместье «Лунная Дача» вынуждено отказаться от дальнейшего выполнения условий действующего контракта на поставку льняной ткани. Выражаем признательность за долгие годы плодотворного сотрудничества».
Я подписала его с твердой решимостью: Элис Мёрфи.
Когда я расплавила сургуч для печати и вызвала Виктора для срочной доставки письма в город, в доме воцарилась гробовая тишина. Миссис Дженкинс замерла у печи с деревянной ложкой в руке, ее лицо вытянулось. Гримз, вернувшийся доложить о состоянии полей, смотрел на меня с немым вопросом, читавшимся в его глазах.
— Я разрываю контракт с Элмондом.
— Но это семейное дело... Куда же мы пойдем, поместье же разорится совсем... — наконец выдохнул он, и его хриплый голос прозвучал громко в давящей тишине.
— Напротив, — я поднялась с места, обводя взглядом охваченные смятением лица своих немногочисленных союзников. — Я остановила бессмысленное экономическое кровотечение. Мы проигрываем на чужом поле и по чужим правилам. Продолжать это — чистое самоубийство. Но я даю вам слово, что найду иной путь. Мы прекращаем ткать убогую дерюгу и займемся производством того, за что покупатели будут готовы платить вдесятеро. И начнём мы с масла.
Снова склонившись над столом, я принялась за составление второго послания. На сей раз — дерзкого делового предложения. Адресовалось оно в контору «Масло и К°», лично в руки главному управителю.
«Уважаемый господин! Поместье «Лунная Дача» имеет честь сообщить о возобновлении производства льняного масла высочайшего качества с применением уникальной, усовершенствованной технологии. Мы готовы предложить вашему вниманию исключительно чистый продукт, полностью лишенный характерной горчинки и постороннего осадка, с существенно увеличенным сроком хранения. Будем безмерно польщены, если вы соблаговолите лично оценить качество первой партии. Готовы к обсуждению эксклюзивных условий дальнейшего сотрудничества».
Рафинирование — с точки зрения химии достаточно простой процесс отбелки и очистки масел от примесей с помощью природных абсорбентов. Здесь, судя по всему, о такой технологии не слышали. Это и был наш главный козырь.
Позже, когда Виктор отбыл с письмами и списком покупок, я пригласила к себе Кевина. Мы устроились в пыльной библиотеке, и я принялась засыпать его вопросами, водя пальцем по пожелтевшим страницам фундаментального труда «Основы магической теории».
— Объясни мне, как все это работает. Самые основы. Как ты это чувствуешь? Почему у меня, например, этого «дара» почти нет, а у тебя — есть?
Кевин сглотнул, собрался с мыслями, его пальцы нервно барабанили по грубой древесине стола.
— Ну… в общем, — начал он, подбирая слова, — все очень просто, хоть в академии это и раздувают до небес. Представьте внутри себя… ну… маленькое солнышко. Ядро. Оно у каждого есть, но у кого-то оно большое и яркое, а у кого-то — совсем крошечное, чуть тлеет. Оно и вырабатывает силу. Эту… магию.
Я кивнула, мысленно представляя себе клеточные митохондрии, энергетические станции организма. Очень похожая концепция.
— И что с этой силой можно делать?
— Можно просто… выпустить ее наружу, — он сделал широкий жест рукой, и на его ладони на мгновение вспыхнул и погас слабый светлячок света. — Направить с мыслью, с намерением. Например, захотеть, чтобы вода остыла, и толкнуть силу в эту сторону. Но… — он поморщился, — это как носить воду решетом. Сила уходит, рассеивается в воздухе, ее нужно очень много, чтобы что-то вышло путное. И ядро быстро садится, голова кружится.
— А артефакты? — спросила я. — Та же «Сметалка»?
— С ними немного иначе, — оживился Кевин. — В каждом артефакте есть свой, особый камень или кристалл. Он… как пустой сосуд. В него можно влить свою силу, и он будет ее хранить, а потом медленно тратить на конкретное дело — мести пол, греть воду. Но… — он снова помрачнел, — мало толку от этого. Чтобы зарядить прямо от человека даже маленький камушек, нужно потратить уйму своей силы. И ядро снова пустое.
— Но есть же еще магическая пыль! — воскликнула я. — Ею пользуются все. Что это?
Кевин пожал плечами, и в его глазах мелькнула тень смущения.
— Это… секрет Гильдии. Никто не знает наверняка. Говорят, ее добывают где-то далеко на севере, в шахтах, или синтезируют по особой рецептуре. Но все знают, что это такое вещество… особое. Одна крошечная искра твоей силы — и грамм пыли вспыхивает магией, которой хватает надолго. Пыль — это усилитель. Она умножает то, что ты можешь дать. Без нее наша магия… слабая и неэкономная. А пыль — дорогая.
Его простое объяснение сложилось в моей голове в четкую, элегантную схему. Биологический генератор (ядро), низкоэффективное прямое излучение, примитивные аккумуляторы (артефакты) и… катализатор-усилитель (пыль).
— Понятно, — протянула я, и мои мысли уже летели вперед, выстраивая гипотезы. — Спасибо, Кевин. Ты прекрасно объяснил.
Он снова смущенно покраснел и ретировался.
Присев в кабинете отца у запыленной лампы, я достала тонкую, истрепанную тетрадь в кожаном переплете. «Дневник алхимика-дурочки»
Страницы пахли пылью, временем и едва уловимым, горьковатым ароматом полыни. Я начала читать. Сначала это были милые, почти детские записи о травах в саду, о попытках создать духи, о подарках мужа.
Мое внимание привлекли другие пометки на полях, более ранние, но не менее революционные. Лисандра, оказывается, начинала не с теории магии, а с чего-то более приземленного и оттого не менее важного — с целительства.
«...Посетила очередной «благотворительный прием» Гильдии. Раздавали «целебные» зелья беднякам. От одного взгляда на флаконы стало дурно. Алая, неестественная мутная жидкость, пахнет железом и гнилью. Они притупляют симптомы, но отравляют тело. Лечение хуже болезни! Называть это медициной — кощунство. Надо искать другой путь...»
«...Экстракт корня одуванчика и листьев подорожника, настоянные на серебряной воде... это не просто суеверие! Он подавляет гнилостные процессы, это научный факт! Мой отвар снял воспаление у кухаркиной дочки лучше, чем их «чудо-эликсир». И без судорог и кровавой рвоты...»
«...Гильдия ополчилась на «знахарок». Говорят, мы «вредим» их бизнесу. Странно. Если их метод так хорош, почему они боятся конкуренции?..»
Чем дальше я читала, тем больше поражалась. Лисандра методично изучала травы, свойства металлов, дистилляцию. Она создавала безопасные аналоги популярных зелий, стремясь заменить токсичные ингредиенты на натуральные. Ее записи пестрели формулами, результатами опытов, отчетами о применении.
А потом ее интересы сместились. Видимо, она поняла, что корень зла — глубже. И уперлась в главный вопрос — вопрос магической пыли.
«...Раздобыла образец пыли. Заклинание анализа ничего не дает. Состав замаскирован мощным заклятием иллюзии. Но я случайно обнаружила жуткий факт — когда случайно активировала заклинание родства рядом с пылью — хотела найти Элис в саду, а стрелка указала прямо на пыль. Стрелка была не отчетливая, но её и вовсе не должно было быть. Я попросила Эдварда тоже произнести заклинание, результат аналогичный.. Я ничего не понимаю, надо будет поговорить с К..»
На этом записи закончились.
Меня бросило в холодный пот. Заклинание родства... Оно реагирует на кровные узы. Оно указало на пыль. Значит, в ее основе... что-то органическое? Что-то, что было когда-то живым? Или, что еще страшнее, что-то, что является живым... или было им? Лисандра наткнулась на какую-то ужасающую тайну, и, судя по всему, это стоило ей жизни. И теперь эта тайна легла на мои плечи. Я сидела в тишине кабинета, и мне казалось, что я чувствую на себе чей-то тяжелый, пристальный взгляд. Игра только начиналась, и ставки в ней были куда выше, чем спасение одной-единственной Лунной Дачи
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Пробуждение было неприятным. Первым ощущением была всепоглощающая, свинцовая тяжесть. Каждая мышца, каждая кость словно кричали от истощения. Мысли текли вязко и медленно, увязая в трясине апатии. Я просто лежала, уставившись в паутину на потолке, и не могла — не хотела — пошевелиться.
Внутри бушевала тихая гражданская война.
Я не могу. Это не мой мир, не мои битвы. Я хочу домой. Хочу в свою стерильную лабораторию. Хочу на свой уютный диван, сериал и чашку кофе. Я устала бороться за это поместье. Я не хочу быть главной. Я хочу, чтобы кто-то главным был за меня.
Это был чистый, животный вопль души Алины Воронцовой, загнанной в угол.
Но из самых глубин, из потаенных уголков памяти, поднимался тихий, но несгибаемый ответ. Голосок Элис не спорил и не уговаривал. Он просто напоминал. Всплывали образы: тепло материнских рук, холод железа ключа в ладони в ночь побега, испуганные, но полные надежды глаза Кевина, усталое, верное лицо Виктора. Они не могли позволить себе мое выгорание. Их мир был слишком хрупок, чтобы его можно было бросить. Предать.
С невероятным усилием я оторвала голову от подушки и кое-как доплелась до туалетного столика. В пыльном зеркале на меня смотрела незнакомка. Бледная, почти прозрачная кожа, на которой синяки под глазами казались фиолетовыми тенями. Яркие, слишком большие голубые глаза, сейчас потухшие и бездонные. Тонкие, бескровные губы. И волосы — цвета спелой пшеницы, густые, но тусклые и запутанные.
Рука сама потянулась к несуществующей косметичке. Как же я хотела замаскировать эту усталость. Легкий тон, щепотку румян, чтобы оживить лицо, тушь, чтобы подчеркнуть взгляд. Воспоминания Элис тут же услужливо подсказали: косметика здесь есть. Пудра на основе свинца и мела. Губная помада с киноварью.. Духи, перебивающие запах пота уксусной эссенцией и сомнительными цветочными экстрактами. Была косметика и получше — зелье, придающее губам яркий оттенок, а заодно и зубам тоже. Артефакт, который держал иллюзию на лице — пока в нём не закончится заряд.
Нет уж, — резко подумала я, и во взгляде девушки в зеркале вдруг мелькнула знакомая мне твердость. Когда-нибудь я создам тут нормальную косметику. Безопасную. Эффективную. Но сначала нужно выжить.
«Встань, — приказала я себе вслух, и голос прозвучал хрипло. — Просто встань и сделай первый шаг. Не думай о всем остальном. Просто встань и сделай что-то знакомое».
Моим якорем должен был стать кофе.
В кладовой, на самой дальней полке, за банками с забытыми соленьями, стояла жестяная коробка с истершейся этикеткой. Память Элис подсказала: «Мамино странное зёрнышко. Говорила, привезла его из-за Великого Моря, с Южного континента — Америки. Говорят, там своя, дикая магия».
Да, этот мир географически был точной копией моего старого мира. Даже названия отчасти совпадали. Так Америка осталась Америкой, Африка стала Афрайкией, а Великобритания превратилась в просто Великую Империю. Кажется, до определенного момента этот мир развивался так же, как и мой предыдущий, но однажды пришла магия — и мир пошел совсем по другой дорожке.
Я открыла коробку. Аромат — густой, с горьковатой дымкой — ударил в нос, и у меня навернулись слезы. Это был запах моего мира. Я нашла чугунную ступку и пестик и, не жалея сил, начала молоть зерна. Монотонный ритм действовал медитативно. Звук был громким в спящем доме.
На кухню, привлеченная шумом, вышла миссис Дженкинс в ночном чепце.
— Мисс Элис? Что это вы, ранняя пташка?…
— Кофе готовлю, миссис Дженкинс, — голос мой звучал хрипло. — Помогите, пожалуйста, разжечь плиту.
Пока вода закипала в маленьком ковшике, я объясняла, чувствуя, как понемногу оживаю, находясь на знакомой территории рецептов и процессов:
— На Южном континенте, за Морем Туманов, этот напиток так же популярен, как у нас чай. Мама пыталась, но не смогла его правильно приготовить.
Я показала ей процесс: правильный помол, прогрев турки с сахаром, снятие с огня в момент подъема пенки.
— Это как алхимия, — прошептала миссис Дженкинс, завороженно глядя на темную жидкость.
— Почти, — улыбнулась я.
Аромат разнесся по дому. Первым пришел Гримз, ведомый любопытством инженера. Потом, робко крадучись, появились Кевин и Лео.
— Садитесь, — сказала я. — Сегодня у нас эксперимент.
Я нашла на полке немного апельсинового сока. Для себя я сделала «бамбл» — налила в высокий стакан сок, добавила лёд и осторожно влила поверх крепкий черный кофе. Получился красивый градиент. Я сделала большой глоток. Кисло-сладкий, бодрящий вкус вернул меня к жизни лучше любого зелья.
Я дала попробовать напиток остальным — одобрил вкус только Гримз, который и получил свою чашку следующим. Миссис Дженкинс и Лео с Кевином оценили вкус капучино.
— Вкусно! — удивился Лео. — Только я бы сахара положил.
— И не горько совсем, — добавил Кевин, уже делая второй, более уверенный глоток.
Миссис Дженкинс я уговорила попробовать капучино с щепоткой корицы из кладовой. Она пила, причмокивая, и ее лицо постепенно расплывалось в улыбке.
— И правда, согревает и бодрит.
Я допила свой кофе, чувствуя, как усталость отступает, сменяясь новой, тихой решимостью. Я не могла вернуться домой. Но я могла принести сюда его крупицы. И по кусочку, по зернышку, собирать здесь что-то свое.
Подкрепившись и раздав поручения на день, я снова уединилась в кабинете отца. Передо мной лежал дневник Лисандры. Я перечитала последнюю запись, и холодная дрожь пробежала по спине.
«...Раздобыла образец пыли. Заклинание анализа ничего не дает. Состав замаскирован мощным заклятием иллюзии. Но я случайно обнаружила жуткий факт — когда случайно активировала заклинание родства рядом с пылью — хотела найти Элис в саду, а стрелка указала прямо на пыль. Стрелка была не отчетливая, но её и вовсе не должно было быть. Я попросила Эдварда тоже произнести заклинание, результат аналогичный.. Я ничего не понимаю, надо будет поговорить с К..»
«Поговорить с К...» С кем? С кем-то из Гильдии? С поставщиком? И что значила эта реакция заклинания родства? Оно было создано для поиска кровных родственников. Оно указывало на то, что связано с тобой узами крови.
Мое дыхание застряло в горле. Логика выстраивалась в жуткую, невыносимую цепочку. Магическая пыль... усиливала магию. Магия исходила от «ядра» внутри человека. Заклинание родства указывало на пыль. Значит, в основе пыли лежало... что-то органическое? Что-то, что когда-то было живым и несло в себе магию? Или, о Боже... кто-то?
Лисандра наткнулась на страшную тайну. Тайну, которая, судя по всему, стоила ей жизни. Врач сказал, что это была скоротечная чахотка. Но что, если это было что-то иное? Что-то, подстроенное? Она была слишком любопытна, слишком умна и слишком опасна для могущественной Гильдии, чье благополучие строилось на монополии этого странного вещества.
Впервые мысль о том, что моя — наша — мать могла быть убита, обрела четкие, ужасающие очертания. Это была не просто догадка, а леденящая душу уверенность. Игра шла не на жизнь, а на смерть. И ставки были неизмеримо выше, чем я думала.
Мне нужно было действовать. Двигаться. Создавать что-то, чтобы не сойти с ума от этой догадки.
Я позвала Кевина. Пора было готовить новую партию крема — обещанную плату за труд женщинам, которые должны были вот-вот прийти.
На этот раз Кевин работал увереннее. Его движения были более точными, концентрация — глубже. Когда он протянул руки над масляной вытяжкой, рябь на поверхности возникла быстрее и была более равномерной. Аромат ромашки и мяты стал насыщенным и ярким почти мгновенно.
— Получается! — выдохнул он, с изумлением глядя на свои ладони, а потом на меня. В его глазах светилась не только усталость, но и гордость, первый проблеск самоуважения.
— Конечно, получается, — улыбнулась я. — Ты отличный ученик.
Пока крем застывал, мой мозг переключился на следующую задачу. Рафинирование масла. Я мысленно пролистывала учебники по химической технологии. Щелочная очистка. Нейтрализация свободных жирных кислот.
Я собрала необходимое на кухне: большое количество неочищенного льняного масла из наших запасов, щелочь, которую я ранее использовала для глицерина, большую эмалированную кастрюлю, термометр (кажется, он работал на магии — и кристалл пока не разрядился полностью) и мерные кружки.
— Кевин, мне снова понадобится твоя помощь. Но на этот раз все будет сложнее. Гораздо сложнее.
Я начала процесс, как диктовала наука: осторожно нагрела масло на водяной бане до нужной температуры, постоянно помешивая и следя за столбиком термометра.
— Теперь щелочь. Медленно, по капле, — командовала я, а Кевин аккуратно вливал раствор, а я энергично перемешивала, следя за реакцией.
Но я видела, как медленно идет процесс. Как молекулы щелочи и жирных кислот лениво ищут друг друга в вязкой жидкости. На полное завершение реакции и отстаивание уйдут часы, если не дни. У нас не было этого времени.
Тогда я закрыла глаза. Я отбросила все страхи и догадки о пыли. Я отбросила усталость. Внутри меня осталась только Алина Воронцова, ученый.
— Кевин, — сказала я тихо. — Я буду направлять. А ты... делай то же, что и с кремом. С... процессом. Понимаешь? Заставь грязные частицы опускаться вниз, на дно..
Я подняла руку над кастрюлей, закрыла глаза и погрузилась в себя. Я не представляла себе магические потоки. Я представляла себе то, что знала досконально. Молекулы. Жирные кислоты — длинные цепочки углеродов с кислотной группой на конце. Ионы гидроксида — маленькие, агрессивные. Я представила их хаотичное броуновское движение в теплом масле. И затем я захотела, чтобы это движение стало целенаправленным. Чтобы каждый ион нашел свою кислотную группу и прореагировал с ней, образовав мыло и воду.
Я чувствовала, как из меня уходит сила. Голова закружилась, в висках застучало. Но я не останавливалась. Я концентрировалась на картине: триглицериды, жирные кислоты, ионы... Связи... Реакция нейтрализации...
Рядом Кевин тяжело дышал, его руки дрожали над кастрюлей. Он не понимал химии, но он чувствовал мое намерение, мое желание ускорить, упорядочить, и направлял на это свою силу.
И это сработало.
Масло в кастрюле вдруг помутнело, затем стало густым, и почти сразу же на дно начал опускаться плотный, темный осадок — мыльной основы и связанных примесей. Процесс, который должен был занять день, завершился за считанные минуты.
Я отшатнулась, едва не уронив кастрюлю. Мир поплыл перед глазами. Я схватилась за край стола, чтобы не упасть. Тошнота подкатила к горлу. Магическое истощение. Острое, болезненное.
— Мисс Элис! — испуганно вскрикнул Кевин.
— Всё... в порядке, — выдохнула я, делая глубокий вдох. — Просто... голова кружится. Дай... дай посмотреть.
Дрожащей ложкой я зачерпнула немного масла с поверхности. Оно было чистым. Прозрачным, золотистым, без малейшего намека на муть или осадок. И что самое главное — оно почти не пахло. Исчезла характерная горчинка и резкий запах.
У меня получилось. Наука плюс магия. Я только что провела мгновенную химическую реакцию, используя магию как катализатор.
Но цена была высока. Я едва стояла на ногах.
— Кевин... Дай... Дай мне дойти до кресла. И... процеди масло, аккуратно, чтобы не взболтать осадок.
Он кивнул, его лицо было бледным от пережитого напряжения, но глаза горели.
Я кое-как доплелась до кресла в углу кухни и рухнула в него. Веки налились свинцом. Тело отказывалось слушаться.
Пока Кевин возился с маслом, я сидела с закрытыми глазами, пытаясь восстановить дыхание. В голове стучало: «Так нельзя. Истощишься и умрешь. Нужен другой способ».
И тут меня осенило. Медитация.
С невероятным усилием я заставила себя выпрямиться в кресле, поставила ступни на прохладный каменный пол, положила ладони на колени. Дыхание было прерывистым, сердце колотилось где-то в горле. Я закрыла глаза и попыталась отрешиться от гула в ушах и тошноты, сосредоточившись на вдохе и выдохе.
«Просто дыхание, — твердила я себе. — Вдох... выдох...»
Сначала ничего не происходило. Только нарастающая слабость и страх, что я вот-вую рухну. Но постепенно, через силу, ритм дыхания начал выравниваться. А затем... я начала чувствовать.
Это было похоже на то, как если бы у тебя затекли конечности, и в них вдруг резко хлынула кровь — миллионы иголочек, покалывание, волны жара и холода. Но ощущение было не в теле. Оно было вокруг.
Я ощутила пространство кухни не как пустоту, а как нечто плотное, насыщенное, пульсирующее тихой, незримой жизнью. Это было похоже на погружение в теплый, плотный мед, где каждая частица вибрировала с собственной частотой. Я поняла — это и есть та самая природная, дикая магия, о которой говорил Кевин. Она была везде: в камнях пола, в дереве стола, в воздухе, наполненном ароматами трав и земли.
И тут до меня дошло. Наш дом, Лунная Дача, стоял не просто на земле. Он стоял на источнике. Мощном, глубоком, как спящий вулкан. Я чувствовала, как от каменной кладки фундамента исходит глубокая, низкая вибрация, как от колоссального сердца. Это и были те самые природные жилы, о которых говорилось в истории поместья! Они не просто «усиливали свойства льна» — они были концентраторами, аккумуляторами этой природной силы.
Воодушевленная, я попыталась сделать то, что, как мне казалось, должно сработать. Я представила, как эта внешняя сила втекает в меня, наполняет опустошенное «ядро», утоляя жгучую жажду истощения.
Но ничего не вышло.
Это было похоже на попытку напиться сквозь стекло. Я чувствовала океан энергии вокруг, могла ощущать его мощь, его течение, но между ним и мной существовала невидимая, непреодолимая преграда. Сила окружающего мира была чужеродной, дикой, неструктурированной. Мое же «ядро», как объяснял Кевин, требовало своей, внутренней силы или же очищенной, готовой к употреблению — как та самая магическая пыль.
Отчаяние начало снова подбираться к горлу. Я нашла родник, но умирала от жажды у его берега.
И тогда, в самом отчаянном порыве, память выхватила из тьмы обрывок разговора с миссис Дженкинс. Ее слова о Лисандре, сказанные с тихой грустью: «...в огороде этом своем копалась, с травами разными экспериментировала. Говорила, что в каждом растении дремлет сила, нужно только суметь ее разбудить.»
В каждом растении...
Мое сознание, обостренное медитацией и отчаянием, рванулось к этому воспоминанию. Растения! Они были мостом. Они росли здесь, на этой земле, пили воду из этих источников, впитывали солнечный свет и... эту самую дикую магию. Они были природными фильтрами, преобразователями! Они принимали хаотичную энергию земли и солнца и превращали ее в нечто упорядоченное — в свою жизненную силу, в клетки, в соки, в ароматы.
И если я не могу поглотить силу камня, возможно, я смогу взять то, что уже прошло через живой организм? То, что уже структурировано?
Я резко открыла глаза. Взгляд упал на подоконник, где стоял горшок с мятой, которую я использовала для крема. Ее листья были ярко-зелеными, сочными, полными жизни.
Дрожащей рукой я сорвала один листок, сжала его в ладони, снова закрыла глаза. На этот раз я не пыталась вобрать в себя всю окружающую силу. Я сконцентрировалась только на этом крошечном кусочке жизни у меня в руке. Я представила его клеточную структуру, соки, текущие по капиллярам, хлорофилл, улавливающий свет... и ту самую силу, которая позволяла ему расти.
Я не толкала. Я не тянула. Я... попросила. Я представила, как моя собственная, иссякшая энергия, подобно вакууму, мягко притягивает себе подобную, но уже готовую к усвоению энергию из растения.
И ощутила ответ.
От листка в ладони повеяло прохладной, свежей струйкой. Словно глоток чистой ледяной воды после долгой жажды. Она была тонкой, чистой, удивительно легко впитывающейся моим истощенным «ядром». Головокружение отступило на шаг. Свинцовая тяжесть в конечностях чуть уменьшилась.
Это не было решением всех проблем. Один листок мяты дал лишь каплю облегчения. Но это был ключ. Принцип.
Я открыла глаза и посмотрела на свой сад за окном, на заросшие грядки, на буйные кусты у забора. Теперь я видела их не как бесполезные сорняки или источник ингредиентов для крема. Я видела их как батарейки. Как живые, дышащие аккумуляторы дикой магии Лунной Дачи.
У меня не было доступа к дорогой, запретной пыли Гильдии. Но у меня был целый сад. И теперь я знала, как его использовать.
Осталось лишь придумать, как делать это эффективно. Не срывая по листочку, а возможно, создав настой, концентрат, эссенцию... Новый проект уже складывался в моей голове, и вместе с ним возвращалась та самая, знакомая Алине Воронцовой, уверенность. У меня была гипотеза. Теперь предстояло ее проверить. Но немного позже — я уже слышала из открытого окна звуки подъезжающей повозки.
   
   
от автора: дорогие друзья! буду рада, если вы подпишитесь на меня. и мне приятно и вы сможете оперативнее получать обновления
   

Глава 6. В которой день приносит выгодное предложение, колкую встречу и откровенный разговор

Из повозки, ещё не остановившейся как следует, выпорхнула юркая фигурка. Это была Марго, та самая племянница Марты с швейной мануфактуры, чьи руки были вечно исколоты иглами и разъедены краской. Но сейчас её лицо сияло, словно впитавшее в себя утреннее солнце.
— Мисс Элис, добрый день! Вы только взгляните! — её голос звенел, переливаясь восторгом, пока она влетала в прихожую, протягивая ко мне ладони с таким торжеством, будто демонстрировала не их, а бесценные реликвии.
Я отступила на шаг, застигнутая врасплох этим вихрем эмоций. За Марго, с сияющими глазами и сдержанными улыбками, проследовали Илва, Марта и её сестра Анна.
— Вчера вечером, едва Марта принесла мне эту волшебную мазь, я тут же намазала руки, — Марго говорила захлёбываясь, поворачивая кисти то одной, то другой стороной. — А утром проснулась — и не поверила своим глазам! Кожа гладкая, нежная, будто у младенца! А эти вечные ранки от иголок, что обычно неделями сочатся и болят — подсохли и затянулись! Я сегодня на мануфактуре всех поразила!
— А у меня, — перебила её Марта, и в её обычно спокойных глазах плясали весёлые искорки, — эта старая болячка на сгибе, что кот ещё зимой оцарапал и она никак не заживала, гноилась… Я на ночь вашим кремом залепила — а утром корочка сама отпала, а под ней — розовая, чистая кожица! Ни красноты, ни нагноения!
Илва согласно кивала, разглядывая свои ладони, ещё недавно красные и шершавые, а теперь удивительно гладкие и ухоженные.
— И знаете, мисс, — добавила она, понизив голос до почти благоговейного шёпота, — он совсем не щиплет. Обычно любое снадобье жжёт, а ваше — словно прохладной родниковой водой омывает. И даже ломота в суставах, что по утрам мучила, — утихла. Я уж думала, почудилось, а нет — действительно легче.
Она подняла на меня широко распахнутые глаза, в которых читался уже не просто восторг, а нечто большее — почти суеверный трепет.
— Мисс Элис, да что же это за мазь такая? Это ж не просто крем! Это самое настоящее целебное зелье! Я подобные у столичных знахарок видела — за золотые монеты отпускают, да и то помогают через раз, а то и хуже делают.
Я постаралась собраться с мыслями, сохраняя внешнее спокойствие, хотя внутри всё трепетало от осознания произошедшего.
— Я рада, что он вам помогает. Это просто смесь местных трав и масел по старому рецепту моей матери, — это была не совсем ложь. Основа и правда была травяной.
— «Просто смесь»? — фыркнула Марта, с нежностью разглядывая свои исцелённые ладони. — Да я за такую «просто смесь» последний медяк отдала бы!
Анна, самая робкая из всех, молча протянула свою руку рядом с рукой сестры. Контраст был разительным: одна — ухоженная, с мягкой кожей, другая — всё ещё красная и потрескавшаяся.
— Мы так боялись, что он кончится, мисс, — прошептала Илва, и в её голосе прозвучала лёгкая тревога, смешанная с надеждой. — Вы же обещали, что ещё будет…
Я стояла, ошеломлённая этим водопадом искренних восторгов. Мой научный ум уже лихорадочно анализировал их слова. Быстрое заживление ран, снятие воспаления, обезболивающий эффект… Это была не косметика. Это была глубокая, клеточная терапия. И причиной тому была вовсе не моя скромная травяная формула, а та самая магия, что мы с Кевином вложили в процесс.
— Я… я несказанно рада, что он вам помог, — наконец выдавила я, с трудом приходя в себя. — Не сомневайтесь, я приготовлю ещё. Хватит на всех. И, пожалуйста, не экономьте его. Мажьте, сколько потребуется.
Их лица озарились таким безмерным облегчением и благодарностью, что у меня на глаза навернулись предательские слёзы
— Ну что, — весело хлопнула в ладоши Илва, с новым энтузиазмом окидывая взглядом просторный, пыльный зал. — За работу, девчата? Раз уж руки теперь не болят, надо же это проверить!
В ответ прозвучал общий, счастливый смех, и работа закипела с невиданной прежде энергией и радостью.
Мы взялись за главный зал — сердце дома, где вековая пыль лежала бархатным саваном на паркете и тяжёлых портьерах, а в воздухе висела тихая грусть запустения. Я работала плечом к плечу с женщинами, скребя пол щёткой, смоченной в ароматном травяном отваре, и краем глаза наблюдала за ними.
Работа спорилась. Смех и шутки теперь не смолкали. Анна и Марго с усердием натирали дубовую панель, и я видела, как они украдкой проводят пальцами по своей коже. Илва и Марта выбивали ковры.
К полудню, когда мы устроили перерыв, зал уже был неузнаваем. Солнечный свет, больше не встречавший преград, заливал пространство, играя на отполированном до блеска паркете и высветлявшая узоры на старых, но добротных портьерах. Воздух, напоенный запахом ромашки, мяты и чистого дерева, был лёгким и свежим.
— Никогда бы не подумала, что этот дом может так выглядеть, — прошептала Анна, оглядываясь вокруг с почти благоговейным трепетом.
— Это только начало, — пообещала я, и в голосе моём звучала уверенность, которую я сама в себе ощущала. — Подождите, когда мы доберёмся до библиотеки и оранжереи.
После уборки, когда засияли окна и весь дом наполнился ароматом чистоты и летних трав, я рассчиталась с женщинами. Их глаза сияли уже не только от заработанных монет, но и от осознания собственной причастности к этому маленькому чуду — возрождению. И, конечно, от драгоценных глиняных баночек, которые они заботливо заворачивали в платочки, словно величайшие сокровища.
Едва повозка с женщинами скрылась за поворотом, а я успела привести себя в порядок и переодеться в чистое платье, как у ворот послышался новый звук — чёткий стук колёс хорошо смазанного экипажа. Моё сердце ёкнуло. Я была готова к этому визиту.
На пороге появился мужчина в безупречно чистом, хотя и неброском, дорожном сюртуке. Его взгляд, острый и оценивающий, мгновенно скользнул по залу, впитывая малейшие детали перемен.
— Мисс Мёрфи, — он учтиво поклонился. — Позвольте представиться — Ангус Ковард, представитель компании «Масло и К°». Позвольте выразить восхищение. В доме… заметно посвежело. Чувствуется заботливая рука.
Его вежливость была безупречной, но в ней сквозила лёгкая, почти незаметная снисходительность столичного жителя, снизошедшего до провинциальных поставщиков.
Дегустация масла прошла в почтительном молчании. Он поднёс стакан к свету, оценивая идеальную прозрачность, вдохнул аромат, лишённый привычной горчинки, и лишь затем сделал небольшой глоток. Его надменное выражение на мгновение сменилось искренним изумлением.
— Поразительно, — произнёс он, и в его голосе впервые прозвучала неподдельная искренность. — Ни осадка, ни намёка на окись. Вкус… чистый, утончённый. Как вам удалось? Секреты покойной Лисандры?
— Усовершенствованные методы, — уклончиво ответила я, встречая его пронзительный взгляд. — Вы можете забрать образец для полного анализа в вашей лаборатории. Уверена, он подтвердит исключительное качество.
— Непременно! — он почти потер руки, но вовремя поймал себя, снова надевая маску делового равнодушия. — И… условия? Объёмы поставок?
— Объёмы пока невелики, — сказала я твёрдо, наслаждаясь моментом. — Но меня интересует не столько поставка, сколько технология. Я готова продать вам патент на метод очистки. На эксклюзивных правах.
Его брови поползли вверх. Он явно ожидал торга за цену за бутылку, а не предложения купить целое ноу-хау. Его надменность дала трещину, уступив место жгучему профессиональному интересу.
— Это… крайне неожиданное предложение, мисс Мёрфи. Нам потребуется время на изучение и оценку его стоимости.
— Разумеется, — кивнула я с лёгкой улыбкой. — Я буду ждать вашего решения.
Проводив его, я столкнулась с озадаченным взглядом Виктора, который, притворяясь, что чинит старую самоходку у сарая, слышал весь разговор.
— Простите, мисс Элис, но… продать секрет? — в его голосе звучала неподдельная боль. — Это же наследие вашей матери… Разве мы не сможем сами наладить производство? Восстановить былое…
Я обвела взглядом просторный, но всё ещё полупустой и нуждающийся в ремонте зал, мысленно прикидывая счета за новую черепицу, инструменты и жалование хотя бы ещё двум работникам.
— Виктор, чтобы производить масло в достаточных объёмах, нужны капиталовложения, которых у нас нет. Нужны люди, которых у нас нет. Нужно время, которого у нас тоже нет, — объяснила я мягко, но твёрдо. — А патентная плата — это быстрые и, что важнее, стабильные деньги. Деньги, которые можно вложить в то, что действительно имеет значение сейчас. — Я опустила голос, приглашая его в доверительный разговор. — Мне от матери достался не только рецепт масла. В её дневнике… есть кое-что куда более ценное. Рецепты средств, которые не маскируют проблемы, а решают их. И для них не нужны тонны льна. Для них нужны ум, терпение и вот этот сад, — я кивнула в сторону открытого окна, за которым виднелись заросшие, но полные дикой силы и жизни грядки.
Старый шофёр задумался, медленно кивая. Он не до конца понимал мою стратегию, но доверял той новой, непоколебимой уверенности, что звучала в моём голосе. Он видел результат — не только чистое масло, но и сияющие глаза женщин, и преображённый зал. Этого пока было достаточно.
После его ухода я почувствовала потребность в одиночестве и глотке свежего воздуха. Слишком много событий и эмоций за один день. Накинув простую шерстяную шаль, найденную на чердаке и бережно вычищенную, я вышла в сад.
Тишину вечера нарушал лишь скрип моих шагов по утоптанной тропинке и далёкие, убаюкивающие крики птиц. Я шла, вдыхая влажный, пряный воздух, напоенный ароматом нагретой за день земли и диких трав, и старалась ни о чём не думать. Просто чувствовать. Быть.
Внезапно из-за поворота, ведущего к старой, полуразрушенной беседке, донёсся раздражённый, низкий мужской голос:
— …И скажите этому «блестящему» управляющему, что его планы по осушению болот отправляются туда же, откуда и вышли. Последнее, что нужно сейчас этим землям — это ещё одно вмешательство, основанное на жадности.
Я замерла. Из-за угла вышел мужчина. Он был одет не по-дворянски — прочные штаны, сапоги, в которых явно ходили не один десяток вёрст, и тёмный плащ без всяких украшений. В его руке был не трость, а простая палка, которой он в раздражении водил по земле. Он говорил с кем-то невидимым, возможно, со своим спутником, которого я не видела за кустами. Его лицо, резкое и строгое, но при этом невероятно выразительное, было искажено презрительной гримасой. И в этот момент он поднял голову и увидел меня. Тёмные, почти чёрные глаза, пронзительные и насмешливые, мгновенно меня оценили — простая одежда, отсутствие свиты, растрепанная прическа.
— Надеюсь, вы насладились зрелищем, — бросил он с ядовитой учтивостью. — Бесплатные представления в поместье Лунная Дача — редкость. Или вы здесь за тем же, за чем и все остальные? Поглазеть на развалины?
Гнев, копившийся во мне весь день, прорвался наружу. Усталость, напряжение, чужие взгляды — всё это вылилось в ответ.
— Если по вашему мнению, прогулка по собственному саду является «глазением», то мне искренне жаль ваше воображение, — парировала я, ледяным тоном, которому позавидовала бы моя мачеха. — А советы по управлению имением я предпочитаю получать от тех, кто хотя бы знает, кто здесь хозяйка.
Его брови удивлённо поползли вверх. Презрительная усмешка не исчезла, но в глазах мелькнул неподдельный интерес. Он сделал шаг вперёд, и его взгляд стал ещё пристальнее.
— Хозяйка? — переспросил он, и в его голосе зазвучал неприятный, колкий интерес. — Вот как? Значит, вы и есть та самая… перевоспитанная горничными наследница, что решила поиграть в хозяйку заброшенного поместья? Извините, я не узнал. По одежке, знаете ли, обычно встречают.
Мы стояли друг напротив друга, как два острых клинка, и воздух между нашим буквально трещал от взаимной неприязни и любопытства. Он не был похож на купцов или главу рода. В нём чувствовалась опасная, дикая энергия.Я уже собиралась излить на него новую порцию яда, как вдруг недалеко послышался оклик мужским голосом:
— Кассиан, вы идёте?
— Кажется, меня ждут, — бросил Кассиан небрежно. — Удачи вам в… управлении. Надеюсь, сорняки не окажутся слишком упрямыми.
И, не попрощавшись, он развернулся и быстрым, бесшумным шагом скрылся в сумерках сада, оставив меня одну с бившимся от ярости сердцем и миллионом вопросов.
Сумерки сгущались, окрашивая сад в синие и лиловые тона. Я стояла, всё ещё ощущая на себе призрачное жжение того колкого, оценивающего взгляда. Воздух, ещё недавно напоенный ароматом трав и покоем, теперь вибрировал от столкновения наших энергий. Его слова, ядовитые и точные, задели за живое, но странным образом не обидели, а скорее… взбодрили. Бросили вызов.
Собравшись с мыслями, я медленно побрела обратно к дому. В голове звенела тишина, нарушаемая лишь отголосками того странного диалога. «Перевоспитанная горничными наследница…» — эхо его фразы заставило меня горько усмехнуться.
В прихожей меня ждал Виктор с озабоченным лицом.
— Мисс Элис, вы… всё в порядке? Я видел, как тот… господин ушёл из сада. Он не причинил вам беспокойства?
— Всё в порядке, Виктор, — я постаралась сделать голос твёрдым. — Просто незваный гость с плохими манерами. Не стоит беспокоиться.
Вечерние тени уже густо ложились в углах кладовой, когда я нашла там Кевина. Он стоял на небольшой деревянной стремянке, затерянный среди полок, уставленных банками с консервацией. В слабом свете масляной лампы он выглядел особенно юным и хрупким, а его пальцы с неожиданной нежностью смахивали пыль с закатанных крышек, будто это были древние артефакты, а не просто банки с вареньем.
— Кевин, можно тебя на минутку? — тихо позвала я, переступая через высокий порог.
Он вздрогнул так, что едва не уронил банку с вишнёвым компотом, и поспешно спустился вниз, смущённо вытирая руки о грубую ткань штанов.
— Конечно, мисс Элис. Что-то случилось? Нужна помощь?
— Не совсем, — я облокотилась о косяк двери, чувствуя, как прохлада вечера проникает под простую ткань моего платья. — Мне нужна твоя помощь иного рода. Мне нужна… правда. Люди в городе, те женщины, что приходили сегодня… что они на самом деле говорят обо мне? Не приукрашивай. Мне нужно знать, как меня видят со стороны.
Кевин покраснел так, что его веснушки почти исчезли на алом фоне щёк. Он потупился, будто я спросила о чём-то глубоко интимном.
— Мисс Элис, я… я не обращаю внимания на сплетни. Честно.
— Это не сплетни, — мягко, но настойчиво возразила я. — Это — важная информация. Так же, как ты оцениваешь заряд кристалла перед тем, как вдохнуть в него силу. Мне нужно понять… репутацию этого места.
Он глубоко вздохнул, поднял на меня свои удивительно ясные, умные глаза — глаза учёного, застрявшие в теле робкого юноши — и заговорил быстро, сбивчиво, словно выплёскивая наружу что-то, что давно давило на него:
— Ну… — он сглотнул. — Сначала… сначала все думали, что вы здесь ненадолго. Что приехали, чтобы распродать остатки железа с полей, лес пустить на дрова, выручить последние деньги и… исчезнуть. Обратно в столицу. Говорили, что вы… — он замялся, подбирая слово, —… изнеженная барышня. Что вас сюда сослали, и вы сбежите при первой же возможности.
Я молча кивнула, давая ему понять, что нужно продолжать. Внутри всё сжалось, но это была горькая правда, которую я сама ожидала услышать.
— А теперь… теперь они не понимают, — выдохнул он, и в его голосе прозвучало неподдельное, почти детское изумление. — Все уже знают, что поместье… ожило. Что тут идёт уборка, что вы разорвали контракт с Элмондом. Люди в трактире только об этом и говорят. Но не понимают, как к вам относиться. Вы ведь… вы не появлялись в городе с тех пор, как сбежали от мачехи, — он снова покраснел, осознав, что проговорился. — Извините, я не хотел…
— Всё в порядке, — я махнула рукой, делая вид, что это не имеет значения. — Я действительно сбежала. И знаешь почему? Она пыталась меня убить.
Глаза Кевина стали круглыми, как блюдечки. В них читался ужас, смешанный с внезапной готовностью к защите.
— Мисс Элис! Вам нужно немедленно обратиться в стражу! Она же ваша опекунша, она обязана…
— Пока нет, — я мягко, но твёрдо остановила его. — Но я не буду против, если эта информация… случайно просочится к твоим знакомым. Пусть знают, с кем имеют дело. А что говорят те женщины, что были сегодня?
— Они… удивлены, — он сказал осторожно. — Тем, что вы работаете рядом с ними. Говорите с нами, а не отдаёте приказы. Тем, что… — он запнулся. — Что вы заботитесь о них и при этом держитесь наравне, хоть они и старше вас.
— А что ты думаешь, Кевин? — спросила я, переходя на более личный уровень. — Ты не жалеешь, что приехал сюда? Ты получил образование, пусть и неоконченное. Ты мог найти место получше, чем это заброшенное поместье.
— Нет! — он воскликнул с такой внезапной горячностью, что сам смутился и понизил голос. — То есть… нет, мисс. Пока я работал с вами над кремом, над тем, как мы чистили масло… Я продвинулся в магии больше, чем за целый год в Академии! Ваш подход… он другой. Вы смотрите на вещи и видите не просто «артефакт» или «заклинание». Вы видите… суть. Как будто разбираете всё в голове на самые маленькие частички и понимаете, как они соединяются. Это… — он искал слово, —… одновременно и пугает, и вызывает дикое уважение. Порой я вообще не понимаю, о чём вы говорите — будто вы говорите на другом, тайном языке учёных! И… и вы дали мне шанс. Когда все остальные видели только моё лицо.
Он выдохнул, словно сбросил с плеч тяжёлый мешок, и в его глазах читалось облегчение от сказанного.
Я смотрела на него, и во мне пробежала странная смесь эмоций — облегчение от честности и горечь от осознания того, каким меня видят. «Загадка». «Аномалия». Не жертва, не благодетельница. Нечто непонятное, но заставляющее присматриваться. Это было честно. И даже немного лестно.
— Спасибо, Кевин, — тихо сказала я. — Твоя честность для меня дороже любой лести. Это очень важно.
Я уже собиралась уйти, но остановилась на пороге, обернувшись к нему с последним, самым главным вопросом:
— Эта сила… магия. Когда ты направляешь её, что ты чувствуешь? Она всегда одинаковая? Резкая, как удар током? Или её можно… изменить? Сделать мягче? Исцеляющей?
Он нахмурился, впервые задумавшись не о факте применения магии, а о её качестве.
— Я… я не знаю, мисс, — признался он. — Меня учили просто… толкать её. Представлять поток и выталкивать его наружу. Он всегда ощущается… острым. Колючим. Но вчера, с кремом… когда вы говорили «мягче», «впитать»… я попытался не толкать, а… как бы… направить. И он стал… теплее. Плавнее.
Его слова подтверждали мою догадку. Магия была податливой. Она была инструментом, и её «острота» или «гладкость» зависели от намерения и понимания того, кто ею управляет.
— Спасибо, — с искренней улыбкой сказала я. — Это именно то, что мне нужно было услышать. Завтра поэкспериментируем. Попробуем не «толкать», а «направлять». Попробуем исцелять.
Он кивнул, и в его глазах зажёгся тот самый огонёк — не просто послушания, а соучастия, азарта исследователя, получившего ключ к новой, невероятной гипотезе. Это был взгляд не слуги, а соратника.
И это маленькое, едва зародившееся чувство общего дела согревало меня гораздо сильнее, чем чашка остывшего чая, ожидавшая меня на кухне.

Глава 7. В которой сказка стучится в дверь

Первые лучи солнца, бледные и осторожные, заливали кухню жидким золотом. В воздухе пахло старой древесиной и лавандой. Я надеялась успеть насладиться одиночеством и чашкой кофе, но оказалась не единственной ранней пташкой. У стола сидел Виктор. Он задумчиво смотрел в окно, на просыпающийся сад, его широкие плечи были ссутулены под грузом неведомых, но тяжких дум.
Услышав мои шаги, он обернулся, и на его обычно лице мелькнула легкая растерянность.
— Мисс Элис, я не думал, что вы уже проснулись.
— Доброе утро, Виктор, — я устало улыбнулась, направляясь к жестяной коробке. — Будете кофе?
— Не откажусь, мисс. Удивительно приятный напиток вы придумали, бодрящий.
Неловкая тишина повисла между нами. Звук ступки, растирающей зерна, казался удивительно громким.
— Как вам спалось? — спросила я, просто чтобы заполнить паузу.
— Как и всегда. Старые кости замучали, дождь предвещают, — он отхлебнул уже готовый бамбл и одобрительно кивнул. — А вам? Должно быть, непривычно в этом большом доме — да еще и на роли хозяйки.
Его слова попали в точку. Комнаты, несмотря на начавшиеся перемены, все еще были полны теней прошлого — теней, которые были мне и чужими, и родными.
— Да, — призналась я. — Порой кажется, будто из каждого угла на меня смотрят мама или отец.
Виктор тяжело вздохнул, его взгляд стал отрешенным.
— Эдвард… ваш отец… был хорошим человеком. Сильным. Но сломался после ее ухода. Лисандра была его солнцем. Без нее он не мог найти себе места — то впадал в черную тоску, то бросался в работу, пытаясь заглушить пустоту. Не было купца, который объездил бы больше стран, чем он. А потом он… женился на мадам Тревис. По большей части для того, чтобы вы были не одни, чтобы дать дочери мать. Я думаю, он также искал утешения. Но нашел лишь новую беду.
Я слушала, затаив дыхание, чувствуя, как в груди шевелится старая, детская боль. Он говорил о моем отце. О нашем отце.
— Он погиб, — тихо сказала я. — Самоходка сорвалась с обрыва.
Виктор мрачно кивнул, его пальцы сжали кружку так, что костяшки побелели.
— Так сказали. Машину нашли разбитой внизу. Но знаете, мисс Элис… Эдвард был отличным водителем. Лучшим, которого я знал. Он тот обрыв знал как свои пять пальцев. И самоходка была исправна, я проверял ее накануне. Все было очень… удобно.
В его голосе прозвучала та самая, едкая нота подозрения, которую я и сама начала ощущать, читая дневник Лисандры. И это подтолкнуло меня сделать следующий шаг.
— А смерть мамы… — я произнесла осторожно. — Я знаю, что это была чахотка. Но в ее дневниках… она писала, что открыла что-то опасное.
Виктор поднял на меня взгляд, и в его глазах я увидела не удивление, а горькое подтверждение.
— Она стала слишком любопытной. Гильдия не любит, когда лезут в ее дела. А она лезла. Вскоре после этого занемогла. Угасла на глазах. Врачи разводили руками и придумали диагноз — чахотка.
Мы сидели молча. Двое взрослых людей, наконец озвучивших страшную, давно витавшую в воздухе тайну. Моих родителей убрали. И я оказалась следующей на линии огня.
И тут меня осенило. Острая, колющая мысль, от которой похолодело внутри. Я посмотрела на Виктора — этого верного, непоколебимого человека, который молча последовал за мной в изгнание.
— Виктор, — голос мой дрогнул. — Прости меня. Я ведь даже не спросила тебя тогда. Просто сказала: «Вези меня!» Ты служил моему отцу в том поместье, у тебя там ведь была своя жизнь… Хотел ли ты сам уезжать?
Он смотрел на меня широко раскрытыми глазами, и постепенно его строгие черты смягчились.
— Извиняться не нужно, мисс Элис. Глядя на вас сейчас, я будто вашу маму вижу— с огнем в глазах. Вы очень повзрослели. Я и не думал, что вы способны так толково распоряжаться делами.
Он помолчал, его взгляд снова стал серьезным.
— А в том доме мне нечего было терять. Мой долг — служить семье Мёрфи. Сначала вашему отцу, теперь — вам. И я… — он потупился, и в его голосе прозвучала несвойственная ему неуверенность, — я тоже прошу у вас прощения. Что не уберег вас тогда. Я слышал… в городе шепчутся… что мадам Тревис пыталась с вами сделать. А я ничего не знал, не видел. Да и раньше — мы ведь все понимали, как сильно мадам Тревис ненавидит вас, как издевается, и ничего не делали...
В его словах была такая искренняя боль, что у меня к горлу подступил ком.
— Это не твоя вина, Виктор. Ты спас меня, когда это было нужно. Ты здесь. И это главное.
Мы допили кофе в новом, глубоком и уютном молчании.
После завтрака я нашла Кевина в саду. Он робко переминался с ноги на ногу у старой яблони, одна из ветвей которой была надломлена грозой и безнадежно поникла.
— Ну что, — сказала я, подходя. — Готов повторить вчерашний успех? Только на сей раз не с маслом, а с живым деревом.
— Я попробую, мисс Элис, — он с надеждой посмотрел на ветку.
Мы встали по обе стороны от нее, положили руки на ветку. Я закрыла глаза, пытаясь воспроизвести вчерашнее состояние — концентрацию, представление клеточной структуры, волокон древесины. Я чувствовала, как моя скромная сила и более мощный, но грубый поток Кевина сливаются и направляются в сердцевину надлома.
Но на сей раз что-то пошло не так. Энергия встретила сопротивление, извилистое и упрямое. Вместо того чтобы влиться в дерево, она забурлила вокруг ветки и выплеснулась наружу.
Раздался тихий, зловещий хруст. Сначала по коре пробежала дрожь. Затем от места надлома во все стороны стремительно пополз иней.
Мы отшатнулись в ужасе.
— Что это было? — прошептал Кевин, его лицо побелело. — Я делал всё, как вчера!
— Не знаю, — выдохнула я, с ужасом глядя на обмороженную ветвь. — Я думала, принцип тот же. Но живая природа оказалась сложнее, чем я думала. Магия — это стихия. А мы пытаемся приручить ее, не зная азов.
Во мне проснулся ученый, с ужасом осознавший, что играет с ядерным реактором, руководствуясь лишь интуицией.
— Мне нужны знания, Кевин.
— В библиотеке много книг, — робко предложил он.
— Их слишком много. Искать нужное — все равно что иголку в стоге сена. А времени нет. И… — я посмотрела на него, — ты и сам говорил, что не закончил учебу. Тебе самому нужен учитель.
Он покраснел и кивнул.
Наше обсуждение прервал окрик миссис Дженкинс. Обменявшись настороженными взглядами, мы пошли обратно в дом.
В гостиной сидел пожилой джентльмен. Безупречно прямой сюртук, галстук-бабочка, трость с серебряным набалдашником. Его лицо было сухим и невыразительным, а глаза за круглыми стеклами очков смотрели на мир с холодной проницательностью.
— Мисс Элис Мёрфи? — его голос был сухим и ровным. — Сэр Эдгар Пим, представитель Регулирующего Комитета Гильдии Магов. Мне стало известно о распространении некоего… чудодейственного крема. Мне потребуется проверить вашу лицензию на производство и сбыт магических снадобий.
Внутри у меня все оборвалось.
— Сэр Пим, — я сделала шаг вперед. — Вы заблуждаетесь. Мой крем — не магическое зелье. В его составе лишь травы и масла.
Он тонко улыбнулся.
— Согласно регламенту, таковым считается любой продукт, в рецептуру которого входят компоненты, обладающие магической природой. Например, пот горгульи, чешуя дракона, пыльца лунного цветка… Судя по эффекту от вашего крема, он никак не может быть следствием лишь одних трав да масел. Продажа подобного без лицензии карается колоссальным штрафом и полной конфискацией всего оборудования. Имеется ли у вас указанная лицензия?
В этот момент из гостиной вышел Виктор с подносом. Он взглянул на гостя и замер.
— Сэр Пим? Простите, но это вы? Вы помогали моей бабке, Марте, с оформлением бумаг на ее травяную лавку!
Сэр Пим нахмурился, его взгляд скользнул по лицу Виктора, и в его глазах что-то дрогнуло.
— Старая Марта с Рыночной? Помню. Упрямая была старушка. Никак не могла запомнить, что квитанции нужно хранить в трех экземплярах. Она ведь была в детстве моей няней, знаете. Как она?
— Отошла в мир иной пару месяцев назад, — вздохнул Виктор.
Сэр Пим опечалился, уголки его губ опустились.
— А что лавка, дети унаследовали?
— Лавку прикрыли. Новые правила, налоги… Не потянули.
— Да, — сэр Пим покачал головой. — «Новые правила». Иногда они скорее душат, чем помогают. Раньше времена были проще.
Виктор, ловко уловив момент, кивнул в мою сторону.
— Вот и мисс Элис пытается дело предков поднять. Нелегко. Система-то для больших игроков.
Сэр Пим посмотрел на меня, потом на Виктора, и его взгляд смягчился.
— Правила есть правила, — произнес он, но уже без прежней непреклонности. — Однако… гильдейская лицензия — путь долгий и затратный. Требует предоставления эталона образца, множества проверок, взносов… — Он сделал паузу, смотря на меня поверх очков. — Есть иной путь. Вы можете оформить ваш продукт как «косметическое средство на натуральной основе». Это другой, куда менее строгий регламент. Вам нужно будет лишь зарегистрировать состав в муниципалитете и соблюдать базовые санитарные нормы. Это не даст вам права заявлять о «магических» свойствах, но позволит легально производить и продавать.
— Благодарю вас, сэр Пим, — я сказала искренне. — Вы оказали нам огромную услугу.
— Служу порядку, мисс, — он снова стал официальным, поправил галстук. — Но иногда порядок можно поддерживать, находя разумные компромиссы. Всего хорошего.
Его уход оставил после себя новую дилемму: бороться с бюрократией или работать в тени?
Размышления об этом были прерваны внезапным и странным явлением.
Сначала зазвенели стекла в окнах. Потом со стола на пол упала чашка. Пол под ногами слегка дрогнул. Однократный, глубокий толчок, словно где-то очень глубоко сдвинулась гигантская плита.
— Обвал в старой шахте? — испуганно выкрикнул Кевин, выбегая во двор.
Все высыпали за ним.
Но я стояла как вкопанная. Мое восприятие, обостренное вчерашней медитацией, уловило нечто иное. Это была не геология. Это была волна чистой, ничем не сдерживаемой магической энергии, что исходила от магических жил под поместьем.
Она шла со стороны заброшенной оранжереи Лисандры.
Сердце заколотилось. Я, не говоря ни слова, пошла на этот зов.
Оранжерея встретила меня привычным запахом влажной земли и гнили. Ничего не изменилось. И все же воздух звенел от невидимой энергии.
И тогда я увидела их.
На старом, запыленном рабочем столе стояли они. Две хрустальные туфельки.
Чистейший хрусталь, сияющий и переливающийся в луче света. Невероятно изящные, с тонкими каблучками. Сказочные.
С замиранием сердца я взяла одну в руку. Она была удивительно легкой и теплой. Я примерила ее на босую ногу. И — о чудо! — она пришлась ровно впору, облегая стопу с комфортной, нежной легкостью. Никаких вспышек магии, никакого свечения. Просто идеально сидящая, красивая туфелька. Как в сказке.
До этого момента я отчаянно цеплялась за логику, списывая совпадения на игру случая. Третируемая падчерица, мачеха, сводные сестры — жестокая ирония судьбы, не более.
Но этот знак был слишком явным.
Я стояла посреди заброшенной оранжереи, сжимая в руке хрустальную туфельку, и наконец позволила себе признать то, от чего бежала.
Я не просто оказалась в другом мире. Не просто унаследовала чужую жизнь.
Я попала в сказку. И теперь мне предстояло выяснить, по чьему сценарию она разворачивалась.
   

Глава 8. В которой туфельки остаются загадкой, а работа с людьми приносит первые плоды

Утро началось не с кофе, а с кропотливого исследования. Хрустальные туфельки, найденные накануне, переходили из рук в руки, их изучали при солнечном свете, пробовали на ощупь, даже Кевин пытался ощутить в них хоть малейший след магии, вложенный посторонним заклинателем. Но результат был обескураживающе однозначным.
— Обычное стекло, — заключил Гримз, постучав по каблучку ногтем. — Качественное, конечно, дорогой огранки. Но никаких скрытых свойств, ни намека на зачарование.
— Только очень уж красивое, — добавила миссис Дженкинс, разглядывая изящную туфельку со смесью восхищения и суеверного трепета.
Я вздохнула, принимая обратно этот странный, прекрасный и пока бесполезный подарок от неизвестного дарителя.
— Значит, пока это просто красивый символ. Загадка, разгадку к которой мы пока не нашли. Что ж, у нас есть и более насущные дела.
Мой взгляд упал на Кевина, который старался стоять в тени, инстинктивно пряча свое воспаленное, покрытое буграми и красными прыщами лицо.
— Кевин, Виктор, давайте пройдем ко мне в кабинет.
Скоро Кевин сидел в кресле в кабинете отца, залитый ярким, почти хирургическим светом от найденной в закромах лампы. Он съежился от непривычного, пристального внимания, его пальцы нервно теребили край рубашки. Виктор стоял чуть поодаль, внимательно наблюдая.
— Расслабься, — сказала я мягко, но деловито. — Мне нужно внимательно рассмотреть тебя, чтобы понять, как помочь. Я нуждаюсь в твоих знаниях о магии, а ты — в моих знаниях о том, как устроено и работает наше тело. Доверимся друг другу? Наука — это тоже своего рода магия, просто она оперирует другими законами.
Он кивнул, с трудом глядя на меня.
— Прекрасно. Итак, лекция номер один: что такое кожа и почему она бунтует, — я аккуратно кончиком чистого пера обозначила зоны на его лице, не прикасаясь к нему. — То, что мы видим — акне. Воспалительное заболевание сальных желез.
Я увидела полное непонимание в его глазах и тут же перефразировала, отбросив научные термины.
— Представь, что вся кожа, особенно на лице, спине и груди, усеяна крошечными мешочками — волосяными мешочками. Рядом с каждым волоском есть специальная маленькая фабрика — сальная железа. Ее задача — производить кожное сало, особую жировую смазку, чтобы защищать кожу от высыхания и вредных влияний извне.
Кевин кивнул, уже более уверенно.
— Видишь эти черные точки? — я указала на свой нос, демонстрируя явление. — Это «пробки». Устье этих самых мешочков забивается излишками сала и частичками отмершей кожи, которая постоянно обновляется. Когда эта пробка открыта и окисляется на воздухе — она темнеет. Это комедоны. А эти красные, болезненные бугры — это когда внутрь, в забитый мешочек, попадают невидимые глазу бактерии, крошечные организмы, вызывающие гниение. Начинается борьба, воспаление, нагноение — так тело пытается с ними справиться.
Лицо Кевина выражало живой интерес. Его собственная проблема вдруг стала понятным, хоть и неприятным, процессом.
— Твой тип кожи — жирный, то есть твои «фабрики» работают слишком усердно, производят много сала. Часто это связано с перестройкой организма в твоем возрасте. Но я почти уверена, магия тоже играет роль. Вспомни, когда ты активно пользуешься силой, не становится ли кожа жирнее, лоснящейся?
— Да! — он оживился, глаза загорелись от осознания. — Именно так! Особенно если долго что-то заряжаю.
— Вот видишь. Магическая активность, судя по всему, ускоряет все процессы в организме, подстегивает обмен веществ, что заставляет и сальные железы работать на износ. Стандартные зелья и мази, которые продают в городе, не работают, потому что не учитывают этот фактор. Они лишь маскируют проблему. Но мы подойдем к вопросу иначе, как инженеры. Мы будем лечить не симптом, а причину. Системно: тщательно очищать, мягко удалять отмершие частички, регулировать работу желез и бороться с теми самыми вредными бактериями. Договорились?
В его глазах загорелся тот самый огонек надежды и любопытства исследователя, который я так жаждала увидеть.
— Договорились, мисс Элис.
— Прекрасно. Основа всего — чистота. Поэтому уход будет дважды в день: утром и вечером. Утром — чтобы смыть то, что накопилось за ночь и подготовить кожу к дню. Вечером — чтобы снять всю грязь, пот и излишки сала, дав коже возможность спокойно восстанавливаться ночью. И, конечно, питание. Постарайся есть меньше сладкого и жирного — это топливо для тех самых фабрик-желез. Больше овощей, чистой воды, хорошего мяса. Это топливо и для всего организма, и кожа скажет тебе спасибо.
Я видела, что он впитывает каждое слово, и это придавало мне сил.
— А теперь, Виктор, мне нужна ваша помощь в кое-чем более материальном, — я повернулась к шоферу и протянула ему заранее составленный список. — Нам нужны инструменты и компоненты. Это наша инвестиция в будущее.
Виктор взял листок, и его брови поползли вверх по мере чтения.
— Обскур-ящик? Мисс Элис, это же дорогущий аппарат для фотографов... Да и пыли он требует. Зачем он нам?
— Нам нужно фиксировать результаты, — объяснила я. — Сегодня лицо Кевина выглядит так. Через неделю применения нашего средства — иначе. Нам нужны неоспоримые доказательства. Это бесценно и для науки, и для будущих переговоров.
Виктор кивнул, уже более серьезно.
— Купите грамм пыли, пожалуйста. Остальное — вещества. Основа для новых кремов, — я прошлась по списку пальцем. — Салициловая кислота. Ищите в аптеках или у алхимиков. Возможно, будет называться «спирт из ивовой коры» или «кислота для выжигания мозолей». Это наш главный боец. Она проникает в поры, растворяет эти самые пробки и отшелушивает мертвые клетки. Оксид цинка — белый порошок, успокаивает воспаление и подсушивает. Сера очищенная — желтый порошок, мощно борется с бактериями. Глицерин — мы его уже получали, но нужен более чистый. Он притягивает влагу и не дает коже пересыхать от действия других компонентов. Эфирные масла — концентрированные вытяжки из растений. Чайное дерево — антисептик, убивает заразу. Лаванда — заживляет и успокаивает. Розмарин — регулирует работу тех самых желез. Также ниже будет список с другими, менее важными веществами и их описаниями, покупайте их в последнюю очередь.
Я вручила ему кошелек со значительной частью оставшихся денег.
— Поезжайте в столицу, Аэлис, там выбор в лавках алхимиков и аптекарей больше. Это фундамент, на котором мы построим все остальное.
— Понял, мисс Элис, — Виктор бережно сложил листок и спрятал кошелек во внутренний карман. — Раздобуду всё, что смогу.
Проводив его, я почувствовала знакомую тревогу — мы снова оставались почти на мели, но иного пути не было. Чтобы отвлечься, я отправилась на кухню, где миссис Дженкинс замешивала тесто для хлеба.
— Помочь? — предложила я, беря вторую миску.
— Да что вы, мисс, куда вам, — она засуетилась, но я уже насыпала муку.
Мы работали несколько минут в молчаливом, неожиданно комфортном ритме. Запах теплой муки и дрожжей был уютным и земным, он заземлял меня после магических теорий и тревог.
— Вы давно здесь, миссис Дженкинс? — спросила я мягко.
— О, с самой свадьбы ваших родителей, мисс Элис, — она улыбнулась, и ее лицо, обычно озабоченное, на мгновение помолодело и стало очень добрым. — Сначала кухаркой, а потом… потом уже управляющей осталась. После того как… — ее взгляд потускнел, уставившись в липкое тесто.
— После того как все разъехались? — помогла я.
— Да. Тяжелое время было. Тишина такая, что в ушах звенело. Только мы с Гримзом да старый садовник, да и тот вскоре… — Она замолчала, яростно меся тесто, снимая с него грусть.
— Вы с мистером Гримзом давно знакомы?
— О, уже как десять лет знаемся, порой мы с ним… как кот с собакой, — она фыркнула, но в уголках ее глаз промелькнула теплая искорка. — Он всегда в масле, вечно ворчит, что я ему все инструменты тряпками вытираю, а я тут за чистотой да порядком слежу. Вечно ругаемся. Но он… надежный. Честный. Руки золотые. Знает свое дело как никто.
Она замолчала, и по ее внезапно сникшим плечам я все поняла.
— Миссис Дженкинс, вы… вам он нравится?
Она вспыхнула, как молоденькая девушка, и смахнула с лица непослушную прядь седых волн.
— Ох, мисс Элис, что вы… Грех даже думать такие глупости. Смотрите на меня — старая, заезженная кляча, руки-грабли от работы, лицо в морщинах да пятнах. А он же… мужчина еще в расцвете сил, мастер на все руки. Нет, нет, что уж тут.
В ее голосе звучала такая горькая, привычная покорность судьбе, что мое сердце сжалось.
— Это ерунда, — сказала я твердо, положив свою руку на ее шершавую, испещренную прожилками и мелкими шрамами руку. — Вы прекрасная, сильная и добрая женщина, миссис Дженкинс. И возраст или морщины тут ни при чем. А что до усталости кожи… — я улыбнулась, чувствуя, как рождается новый, важный план. — У меня как раз есть кое-какие рецепты моей матери. Не волшебные зелья для баловства, а правильный, бережный уход. Чтобы кожа дышала, не болела и не стягивалась. Чтобы вы посмотрели в зеркало и увидели не служанку, а себя. Сильную и красивую. Мы уже начали помогать Кевину. Почему бы не помочь и вам? Доверьтесь мне.
Она смотрела на меня с широко раскрытыми глазами, в которых смешались недоверие, смущение и робкая, давно забытая надежда.
— Но мисс… я же простая женщина, мне не к лицу всякие там притирания и кремы…
— Это не для баловства, — возразила я мягко, но настойчиво. — Это для вас. Чтобы вы чувствовали себя хорошо. Ваши руки уже чувствуют себя лучше после крема, очередь лица. Это такая же часть заботы о поместье, как и исправная самоходка Виктора. Здоровые и довольные люди работают лучше.
Она молча кивнула, и на ее глаза навернулись редкие, щемящие слезы, которые она поспешно смахнула запылившимся подолом фартука.
— Вы… вы прямо как ваша матушка, покойная Лисандра. Она тоже всегда видела в людях больше, чем их должность или наряд. Всегда заботилась.
Остаток дня прошел за бытовыми заботами. Мы с миссис Дженкинс провели полную ревизию съестного, составили список для покупки, также успели прибрать старую оранжерею. Ее я присмотрела себе в качестве лаборатории.
В этот момент со двора донесся знакомый скрип и урчание мотора — это Виктор возвращался из города. Вскоре он вошел в дом, запыленный, но с торжествующим видом. За ним Гримз вкатил небольшую тележку, доверху заставленную коробками, склянками и свертками.
— Мисс Элис, задание выполнено! — отрапортовал Виктор. — Не всё удалось найти, но основы — есть. И даже ящик этот… обскурный. Удалось сторговаться со фотографом, который на новый аппарат переходил.
— Отлично, Виктор, просто великолепно! — Я не могла сдержать улыбки, разглядывая драгоценные трофеи. Это была не просто покупка, это был первый кирпичик в фундаменте нашего будущего.
— И еще кое-что, мисс, — его лицо стало серьезным. Он достал из кармана форменной куртки конверт из плотной, дорогой бумаги. — Вам письмо. От господина Ангуса Коварда.
Сердце у меня на мгновение замерло. Я взяла конверт. Суровая печать с буквой «К» была аккуратно вскрыта ножом. Я вынула лист и быстро пробежала глазами по аккуратным, выведенным каллиграфическим почерком строчкам.
«Мисс Мёрфи,   Ваше предложение касательно патента на технологию очистки льняного масла оказалось столь же неожиданным, сколь и интересным. После тщательного рассмотрения и консультаций с моими технологами, я склоняюсь к тому, чтобы принять его.   Сообщаю о своем намерении навестить Вас завтра, приблизительно в полдень, чтобы лично обсудить все детали соглашения, включая стоимость выкупа патента, объемы потенциальных отчислений и юридические формальности. Прошу быть готовыми к моему визиту.   С совершенным почтением,   Ангус Ковард,   «Масло и К°»
Я опустила письмо, чувствуя, как по спине пробежала смесь возбуждения и легкой паники. Он согласен. Он действительно согласен купить технологию. У нас было очень мало времени, чтобы подготовиться к визиту, который мог перевернуть все и дать нам столь необходимые средства и дыхание для новых проектов.
— Итак, дорогие друзья, — сказала я, и в моем голосе зазвучали командные нотки. — Завтра к полудню у нас будет чрезвычайно важный гость. Мистер Ковард едет заключать сделку. Начинаем готовиться. Всё должно быть безупречно.
   

Глава 9. В которой познаются свойства порошков и чиновничьих душ

   
Утро на Лунной Даче началось с сугубо практического, почти ритуального действа — инспекции драгоценного груза, привезенного Виктором из Аэлиса. Я приказала перенести все ящики и свертки в старую оранжерею, которую я уже мысленно окрестила «лабораторией номер один». Воздух здесь густо пахн воском, сушеным чабрецом и мятой.
Мы работали молча, с сосредоточенностью хирургов, вскрывая упаковки. Деревянная стружка хрустела под ногами, бумага шелестела. И вот они, выстроились на большом дубовом столе, как солдаты перед парадом: стеклянные бутыли и склянки, бумажные пакеты, аккуратно перевязанные бечевкой, жестяные коробки с кристаллическими порошками.
Я взяла первую склянку с желтоватым маслянистым веществом.
— Это — сера очищенная, — объявила я, поднося ее к свету. — Видишь, цвет? Как топленое масло. Сильнейший природный антисептик. Она не маскирует воспаление, Кевин, она его выжигает. Будем использовать точечно, на самые серьезные высыпания. Но осторожно — слишком концентрированная, может обжечь и здоровую кожу.
Он кивнул, внимательно вглядываясь в субстанцию, словно пытаясь запомнить ее текстуру.
Следующим был плотный бумажный пакет. Я развязала бечевку и насыпала на чистое блюдце небольшую кучку белого, невесомого, как пыль, порошка.
— Оксид цинка, — провозгласила я. — Наша палочка-выручалочка. Он делает сразу три дела: подсушивает, снимает красноту и создает невидимый барьер, защищая поврежденную кожу от грязи и дальнейшего раздражения. Основа для присыпок и успокаивающих масок.
Кевин осторожно потрогал порошок кончиком пальца.
— А это — наш главный боец, — я с почти благоговением взяла небольшую стеклянную баночку с кристаллическим веществом. — Салициловая кислота. Или, как ее называют алхимики, «спирт из ивовой коры». Ее магия — не в заклинаниях, а в химии. Она способна проникать глубоко в поры, растворяя сальные пробки и отмершие частички кожи, которые и являются причиной большинства бед. Она буквально расковыривает и очищает заторы изнутри.
Чтобы продемонстрировать, я провела простой опыт: капнула на порошок слабым щелочным раствором. На поверхности тут же зашипели и заплясали крошечные пузырьки углекислого газа.
— Видишь? Реакция идет. Это она, чистая и концентрированная. Найдем правильную дозировку — и твои черные точки исчезнут как по волшебству.
Лицо Кевина выражало такое сосредоточенное понимание, будто он постигал тайны мироздания.
— А вот это — глицерин, — я показала ему бутыль с тягучей, прозрачной жидкостью. — Мы его уже получали, но этот — аптечной очистки. Он — как верный друг, который всегда приходит на помощь. Салициловая кислота и сера могут сильно сушить кожу. Глицерин же притягивает влагу из воздуха и удерживает ее, не давая коже пересыхать и шелушиться. Баланс, Кевин, во всем важен баланс.
Мы перебрали еще несколько веществ: белоснежный каолин для очищающих масок, густое миндальное масло — мягкая, но эффективная основа для ночного крема, бутылочки с эфирными маслами чайного дерева, лаванды и розмарина.
— Чайное дерево — это громовая стрела против бактерий. Лаванда — целитель, она успокаивает и заживляет. А розмарин… — я открыла флакон, и пряный, горьковатый аромат заполнил пространство вокруг. — Розмарин — нормализует работу тех самых сальных желез, чтобы они не работали на износ.
В дверях возникла миссис Дженкинс с метлой. Она замерла на пороге, наблюдая за нашей возней.
— Боже правый, мисс Элис, да у вас тут целая аптека! Вы лечить нас вздумали?
— Не лечить, миссис Дженкинс, — улыбнулась я, ловя на себе ее испуганно-заинтересованный взгляд. — Помогать. Чтобы кожа не болела и не причиняла дискомфорта. Это не медицина, это гигиена и забота о себе.
Она покачала головой, но в ее глазах читалось любопытство.
— Ишь ты… Забота… — пробормотала она и удалилась, но я заметила, что она на мгновение задержала взгляд на баночке с оксидом цинка.
Когда все вещества были изучены, расставлены по полкам и внесены в список, я почувствовала прилив сил. Это был не просто набор склянок. Это был мой арсенал. Инструменты, с помощью которых я могла бы не только помогать людям, но и изменить само представление этого мира о том, что такое красота и здоровье. И первый, кому я должна была помочь, был Кевин.
— Ну что, — выдохнула я, смахивая со лба пыль. — Теперь ты понимаешь, с чем мы имеем дело? Это не магия, Кевин. Это — наука. Просто нужно знать свойства каждой частички и уметь ею управлять.
Он кивнул, и в его глазах горел уже не просто интерес, а настоящая, жадная жажда знаний.
— Да, мисс Элис. Это… даже интереснее, чем заклинания.
— А теперь, — сказала я, уже поворачиваясь к двери, — прервемся на кофе. И обсудим, как мы с тобой будем возвращать твоей коже здоровый вид. И заодно — моей. Я, кажется, сама себя совсем запустила.
— Вашей? Но у вас… — он смутился, запнувшись.
— У меня кожа сухая, обезвоженная, под глазами — вечные синяки от усталости, а кое-где уже намечаются первые морщинки от постоянного стресса. Не говоря уже о волосах. Я запустила себя, Кевин. Пора с этим что-то делать. Мы будем учиться ухаживать за кожей вместе. Договорились?
Он смотрел на меня с немым изумлением, а затем медленно, очень медленно кивнул. В его глазах читалось не только недоумение, но и капля облегчения: он был не один в своей проблеме.
— Мисс Элис, я… — он сглотнул, подбирая слова. — Мне иногда так странно. Вы говорите со мной как с равным. Объясняете такие сложные вещи… я чувствую себя вашим учеником, подмастерьем. А потом я смотрю на вас и понимаю, что вы — хозяйка поместья, а я… я всего лишь помощник. И хотя мы почти ровесники, вы… вы ощущаетесь как взрослый, мудрый человек. Как моя тетя, а не сестра.
В его словах не было лести, лишь чистая, наивная констатация факта. Где-то глубоко внутри сжалось сердце Элис, юной и несчастной, но вперед вышла Алина — тридцатилетняя женщина с дипломом и опытом выживания в корпоративных джунглях.
— Возраст — это не всегда цифры, Кевин. Иногда это груз прожитого, — тихо сказала я.
После выпитого кофе был черед обскур-ящика. Громоздкий, деревянный, пахнущий лаком и стариной. Мы с ним провозились добрый час, пытаясь понять, как крепить матовое стекло, куда вставлять кассеты с фотопластинками, покрытыми светочувствительной эмульсией, а также как использовать пыль.
— Это же надо! — восхищенно прошептал Кевин, когда в окуляре видоискателя возникло перевернутое, но четкое изображение кухонного стола.
— Да, — улыбнулась я. — Теперь — наш первый эксперимент. Фиксация состояния «до».
Я усадила его на стул у окна, поймав поток мягкого утреннего света.
— Сиди смирно. Не двигайся. Дыши спокойно.
Щелчок затвора прозвучал глухо и торжественно. Затем пришла очередь миссис Дженкинс, которая смущенно теребила фартук, но в глазах у нее светился редкий интерес. Потом я сняла саму себя, попросив Кевина нажать на спуск. Было странно видеть свое фото— бледное, с слишком большими глазами, с темными кругами под ними и заломом тревоги между бровей. Документальное подтверждение того, как сильно я запустила себя.
После фотосессии мы начали готовиться к приезду Ангуса. Поскольку он предупредил, что прибудет в полдень, было бы странным не пригласить его к обеду.
..Я окинула взглядом скромные, но качественные припасы, привезенные Виктором. Миссис Дженкинс уже хлопотала у печи, где в чугунке томилось рагу из кролика — сытное, простое, но идеальное для деревенского обеда. Одно блюдо. А в таких домах, как наш, пусть и обедневший, гостям традиционно подавали несколько перемен. Нужно было создать видимость разнообразия, и мне в голову пришла идея.
— Миссис Дженкинс, у нас есть деревянные шпажки? — спросила я, уже нарезая хлеб аккуратными, небольшими кубиками.
— Шпажки? — фыркнула она. — Нет у нас таких столичных штучек, мисс Элис.
Я уже было почувствовала досаду, но тут в разговор вмешался Гримз, молча наблюдавший за нашей суетой.
— Прутики тонкие нужны? — спросил он своим глуховатым голосом. — Я мигом.
Он вышел во двор и вернулся буквально через пять минут с охапкой идеально прямых, тонких прутиков ивы, очищенных от коры. Его перочинный нож, верный спутник, уже сделал свое дело — кончики каждого прутика были заострены и тщательно отшлифованы до идеальной гладкости, чтобы не оставить и занозы.
— Вот, мисс Элис, — протянул он мне свою добычу. — Вроде того, что надо?
Я взяла один из прутиков. Дерево было еще влажным и живым, пахло свежестью и древесным соком. Они были не такими ровными, как фабричные шпажки, в них чувствовалась легкая кривизна, след руки мастера. Это было даже лучше.
— Идеально, мистер Гримз! Спасибо, это именно то, что нужно!
С этими рукотворными шпажками я принялась за работу. Я создала три разных варианта канапе. На один прутик я нанизала кубик подрумяненного хлеба, затем ломтик отварной картошины с укропом, круглый кусочек огурца и завершила шариком из козьего сыра. На другой — хлеб, рулетик из копченой грудинки и оливку. Для сладкого варианта использовала хлеб с медом, кубик груши и орех.
Каждая такая закуска на собственном, уникальном прутике смотрелась еще органичнее и душевнее, чем на стандартной шпажке. Простая еда, собранная на дарах нашего сада и обработанная руками моих людей, стала выглядеть как нечто удивительно цельное и продуманное.
— Ишь ты... — прошептала миссис Дженкинс, разглядывая поднос. — Из прутиков... а смотрится-то как нарядно.
— Именно так, — улыбнулась я. — Мы покажем мистеру Коварду, что богатство — не в золоте, а в умении и вкусе. Также наш главный козырь — кофе. Я расспрошу мистера Коварда о его вкусах и вы, миссис Дженкинс приготовите и подадите кофе после обеда.
Ангус Ковард прибыл, как и было обещано, ровно в полдень. Его самоходка, блестящая лакированным деревом и полированной медью, бесшумно замерла у парадного входа. Он вышел, и его острый, сканирующий взгляд мгновенно оценил и подметенный двор, и вымытые окна, и меня в дверном проеме — собранную, невозмутимую в платье матери.
— Мисс Мёрфи. Вы прекрасно выглядите, — его комплимент прозвучал как констатация факта.
— Мистер Ковард. Добро пожаловать в Лунную Дачу. Надеюсь, вы не против разделить с нами скромный обед? Дорога из города, должно быть, утомительна.
Его брови слегка поползли вверх — визит явно планировался как краткий деловой, но предложение было сделано с такой естественной гостеприимностью, что отказаться означало бы проявить неучтивость.
— Вы очень любезны, мисс Мёрфи.
Обед был сервирован в малой столовой, где солнце ласково освещало простой, но безупречно чистый стол. В центре стоял чугунок с дымящимся рагу миссис Дженкинс — ароматным, наваристым, источающим добротность и домовитость. Но его взгляд сразу же прилип к подносу рядом.
— А это что за диковина? — поинтересовался он, указывая на канапе тонким, холеным пальцем.
— Наша небольшая новинка, мистер Ковард, прямиком из дальних стран, — улыбнулась я. — Попробуйте, выбирайте любой. Вот с сыром и картофелем, вот с грудинкой, а вот — сладкий, с грушей и орехом.
Он взял то, что с грудинкой, повертел в руках, изучая простой ивовый прутик, и откусил. Его лицо, обычно непроницаемое, выразило легкое удивление.
— Изысканно, — произнес он после паузы, доедая закуску. — Неожиданное сочетание текстур. И… оливка? Здесь? Это редкость.
— Остатки от странствий матери, — пояснила я. — Она любила экспериментировать.
Обед прошел в спокойной, почти непринужденной атмосфере. Ковард хвалил рагу, задавал вежливые вопросы о поместье, а я ловила момент. Когда тарелки были пусты, я мягко повела разговор в нужное русло.
— Мистер Ковард, я заметила, вы цените интересные вкусовые сочетания, — мягко заметила я, когда миссис Дженкинс убрала тарелки.
— Вы наблюдательны, — он кивнул, пристально глядя на меня. — Сладости — не моя слабость. Я предпочитаю вкусы с характером, с глубиной.
— Тогда позвольте предложить вам один интересный напиток, — улыбнулась я. — Крепкий, с пряными нотами, без сахара. Или, возможно, вы предпочитаете что-то более мягкое и сладкое?
— Крепкий и пряный, — без колебаний ответил он. — Люблю, когда вкус дает о себе знать.
Я кивнула, встала и шепнула пару слов миссис Дженкинс, что стояла у входа. Женщина кивнула и поспешила на кухню.
Через пару минут миссис Дженкинс, красная от волнения, внесла поднос. В воздухе повис густой, горьковато-пряный аромат — я попросила добавить в кофе щепотку кардамона и корицы.
— Это кофе, мистер Ковард, — объяснила я, пока она разливала напиток по маленьким фарфоровым чашкам. — Его зерна растут далеко на юге, за Морем Туманов. Напиток бодрящий, с глубоким, сложным вкусом.
Он сделал первый глоток, и на его обычно невозмутимом лице я увидела легкое, но несомненное удовольствие.
— Как вам? — я внимательно следила за его реакцией.
— Превосходно, — произнес он, ставя чашку. — Настоящий мужской напиток, — в его глазах мелькнул искренний интерес. — Горьковато, но послевкусие… ореховое, древесное. Сильный аромат. Да, весьма интересно. Благодарю вас, мисс Мёрфи, за точное попадание в мой вкус. В столице я не пробовал ничего подобного.
— Он может быть разным, — оживилась я, чувствуя, что попала в цель. — В зависимости от обжарки, помола, способа приготовления. Можно добавить щепотку корицы или кардамона, чтобы раскрыть иные ноты. Это как хорошее вино — каждый сорт уникален.
Мы проговорили еще несколько минут о вкусах, о том, что ценится в столице, о тенденциях.
Он слушал внимательно, его первоначальная надменность постепенно таяла, уступая место деловому любопытству. Я видела, что он не просто сыт и доволен — он заинтригован. Я показала ему не убогое поместье, а место, где ценят качество, умеют удивлять и думают нестандартно.
И только когда чашки были пусты, и на столе остались лишь крошки от канапе, Ковард вернулся к делу. Но теперь его тон был иным — не снисходительным, а уважительным. Он видел перед собой не бедную родственницу, а деловую партнершу.
Переговоры прошли на удивление гладко. Он в начале предлагал смехотворно низкую цену за патент, ссылаясь на риски, на неопределенность рынка, на мою молодость и неопытность. Но Алина Воронцова, годами отбивавшая бюджеты на исследования у жадных до прибыли инвесторов, знала себе цену.
— Мистер Ковард, — голос мой звучал мягко, но твёрдо. — Вы покупаете не просто рецепт. Вы покупаете монополию. Технологию, которая позволит вам производить масло, которого нет ни у кого. Вы будете диктовать цены. Я предлагаю вам не товар, я предлагаю вам рынок. Или, — я сделала паузу, глядя ему прямо в глаза, — я предложу его вашим конкурентам из «Серебряного Феникса». Я слышала, они крайне заинтересованы в расширении ассортимента.
Это был блеф. Я понятия не имела о делах «Серебряного Феникса», другого поставщика масла. Но его глаза сузились. Он понял, что имеет дело не с наивной девочкой.
В итоге мы сошлись на сумме, от которой у меня перехватило дыхание. Крупный единовременный платеж, который покрывал все наши долги и оставлял солидный запас, и небольшой, но вечный процент с каждой проданной бутылки масла, произведенного по моему методу. Мы договорились встретиться для подписания договора завтра, в столице.
Уже подходя к самоходке, он на прощание обернулся.
— Благодарю за гостеприимство, мисс Мёрфи. Это был один из самых интересных обедов в моей практике. Я с нетерпением жду нашего дальнейшего сотрудничества.
Его самоходка тронулась и скрылась за поворотом. Проводив его, я прислонилась к косяку двери, чувствуя, как дрожат колени. Первая крупная победа. Финансовый кислород, который давал нам время и возможность дышать.
Эйфория длилась недолго. Под вечер вернулся Виктор из города, куда ездил за провизией. Его лицо было мрачным.
— Мисс Элис, в городе говорят… разное, — он понизил голос, хотя вокруг никого не было. — Говорят, мадам Тревис уже знает о визите Коварда. Знает, что вы заключили сделку. Она в ярости. Кричала, что вы украли ее деньги, что вы… что вы незаконно распоряжаетесь имуществом под ее опекой. И что она «положит этому конец». Она что-то замышляет, мисс. Я чувствую это.
Холодная полоса страха пробежала по спине. Предчувствие, острое и неумолимое, сжало горло. Она не оставит нас в покое.
Решение о визите в патентное бюро пришло мгновенно, как озарение. Но действовать следовало не сломя голову, а с холодным, выверенным расчетом. У меня был всего один шанс произвести нужное впечатление.
Я снова поднялась в спальню. На этот раз я выбрала не платье, а костюм — и на этом мой скромный гардероб закончился. Я надела юбку из темно-серого шерстяного кашемира, строгую, узкую, доходящую до лодыжек, и жакет из той же ткани, с длинными рукавами и аккуратными лацканами. Когда-то это был деловой гардероб Лисандры для визитов в город. Никаких украшений, кроме кольца матери. Волосы были убраны в тугой, безупречный узел.
Мы выехали утром, чтобы прибыть в город к самому открытию канцелярии. Я не собиралась вламываться в закрывающиеся двери; я намеревалась прийти первой, свежей, полной сил, когда чиновники еще не устали от потока просителей.
Патентное бюро Аэлиса располагалось в невзрачном каменном здании с высокими потолками и скрипучими половицами. Воздух пах пылью, старой бумагой и слабым ароматом дешевых духов. За длинным деревянным барьером суетились клерки, в основном женщины — от юных девиц с любопытными глазами до суровых дам зрелого возраста, чьи лица казались высеченными из гранита.
Моя очередь подошла быстро. Я подошла к стойке, за которой сидела женщина лет сорока с умным, усталым лицом и шиньоном цвета воронова крыла.
— Чем могу помочь, мисс? — спросила она, не поднимая глаз от толстой учетной книги.
— Доброе утро. Я хотела бы зарегистрировать новое косметическое средство, — мой голос прозвучал четко, уверенно, но без вызова.
Она подняла на меня взгляд, и в ее глазах мелькнуло легкое удивление. Я явно не походила на обычных просительниц.
— Регистрация продукции… Это к господину Элдриджу, третий кабинет налево. Но он обычно принимает после полудня, — она уже было потянулась за колокольчиком, чтобы вызвать следующего, но я мягко остановила ее.
— Я понимаю. Это досадно. Видите ли, я приехала из поместья «Лунная Дача», путь неблизкий. — Я сделала небольшую, рассчитанную паузу, позволяя названию поместья задержаться в воздухе. Слухи, как я и надеялась, уже сделали свое дело.
Женщина замерла, и ее взгляд стал пристальным и живым. «Лунная Дача»… Та самая наследница, сбежавшая от мачехи… — это читалось в ее глазах.
— Вы… это вы… — она запнулась, подбирая слово.
— Элис Мёрфи, — улыбнулась я тепло, как будто делюсь с ней маленьким секретом. — Да, та самая. И я как раз привезла кое-что из возрожденных рецептов моей матери, — я аккуратно, без лишней суеты, поставила на стойку небольшую плетеную корзинку, прикрытую льняной салфеткой.
Любопытство победило бюрократическую строгость. Из-за соседних стоек начали выглядывать другие клерки, привлеченные нашим разговором.
— И что же это? — спросила женщина, и в ее голосе прозвучал неподдельный интерес.
— Пока просто крем для рук. Натуральный, без вредных магических добавок, от которых потом еще нужно лечиться, — я сделала акцент на этих словах. — Моя покойная мать, Лисандра Мёрфи, много экспериментировала с местными травами. Мне удалось восстановить один из ее рецептов,— я приподняла салфетку, открыв несколько изящных глиняных баночек.
Тут подошла еще одна клерк, помоложе.
— О, миссис Гловер, это же та самая мазь, о которой тетушка Марта из прачечной рассказывала! Говорит, у нее после стирки руки не трескаются и не краснеют!
Миссис Гловер посмотрела на меня с новым, уважительным интересом. Я увидела свой шанс и использовала его.
— Я бы хотела зарегистрировать его официально. Как косметическое средство на натуральной основе. Чтобы люди знали, что покупают проверенный, качественный продукт, а не сомнительное зелье. Но, к сожалению, я не могу ждать до полудня. Мне нужно вернуться в поместье как можно быстрее, — я наклонилась чуть ближе, понизив голос до доверительного полушепота. — И, если честно, у меня есть опасения, что… недоброжелатели могут попытаться помешать. Возможно, вы слышали слухи о моей мачехе?
Их лица вытянулись. История гонимой наследницы была слишком сочной, чтобы ее игнорировать.
— Ох, детка, мы слышали, — вздохнула миссис Гловер, и ее тон стал почти материнским. — Так ты хочешь все узаконить, чтобы она не могла предъявить претензий?
— Именно так, — кивнула я с наигранной уязвимостью, которая тут же сменилась деловой твердостью. — Но я также хочу делать это правильно. По закону.
Миссис Гловер обменялась взглядами с коллегами. Между женщинами прошла безмолвная договоренность.
— Ладно, — решительно сказала она. — Старина Элдридж вечно все откладывает. А бумаги-то все равно мы, девочки, заполняем. Иди сюда, дорогая, садись. Анна, принеси-ка бланки заявления на регистрацию косметической продукции. Мэри, чаю нам сюда, хорошего, с жасмином.
В следующие полчаса я провела настоящий мастер-класс по маркетингу и установлению личного контакта. Я не просто заполняла скучные бланки под их диктовку. Я рассказывала им о свойствах ромашки и мяты, о том, как алоэ успокаивает кожу, а масло питает ее. Я подарила каждой по баночке — миссис Гловер сразу же намазала свои грубые, исчерченные чернилами пальцы и ахнула от приятного ощущения прохлады и мягкости.
— Да это же волшебство! — воскликнула она.
— Не волшебство, — улыбнулась я. — Наука. Просто нужно знать свойства растений и правильно их сочетать.
Я оставила им дополнительные три баночки «для тестирования», на что они ответили бурной благодарностью и обещанием «ускорить процесс как только возможно». Когда я покидала бюро, у меня в сумочке лежало временное свидетельство о принятии заявления на рассмотрение, что уже было огромной победой, и обещание, что официальная бумага будет готова в рекордные сроки — «к концу недели, максимум!».
Мы вышли на залитую солнцем улицу. Виктор, ожидавший у самоходки, с облегчением выдохнул, увидев мое улыбающееся лицо.
— Все получилось, мисс Элис?
— Получилось, Виктор, — кивнула я, с наслаждением вдыхая свежий воздух. — Мы сделали первый официальный шаг. И нашли себе несколько очень полезных союзниц в патентном бюро. Иногда лучшая взятка — это не золото, а немного заботы и хороший крем для рук.
Обратная дорога казалась уже не такой тревожной. Да, угроза со стороны мачехи никуда не делась. Но теперь у меня была не только финансовая подушка, но и легальный статус моего продукта, и поддержка самых неожиданных людей.

Глава 10. В которой кончается тоска Алины и начинается дело Элис

Утро следующего дня застало меня в библиотеке. Пыльный воздух, пропитанный запахом старой бумаги, воска и едва уловимой ноткой сушеного шалфея, казался густым и почти осязаемым. Лучи солнца, пробивавшиеся сквозь высокие запыленные витражи, выхватывали из полумрака бесконечные ряды переплетов, превращая летающие в воздухе пылинки в золотую круговерть. Я искала ответы.
Стопки фолиантов— «Свод установлений», «Комментарии к законам о собственности», «Наследственное право Старых Семей» — громоздились на широком дубовом столе, за которым когда-то работал мой отец. Я погрузилась в чтение, и странное чувство дежавю не отпускало меня. Сухой юридический язык, сложные формулировки, параграфы и подпараграфы… Это напоминало мне многочасовые штудирования нормативных документов ЕАЭС и патентного права в моей прошлой жизни. Оказалось, законы этого мира, несмотря на магию, были выстроены по тем же логическим принципам. Там — Гражданский кодекс, здесь — «Свод установлений Империи». Там — Роспатент, здесь — Гильдейское бюро регистраций. Форма отличалась, но суть была поразительно похожа: право собственности, интеллектуальная собственность, договорные обязательства.
Именно в одном из таких фолиантов, под толстым слоем пыли, я нашла то, что искала. Раздел о наследственном праве. И там, среди витиеватых формулировок, выведенных сложным готическим шрифтом, четко и недвусмысленно было прописано: «Наследник, достигший совершеннолетия (восемнадцати полных лет), вступает в права полного распоряжения завещанным ему имуществом, независимо от наличия опекунов, назначенных до достижения указанного возраста. Опека прекращается автоматически, без дополнительных судебных решений».
Более того, в завещании черным по белому было прописано, что любая попытка опекуна оспорить право собственности наследницы или распорядиться активами поместья без ее согласия является основанием для немедленного отстранения от опеки и судебного преследования.
Я откинулась на спинку кресла, испытывая странную смесь облегчения и ярости. Облегчения — потому что закон был на моей стороне. Ярости — потому что Элис, робкая и затравленная, даже не подозревала о своей силе.
Я провела пальцем по пожелтевшей странице, чувствуя шершавость бумаги. Мачеха, Карэн Тревис, была моим опекуном до моего совершеннолетия. Но мне уже исполнилось восемнадцать. Ее опека закончилась. По закону, я была полноправной хозяйкой своего наследства. Все ее притязания, все попытки контролировать меня или поместье — были не более чем блефом, построенным на моей же наивности и страхе.
Это открытие даровало мне чувство уверенности.
Перед отъездом я заглянула на кухню, где уже хозяйничали Кевин и миссис Дженкинс. Запах свежесваренного кофе смешивался с ароматом горячего хлеба.
— Кевин, у нас есть время до отъезда, — сказала я, привлекая его внимание. — Поможешь мне кое-что приготовить?
Его глаза загорелись интересом. Мы пришли в оранжерею, которую я начала потихоньку обустраивать под склад ингредиентов. Я достала купленные накануне баночки.
— Итак, основа всего — чистота, — начала я, как лектор у доски. — Поэтому сначала мы сделаем жидкость для умывания. Он будет мягко очищать кожу, не пересушивая ее. — Я показала ему бутылек с густой, почти прозрачной жидкостью. — Это мыльная основа на овсе. Она нейтральна. Сюда мы добавим несколько капель масла чайного дерева — это мощный природный антисептик. То есть оно убивает болезнетворные микроорганизмы, которые и вызывают прыщи. И немного гидролата ромашки нашего производства — чтобы успокоить кожу.
— Мисс Элис, а почему мы не просто зальем ромашку кипятком, как для чая?
— Потому что у нас разные цели, Кевин. Задача чая — вытянуть из растения вкус и некоторые полезные вещества в воду. Но вместе с ними в воду переходит много всего другого — красящие пигменты, дубильные вещества, которые могут быть грубыми для кожи, частички самого растения. Когда же мы делаем гидролат — мы нагреваем воду, она превращается в пар. Пар поднимается и проходит через цветки. От тепла пара из клеток растения выделяются летучие вещества — те самые, что отвечают за сильный запах и основные целебные свойства. Они уносятся паром дальше. Дальше этот пар, уже несущий в себе эфирные масла и другие летучие компоненты ромашки, мы охлаждаем. Он снова становится водой. Но это уже не простая вода. Это гидролат — вода, в которой растворены те самые концентрированные, отобранные полезные вещества растения. Она чистая, без взвесей и грубых примесей, и идеально подходит для ухода за кожей, потому что действует мягко и точно.
Кевин внимательно наблюдал, как я отмеряла капли с помощью пипетки, а затем тщательно перемешивала состав маленькой стеклянной ложечкой. На финальном этапе мы снова объединили силы и направили магическую энергию. Концепт микробов Кевину уже был понятен, поэтому нашими объединенными усилиями мы продлили срок годности и усилили свойства жидкости.
— А теперь — наше тайное оружие, — произнесла я, доставая маленькую баночку с белым кристаллическим порошком. — Салициловая кислота. Она будет проникать глубоко в поры и растворять те самые пробки — комедоны. И ее верный помощник — оксид цинка, — я показала ему другой пузырек. — Он подсушивает воспаления, снимает красноту и создает защитный барьер.
Мы приготовили две простые, но эффективные мази. Одна — на основе цинковой пасты с добавлением салициловой кислоты для точечного нанесения на самые воспаленные участки. Другая — более легкая, увлажняющая, с добавлением купленного в городе глицерина и масла жожоба, чтобы предотвратить пересушивание кожи.
— Вот, попробуй, — я протянула Кевину баночку с гелем и небольшие емкости с мазью. — Умывайся жидкостью утром и вечером, используй сразу после этого крем — на еще влажное лицо. А эту мазь наноси точечно на самые проблемные места. Но помни — только точечно! И всегда мой руки перед тем, как прикасаться к лицу.
Он взял баночки с такой осторожностью, будто это были древние артефакты, а не самодельная косметика.
Для встречи я снова облачилась в свой скромный «деловой» гардероб — серый костюм Лисандры. Виктор, молчаливый и напряженный, повез меня в город на встречу с Ковардом.
Встреча с Ангусом Ковардом была назначена в его конторе в Аэлисе. Кабинет управляющего мануфактурой «Масло и К°» оказался таким же, каким и должен был быть — строгим, дорогим и функциональным. Массивный стол из темного дерева, глубокие кожаные кресла, пахнувшие воском и дорогим табаком, на стенах — выцветшие карты торговых путей и детализированные схемы производственных цехов.
Сам Ковард встретил меня с деловой учтивостью, но в его глазах читалось неподдельное любопытство. Честно говоря, до недавнего времени я была уверена, что общаюсь просто с представителем компании, а не управляющим.
— Мисс Мёрфи, — он протянул руку для рукопожатия — жест, несвойственный аристократическим кругам, но привычный в деловой среде. — Рад видеть вас.
Переговоры были краткими и деловыми. Он извлек подготовленный договор. Я внимательно прочла каждый пункт, сверяясь со своими вчерашними конспектами, которые теперь лежали в моей сумочке. Я задавала уточняющие вопросы о порядке выплат роялти, о территориях действия патента. Мои формулировки были четкими, профессиональными.
Ковард слушал, и на его скулах играла легкая улыбка.
— Мисс Мёрфи, вы продолжаете меня удивлять, — сказал он, когда я поставила свою подпись — ровную, уверенную «Элис Мёрфи». — Где юная барышня из заброшенного поместья научилась юриспруденции? Я думал, вы не учитесь в университете.
— В книгах, мистер Ковард, — уклончиво ответила я.
Подписание документов о передаче патента на технологию очистки масла прошло быстро и эффективно. Я внимательно прочла каждый пункт, сверила суммы и условия — солидный единовременный платеж и скромные, но вечные проценты с каждой проданной бутылки. Перо скрипело по плотной бумаге, а чернила легли уверенным почерком.
— С вами приятно иметь дело, мисс Мёрфи, — произнес Ковард, запечатывая конверт с моей копией договора сургучной печатью с гербом его компании. — Ваша хватка и внимание к деталям впечатляют. Не часто встретишь такое в столь юном возрасте, — в его голосе прозвучала неподдельная искренность, смешанная с легкой, почти отеческой грустью. — Пожалуй, я даже завидую тому мужчине, который однажды сможет назвать вас своей партнершей как в жизни, так и в бизнесе. Увы, для меня эта честь уже недостижима — годы берут свое.
Я сдержанно улыбнулась, поблагодарив за комплимент. Его слова были лестны, но в них сквозила та самая снисходительность мира взрослых к «талантливому ребенку». Они все еще видели перед собой девочку, пусть и не по годам смышленую. Пусть так. Время все расставит по местам.
Выйдя из прохладной полутьмы конторы на оживленные, залитые солнцем улицы Аэлиса, я на мгновение ослепла от света и оглушительного гула голосов. Именно тут, у витрины модного ателье, я и столкнулась с ними лоб в лоб.
Мачеха Карэн Тревис. И ее дочери — Клара и Алексия, мои сводные сестры.
Они были с ног до головы затянуты в шелка и кружева, их лица скрывали изящные шляпки, а на запястиях поблескивали массивные, дорогие и безвкусные браслеты с поддельными магическими кристаллами. Рядом с их кричащей, перегруженной украшениями элегантностью мой скромный серый шерстяной костюм и простой, тугой пучок волос выглядели убого. Я это видела по их взглядам — взглядам, полным презрительного любопытства.
— Боже правый! — фальшиво воскликнула Клара, младшая, прикладывая руку в кружевной перчатке к губам. — Это же наша… Золушка! Я чуть не подумала, что передо мной прислуга из какого-нибудь захолустья.
Слово «Золушка» прозвучало, как щелчок бича по голой коже. И в тот же миг в памяти, тихой и покорной, всплыли обрывки прошлого: унизительные насмешки над Элис, вынужденной заниматься уборкой, обидное прозвище, которое они придумали. Как же я могла забыть? Память Элис всегда была со мной, тонким слоем под сознанием Алины, но она молчала, пока не находился нужный ключ.
— Полно тебе, Клара, — с напускной снисходительностью сказала Алексия, старшая и более ядовитая. — Не смущай бедняжку. Хотя, надо признать, наряд… весьма соответствует ее новому статусу. Управляющая заброшенной мышеловкой — это ведь так романтично, не правда ли?
Мачеха молчала, но ее холодные, как змеиные, глаза высказывали больше, чем любые слова. Они скользнули по моему лицу, по костюму, оценивая, прикидывая.
— Элис, — наконец произнесла она ледяным, отточенным тоном. — Каким ветром тебя занесло в город? И, что более важно, на какие средства? Насколько мне известно, твое… безрассудное расторжение контракта с мануфактурой «Золотой шелк» оставило поместье без единственного источника дохода. А тратить последние гроши на поездки в город — верх легкомыслия. Напоминаю, я все еще твоя опекунша и не позволю тебе растрачивать то, что мне вверено.
Внутри все похолодело, но не от страха, а от гнева. Я выпрямилась во весь свой, не такой уж и высокий, рост, глядя ей прямо в глаза, и почувствовала, как меняется осанка — плечи расправляются, подбородок приподнимается.
— Вы ошибаетесь, мадам Тревис, — мой голос прозвучал тихо, но так четко и ровно, что его было прекрасно слышно даже сквозь уличный шум. — Ваша опека над моей персоной и имуществом прекратилась в день моего восемнадцатилетия. Согласно статье 47 «Свода установлений о наследстве и опекунстве», я являюсь единоличной и полноправной владелицей поместья «Лунная Дача» и всего, что к нему прилагается, с момента достижения совершеннолетия. Ваши полномочия управителя, делегированные вам моим отцом, также были автоматически прекращены в момент моего возвращения в родовое гнездо как полноправной хозяйки. Так что ваши претензии насчет моих финансов абсолютно беспочвенны и более не являются предметом вашей компетенции. Что касается контракта с «Золотым шелком» — продолжать его было экономически нецелесообразно. Он вел поместье к банкротству.
Она побледнела. Легкая, почти незаметная дрожь пробежала по ее затянутым в лайковые перчатки пальцам. Ее дочери перестали перешептываться и смотрели на меня с открытым ртом.
— Ты… ты ничего не понимаешь в ведении дел! — ее голос сорвался на неприятный фальцет. — Чем же ты заменила этот стабильный, хоть и скромный доход? Продажей яблок с загнивающего сада? Или, может быть, новой авантюрой, о которой уже шепчутся в городе? — она сделала ударение на слове «авантюра», и стало ясно, что слухи о встрече с Ковардом уже до нее дошли. Она знала не все, но знала достаточно, чтобы понимать, что что-то происходит. — Ты погубишь поместье своими детскими фантазиями! Я не позволю…
— Вы ничего не можете не позволить, — парировала я, и в моем голосе зазвучали стальные нотки. — Юридически вы для меня — никто. А что касается дел… — я позволила себе едва заметную, холодную улыбку, — я только что подписала весьма выгодный контракт с мануфактурой «Масло и К°».
При этих словах глаза Карэн расширились, а в их глубине вспыхнул знакомый по прошлым встречам огонек чистейшей алчности.
— Контракт? — переспросила она, и в ее голосе прозвучали нотки чего-то странного. — Что ты могла продать? Какую-то выдумку своей матери? Ее безумные теории?
Ее слова прозвучали как-то слишком лично, слишком осведомленно. Воспоминания о дневнике Лисандры, о таинственной «К», с которой она советовалась о магической пыли, всплыли в сознании с новой, оглушительной силой. И тут все сложилось в единую, ужасающую картину.
Я не сказала ничего. Просто смотрела ей в глаза, пытаясь осознать новую мысль. Она отвела глаза первой, резко развернувшись к дочерям.
— Пойдемте, девочки. Нас ждут в салоне. Нечего здесь пачкать платья уличной пылью и общаться с кем попало.
Они удалились, оставив после себя шлейф тяжелых, удушающих духов и чувство глубокой неприязни. Я стояла, глядя им вслед, и сердце мое колотилось от осознания. Она знала. Она знала об исследованиях Лисандры. Она была той самой «К».
Позже, когда мы с Виктором заезжали на рынок за провизией — мешками муки, сахара, крупы и свежими овощами, — я осторожно спросила его об этом.
— Виктор, мои мама и мадам Тревис были знакомы до замужества отца?
Старый шофер нахмурился, глядя на лошадей, аккуратно объезжая телегу с сеном.
— Еще как, мисс Элис. Они были неразлучны, как сестры. Карэн и Лисандра. Из хороших, но небогатых семей, часто гостили друг у друга, вместе ездили на светские рауты, мечтали о блестящем будущем… Ваша мать даже прививала ей любовь к травам и зельям, делилась своими открытиями, хоть у мадам Тревис и не было к тому особого дара, — он помолчал, тяжело вздохнув. — А потом… потом появился ваш отец. Молодой, успешный, красивый. И все изменилось. Он выбрал Лисандру. А Карэн… Карэн этого не простила. Ни ей, ни ему. Ревность — страшная сила, мисс.
Так вот оно что. Любовь, ревность, предательство. Старая как мир история. И теперь эта женщина, когда-то бывшая лучшей подругой моей матери, ненавидела меня как живое напоминание о ее счастье и своем поражении. И, возможно, именно она стояла за тайной магической пыли, которая, как я все больше подозревала, стоила Лисандре жизни.
На обратном пути мы заехали в большую городскую аптеку — купить недостающие ингредиенты для будущих кремов: эфирных масел, воска. И именно у дверей аптеки, в тени большого каменного фасада, я увидела ее. Молодую девушку, лет двадцати пяти, которая тихо плакала, прислонившись к шершавой стене. Ее одежда была бедной, но чистой, а лицо… лицо и открытые участки шеи и рук были обезображены ужасной сыпью — красными, воспаленными, мокнущими пятнами, местами покрытыми грубой корочкой.
— Уходи, девка! Я же сказал! — крикнул из дверей аптекарь, толстый мужчина в заляпанном фартуке, с лицом, красным от раздражения. — Пугаешь почтенную публику! Ищи знахарок в трущобах, если на нормальное зелье денег нет!
— Но у меня… у меня ребенок болен, — всхлипывала женщина, стараясь прикрыть лицо краем платка. — У него такая же сыпь… ему нужна микстура, чтобы не чесалось… а у меня не хватило денег… я думала, может, в долг…
— Ничего я тебе не должен! И никаких долгов! — оборвал он ее и с силой захлопнул дверь, щелкнув засовом.
Я подошла к ней. Она вздрогнула и попыталась отвернуться, съежиться, стать как можно меньше.
— Не смотрите, мисс, прошу вас… я… я заразная, — ее голос сорвался на шепот.
— Это неправда, — мягко, но твердо сказала я, подходя ближе. Я внимательно посмотрела на пораженную кожу. Знакомая картина: характерные красные бляшки, сильный зуд, мокрые раны. В моей памяти тут же всплыл диагноз из учебника дерматологии. — Это экзема — всего лишь болезнь кожи. А болезни нужно лечить, а не прятаться от людей из-за них. Как вас зовут?
Она с удивлением подняла на меня заплаканные глаза. В них, помимо боли и стыда, читалась растерянность от услышанных непонятных, но уверенных слов.
— Инна, — прошептала она.
— Инна, я могу вам помочь. И вашему ребенку, — я сказала это без тени сомнения. Глядя на ее состояние, я уже мысленно составляла список необходимого: холодные компрессы из отвара череды и коры, противовоспалительная мазь на основе цинка и дегтя, увлажняющая эмульсия для восстановления кожного барьера. — У меня есть поместье недалеко от города. Мне нужна помощница — умная, старательная. Вам будет где жить, вы будете получать жалование. А я… я вылечу вас. Обещаю.
Она смотрела на меня, и в ее глазах, полных слез, медленно проступала невероятная, осторожная надежда. В них не было и тени недоверия — только отчаяние и готовность ухватиться за любую соломинку.
— Вы… вы не шутите, мисс? Вы можете… сделать так, чтобы не чесалось?
— Я никогда не шучу, когда дело касается медицины, — ответила я твердо. — И да, я могу сделать так, что оно перестанет чесаться. Поедем с нами. Сейчас же.
Дорога до поместья прошла в тягостном молчании. Инна сидела, закутавшись в свой поношенный плащ, стараясь не смотреть по сторонам и максимально прикрывая лицо краем платка. Ее маленький сын, мальчик лет четырех по имени Мило, жался к ней, испуганно вглядываясь в незнакомую обстановку. Его ручки тоже были покрыты характерными красными корочками.
По приезде миссис Дженкинс, сжалившись, тут же проводила их в маленькую, но чистую комнатку под самой крышей, принесла чистое белье и миску с горячей похлебкой. Но есть они почти не могли — обоих мучил нестерпимый зуд.
Я не стала медлить. Пока Виктор отвязывал лошадей, я отправилась в кладовую.
— Кевин, мне нужна кора дуба. Должна быть где-то на верхней полке, в холщовом мешочке.
Через несколько минут он подал ей небольшой мешочек. Я быстро измельчила кору тяжелым пестиком в ступке, залила кипятком и поставила настаиваться.
— Это вяжущее средство, — пояснила я, заметив его вопросительный взгляд. — Кора дуба содержит танины. Они подсушивают мокнущие ранки, снимают воспаление и зуд. Это не лечение, а первая помощь, чтобы облегчить их состояние сейчас.
Когда настой остыл до терпимой температуры, я принесла в комнату Инны два таза. Я помогла женщине и мальчику опустить в прохладную душистую жидкость их воспаленные руки и ноги.
Пока они сидели, с облегчением чувствуя, как боль и зуд отступают, я осторожно начала расспрашивать.
— Инна, это давно у вас? — я мягко спросила, указывая на высыпания.
— У Мило с прошлой осени… а у меня… — женщина потупилась, — у меня уже больше года. То лучше, то хуже.
— А что вы делали до этого? Чем занимались?
— Я… я была подмастерьем у зельевара в городе, — тихо призналась Инна. — Готовила основы, смешивала компоненты… Часто работала с порошками, сушеными травами, иногда с солями металлов для окрашивания…
В голове тут же щелкнуло. Пазл сложился. Постоянный контакт с агрессивными химическими компонентами, аллергенами, мелкодисперсной пылью…
— Я понимаю, — сказала я, это заставило Инну поднять на нее глаза. — Это профессиональная экзема. Она возникает из-за постоянного контакта кожи с раздражителями. Ваша кожа больше не могла этому противостоять. А у вашего сына, вероятно, наследственная предрасположенность, которая активировалась.
Теперь был понятен и корень проблемы, и путь решения. Простая увлажняющая мазь не подошла бы. Нужно было нечто более мощное и комплексное.
На следующее утро я снова привлекла Кевина. На столе были разложены наши скромные запасы.
— Слушай внимательно, Кевин. Нам нужна мазь, которая будет делать четыре вещи сразу. Во-первых, бороться с воспалением — это когда кожа становится красной, горячей и опухшей. Во-вторых, убивать инфекцию — это когда в ранки от расчесов попадают крошечные, невидимые глазу вредоносные организмы, бактерии, и вызывают нагноение. Средство, которое убивает их, называется антисептик. В-третьих, нужно подавить саму болезненную реакцию кожи. И в-четвертых, способствовать заживлению.
Я расставляла баночки по мере перечисления.
— Против воспаления — оксид цинка и салициловая кислота. Как антисептик, против бактерий и грибка — сера и масло чайного дерева. Для заживления — чистый ланолин и масло жожоба, они создадут барьер и ускорят восстановление кожи.
Я начала плавить основу на водяной бане, точно отмеряя компоненты. Кевин помогал, внимательно следя за моими действиями.
— Но этого может быть недостаточно, — сказала я, когда однородная масса начала остывать. — Их болезнь глубоко сидит. Обычная мазь будет работать только на поверхности. Нам нужно усилить ее проникающую способность и целенаправленное действие, — я посмотрела на Кевина. — Ты помнишь, как мы направляли силу для крема? Сейчас задача сложнее. Сконцентрируйся на том, чтобы направить энергию внутрь смеси и задать ей четкие свойства: усилить противовоспалительный эффект, повысить антисептические качества и добавить легкий охлаждающий эффект, чтобы снять зуд. Вся сила должна быть направлена строго на эти цели.
Мы встали по обе стороны от стола, положив руки над почти остывшей массой. Кевин закрыл глаза, сосредоточившись. Я направляла его, мысленно концентрируясь на конкретных задачах: чтобы каждый компонент работал максимально эффективно, чтобы мазь глубже проникала в кожу, целенаправленно воздействуя на очаги воспаления.
Когда мы закончили, мазь выглядела обычной, но я чувствовала исходящую от нее едва уловимую энергию. Я переложила ее в чистый глиняный горшочек.
Я осторожно нанесла порцию мази на воспаленные руки Инны. Женщина тихо вздохнула — пронзительный зуд, мучивший ее неделями, на мгновение отступил, сменившись коротким, но таким желанным ощущением прохлады.
— Лучше? — спросила я, переходя к осмотру Мило. Мальчик, уже немного привыкший ко мне, доверчиво подставил свою воспаленную щеку.
— Да... Немного... Словно жар спал на пару градусов, — прошептала Инна, с надеждой разглядывая свою кожу. — Но эти страшные мокнущие корочки... Это ведь и правда не заразно? Все, к кому я подходила, шарахались, плевались... Говорили, что это проказа или порча.
— Нет, Инна, абсолютно не заразно, — твердо ответила я. — То, что у вас с сыном — это экзема.
Инна смотрела на меня с широко раскрытыми глазами, впитывая каждое слово.
— Экзема? — переспросила она, пробуя новое слово на вкус. — А что это?
— Это воспалительное заболевание кожи, — я села на табурет рядом. — Оно не инфекционное, а значит, вы не можете никого заразить, и никто не заразил вас. Оно возникает из-за сбоя внутри самого организма. Представьте, что кожа — это крепкая стена, защищающая нас от всего мира. Но у вас и у Мило эта стена от природы немного слабее, более проницаемая.
— Из-за меня? — в голосе Инны прозвучала вина. — Это я... испортила ему кожу?
— Нет, — я мягко, но твердо положила руку на ее запястье. — Вы ни в чем не виноваты. Это предрасположенность. Она часто передается по наследству. Она могла бы никогда не проявиться, если бы не появилась причина.
— Какая?
— То, что заставляет болезнь проснуться. В вашем случае, я почти уверена, их было два. Первый — это ваша работа. Постоянный контакт с порошками, химикатами, красками... они разрушали и без того слабый защитный барьер вашей кожи. Это называется профессиональная экзема.
Инна кивнула.
— А второй? — робко спросила она.
— Неблагоприятная психоэмоциональная обстановка: переживания, страх, бессонница... Нервная система тесно связана с кожей. Ваше тело буквально кричало о помощи через эти высыпания.
— А почему она мокла и гноилась? У Мило особенно... — ее голос дрогнул. — Это выглядело так ужасно.
— Это основная и самая опасная проблема при экземе, особенно у детей, — лицо моё стало серьезным. — Через поврежденную, воспаленную кожу, которую к тому же постоянно расчесывают, легко проникает инфекция. Крошечные, невидимые глазу бактерии вызывают нагноение. Это называется вторичное бактериальное инфицирование. Моя мазь борется сразу с тремя вещами: снимает воспаление, убивает те самые бактерий и... — я взяла баночку с мазью, — ...и укрепляет тот самый защитный барьер, помогая коже восстановиться. Но это только самое начало. Сейчас наша главная задача — подсушить эти мокнущие участки, чтобы остановить инфекцию. На это уйдет время.
— Значит... она может вернуться? Даже если станет лучше? — в голосе Инны снова зазвучал страх. — Если мы уйдем отсюда, если я снова начну нервничать...
Я вздохнула, стараясь быть максимально честной.
— Эта болезнь коварна и может вернуться. Да, стресс, новая встреча с агрессивными химикатами, неправильная еда... всё это может вызвать новое обострение. Полное излечение... маловероятно. Но теперь вы будете знать своего врага в лицо. Мы не будем его бояться. Мы научимся держать болезнь под контролем.
Инна сжала мою руку своими, еще больными, но уже ощутившими первое облегчение пальцами.
— Спасибо вам, мисс, — выдохнула она. — Если бы не вы… Я не знала что делать.
Я оставила ее с сыном отдыхать и тактично удалилась, хотя мне было жутко интересно узнать ее историю — как она оказалась одна с ребенком в такой ситуации, где училась, работала, какие зелья варила… Но я понимала, что сейчас главным лечением для девушки был отдых, и отложила расспросы на время.
Вечер того дня выдался тихим и прохладным. Я сидела на ступеньках крыльца Лунной Дачи, завернувшись в грубый шерстяной плед, и смотрела на темнеющее небо, в котором зажигались первые, самые яркие звезды. Где-то внутри дома, в маленькой комнатке под самой крышей, уже обустраивалась Инна со своим маленьким сыном. Виктор возился с самоходкой, проверяя механизм после долгой поездки. С кухни доносились приглушенные голоса Кевина и миссис Дженкинс и запах вечерней трапезы.
А я чувствовала странную, гнетущую пустоту. Сегодняшняя победа — подписанный контракт, унижение мачехи — внезапно показались ужасно незначительными. Я думала о своем прошлом мире. О теплом душе в чистой кафельной ванной, о бесконечном выборе косметики в стройных стеклянных баночках, о возможности заказать суши на ужин после тяжелого дня одним касанием к экрану смартфона. О простых, привычных удобствах, которых здесь не было и, возможно, никогда не будет.
Здесь была грязь, тяжелый физический труд, враждебность и постоянная борьба за выживание. Руки болели от непривычной работы, спина ныла, а в голове вечно крутились тревожные мысли о деньгах, долгах и скрытых угрозах.
Накатила волна тоски. Острого, почти физического желания вернуться домой. К своей жизни. К Алине Воронцовой. К ее планам, ее карьере, ее уверенности в завтрашнем дне.
Я закрыла глаза, позволив этой тоске накрыть себя с головой. Я грустила по своей потерянной лаборатории с ее стерильным блеском, своему уютному дивану, на котором можно было раскинуться с ноутбуком, своим духам с грейпфрутом, которые я так любила. Я грустила по своим друзьям и близким. Грустила по самой себе — прежней, уверенной и состоявшейся.
Но слезы, как это всегда и бывает, рано или поздно заканчиваются. Я вытерла лицо, и глубоко вдохнула ночной воздух. Он пах хвоей, влажной землей, дымком из трубы и… чем-то еще. Чем-то сладковатым, пряным, живым.
Я открыла глаза и посмотрела в сторону сада. И замерла.
На заросших грядках, там, где буйно русла дикая трава, слабо светились призрачные огоньки. Едва уловимые, мерцающие, как россыпи алмазной пыли, они висели в воздухе над растениями, обволакивали их листья и стебли, образуя причудливые, пульсирующие узоры. Это было то самое свечение дикой магии, которое я ощущала во время медитации — но теперь не абстрактное чувство, а зримое, реальное, концентрированное, живое.
И вдруг до меня дошло. Это не просто красивое, сюрреалистичное зрелище. Это — ответ. Ответ на мою тоску, на мою усталость, на мое отчаяние.
У меня не было моей старой, сверкающей лаборатории. Но у меня был целый сад, полный живых, дышащих магией растений — готовых, неиссякаемых источников сырья. У меня не было дорогих спектрометров и хроматографов. Но у меня были знания — глубокие знания химии, биологии, фармакологии, которые можно было сочетать с силой этого мира, превращая их в нечто совершенно новое.
Я не могла вернуть прошлое. Но я могла создать будущее.
С новым, кристально ясным чувством цели я поднялась с холодных каменных ступеней. В моей голове уже складывались планы, один смелее другого. Завтра же нужно начать работы по обустройству полноценной лаборатории в оранжерее. Провести первые опыты по экстракции активных веществ из этих светящихся растений. Разработать не просто крем от экземы для Инны, а целую линейку средств — лечебных, омолаживающих, магических в самом лучшем, высшем смысле этого слова.
Лунная Дача была не концом. Она была началом. Началом новой, удивительной истории. И я была ее автором.
   

Глава 11. В которой возвращается Хранитель

Утро на Лунной Даче началось с нервного, звенящего ожидания. Сегодня должен был приехать не только Ангус Ковард для окончательного оформления бумаг по патенту — событие само по себе волнительное, — но и его специалист, инженер-артефактор, призванный оценить саму технологию очистки масла. Меня эта перспектива волновала куда больше, чем подписание документов с их сухими, предсказуемыми параграфами. Документы — это формальность, фиксация уже свершившегося факта. А вот признание метода экспертом, человеком, который должен разбираться в сути процессов, это уже нечто совершенно иное, проверка не на юридическую грамотность, а на профессиональную состоятельность.
Я проверяла расстановку всего необходимого в оранжерее-лаборатории в третий раз, когда со стороны ворот донесся сдержанный гул куда более современной, чем наша развалюха, самоходки. Я вышла на крыльцо, стараясь дышать ровно, чтобы не поддаваться тревоге.
Их самоходка, блестя медью, бесшумно замерла у парадного входа. Из кабины вместе с невозмутимым Ковардом вышел мужчина. Лет тридцати, одетый в добротный, практичный костюм из темно-серой ткани. Волосы были коротко и аккуратно подстрижены, а на скуле, от виска почти до угла рта, тянулся заметный шрам. Его взгляд, острый, пронзительный переключился на меня.
— Мисс Мёрфи, разрешите представить — мастер Логан, один из ведущих артефакторов-технологов Гильдии, — произнес Ковард, совершая легкий формальный жест. — Он пожелал лично удостовериться в… эффективности вашего метода, прежде чем мы поставим окончательную печать.
— Элис Мёрфи, — кивнула я, встречая его взгляд без робости. — Рада знакомству.
Логан кивнул мне сдержанно, не удостоив даже подобия светского поклона.
— Итак, вы та самая чудо-изобретательница, — произнес он без предисловий. Его голос был низким, немного хриплым, как будто он привык долго молчать.— Ковард тут расписывает ваше масло как нектар богов. Утверждает, вы нашли способ убрать горечь и осадок без единой капли магической пыли. Звучит как красивая сказка для доверчивых купцов, не находите?
Я почувствовала, как подступает знакомое раздражение учёного, которого недооценивают, но подавила его. Вместо этого я позволила себе холодную, вежливую улыбку.
— Добро пожаловать в Лунную Дачу, мастер Логан. Сказки я оставляю для придворных бардов. Здесь мы предпочитаем факты. Не угодно ли пройти? — я повела их сторону оранжереи, которую мы с Кевином уже начали скромно обустраивать под нужды науки.
Логан шёл молча, но его глаза, как сканеры, снимали информацию с каждой детали: с недавно вымытых, но всё ещё скрипящих полов, с аккуратно сложенных в углу ящиков, с нервно ёжащегося в дверях Кевина.
— «Лаборатория» — громко сказано для теплицы с парой столов и самодельными вытяжками, — не удержался он, когда мы зашли внутрь. В его голосе не было злобы — скорее, констатация факта.
— Гении, как и сорняки, мастер Логан, часто рождаются в самых неожиданных и неблагополучных условиях, — парировала я, смахивая невидимую пылинку со стола. — Важно не обрамление, а результат.
Он вздрогнул, будто я задела что-то личное, и на мгновение его взгляд стал отстранённым. Но лишь на мгновение.
— Гении — да. Дилетанты — тоже, — бросил он, скрестив руки на груди. Его мускулистые предплечья напряглись под тканью сюртука. — Итак, мисс Мёрфи, покажите мне вашу революционную технологию. Я весь во внимании.
Я привела их к подготовленному месту. На столе стояла кастрюля с мутным, пахнущим орехами и травой неочищенным маслом нашего производства, бутыль со щёлочью, магический термометр, чей кристалл тускло светился, и мерная посуда. Рядом нервно переминался Кевин, стараясь не смотреть на гостя.
Я начала объяснение, стараясь говорить максимально просто и четко, опуская сложные термины: описала принцип щелочной очистки, нейтрализацию свободных жирных кислот, образование мыльного осадка — «мыльного камня», как его иногда называли алхимики.
Логан слушал, скрестив руки на груди, и по мере моего рассказа его лицо всё больше искажалось гримасой недоверия, а затем и откровенной, почти оскорбительной насмешки.
— Постойте-постойте, — наконец не выдержал он, фыркнув. — Вы предлагаете лить щёлочь — едкую, опасную субстанцию, разъедающую всё на своём пути! — в пищевое масло? Да это же алхимия тёмных веков! Вы хотите получить мыльную похлёбку вместо масла? И это вы называете «инновацией»? Гильдия десятилетия бьётся над созданием артефактов тонкой очистки на основе кварцевых фильтров и резонансных кристаллов, тратит состояния на исследования, а вы предлагаете решение на уровне деревенской знахарки, варящей зелья в котле!
Его слова повисли в воздухе, тяжелые и ядовитые. Кевин сжался в комок, будто желая провалиться сквозь землю. Даже Ковард, обычно невозмутимый, выглядел смущённым.
— Знахарки, мастер Логан, часто обладают прикладным знанием, которое ваша Гильдия, зацикленная на сложных и дорогих магических решениях, давно забыла или проигнорировала, — парировала я, глядя ему прямо в глаза. Внутри всё закипало, но голос оставался ровным. — Но мы не будем ограничиваться теорией. Кевин, начнём.
Я начала процесс так же, как и в прошлый раз: нагрев масла на водяной бане, тщательный контроль температуры. Логан наблюдал молча, лишь однажды едва заметно хмыкнув, когда я заговорила о необходимости точности в несколько градусов.
— Теперь щёлочь, Кевин. Медленно, по капле. Помни про пропорции.
Процесс пошёл. Масло начало мутнеть, густеть. Логан следил за всем с выражением глубочайшего скепсиса, явно ожидая провала.
— И это всё? — наконец не выдержал он, разведя руками. — Вызывать артефактора высшего класса, чтобы я посмотрел, как два подростка варят мыло? Щёлочь для очистки масел? Это же древнейший, примитивнейший метод! Он даёт ужасный осадок, убивает половину продукта и требует недель отстаивания! Вы хотите запатентовать это?!
Его слова прозвучали резко и грубо. Кевин покраснел до корней волос и потупился. Но меня такая реакция не задела.
— Вы абсолютно правы, мастер Логан, — сказала я спокойно, почти мягко. — В том виде, в котором этот процесс известен большинству алхимиков, он действительно неэффективен и груб. Потому что они не понимают его сути. Они видят лишь взаимодействие стихий: «едкой воды» и «жирной субстанции». Но они не видят, что происходит внутри, на более глубоком уровне.
Я взяла с соседнего стола заострённый кусок древесного угля и на чистой дощечке, что висела на стене для заметок, начертила знакомую до мелочей формулу реакции щелочного омыления — схематичное изображение триглицерида и NaOH.
— Смотрите, — я ткнула углем в рисунок, забыв на мгновение о светских манерах. — Масло — это не просто «жирная субстанция». Это сложное соединение, эфир глицерина и трёх жирных кислот. Ваша «едкая вода» — щёлочь — это агрессивные ионы, которые атакуют и разрывают связь между глицерином и кислотами. В результате получается мыло — соли жирных кислот, которые и образуют тот самый осадок, и чистый глицерин, который остаётся в масле, смягчая его. Задача не в том, чтобы просто смешать ингредиенты, а в том, чтобы заставить эту реакцию пройти до конца, быстро и полноценно, и затем полностью удалить продукты распада.
Логан смотрел то на мои каракули, то на моё лицо. Скепсис в его глазах начал медленно сменяться недоумением, а затем — жгучим, профессиональным интересом. Он приблизился, вглядываясь в непонятные ему символы и линии.
— Что это за язык? Эти знаки… Я не знаком с такой символикой. Это не руны.
Мне пришлось импровизировать, сплетая полуправду из знаний двух миров.
— Моя мать… она много путешествовала с отцом. На Южном континенте, за Морем Туманов, существуют иные алхимические традиции. Там меньше полагаются на грубую силу магии и больше — на тонкое понимание взаимодействия частиц внутри самих веществ. Они изучают не просто свойства, но и… архитектуру материи. То, как мельчайшие, невидимые глазу кирпичики всего сущего соединяются и взаимодействуют. Она называла это… «молекулярным» подходом.
Я произнесла это слово — «молекулярный» — и замерла, ожидая его реакции. В этом мире этого термина не существовало.
Логан замер, вглядываясь в меня так пристально, будто пытался прочесть скрытый смысл в каждом звуке.
— Молекулярный… — он произнес слово медленно, с непривычки, пробуя его на вкус, как странное заклинание. — От латинского «moles» — «масса»? Что это значит?
— Мельчайшая, но ещё сохраняющая все свойства вещества, частица, — осторожно объяснила я, радуясь его вопросу. — Как кирпичик, из которого построено всё вокруг, включая нас с вами. И химическая реакция — это не просто смешение соков и эссенций, а перестройка этих кирпичиков, разрыв старых связей и создание новых. Щёлочь — это не просто «едкая субстанция». Это инструмент, который целенаправленно разрывает старые, «плохие» связи в масле и помогает образовать новые, «чистые». И сила моего метода не в самом факте использования щёлочи, а в понимании, как и почему она работает, и как этим процессом можно управлять.
— Управлять? — переспросил он, и в его глазах вспыхнула искра. — Но как? Сила есть сила. Её можно направить, усилить, но не изменить её суть.
— Можно заставить её работать точечно. Обычный процесс идёт хаотично, медленно, вслепую. Но можно его… направить. Мысленно задать вектор. Заставить каждую частицу щёлочи найти свою цель — кислотный «хвост» — максимально быстро и эффективно. Кевин?
Мы снова встали по обе стороны от кастрюли. Я закрыла глаза, погружаясь в привычное состояние концентрации. Я не представляла магические потоки. Я видела мир молекул: длинные цепочки жирных кислот, беспорядочно болтающиеся в теплой жидкости, и маленькие, агрессивные ионы гидроксида, которые должны с ними встретиться. Я захотела, чтобы эта встреча стала неизбежной, целенаправленной, мгновенной.
Рядом Кевин, ведомый моим намерением, направлял свой поток силы. Под нашими руками масло в кастрюле забурлило, помутнело, и почти сразу на дно начал стремительно оседать густой, тёмный шлак. Через несколько минут процесс был завершён. Я зачерпнула ложкой масло с поверхности — оно было идеально чистым, золотистым, прозрачным и практически лишенным запаха.
Логан молчал. Он подошёл, взял ложку из моих рук — его пальцы на мгновение коснулись моих, шершавые и тёплые, — поднёс к свету, понюхал. Его лицо было невозмутимым, но я видела, как напряглась его шея и как быстро забился пульс в жилке на виске.
— Но… это невозможно… — прошептал он, и в его голосе впервые прозвучало потрясение. — Без артефакта тонкой очистки… без усилителя… такая скорость и чистота реакции… Это… это чище, чем после тройной дистилляции в кварцевом реторте с платиновым катализатором! Вы не волшебница, мисс Мёрфи. Вы… инженер. В самом высоком, самом точном смысле этого слова.
— Теперь ваша очередь, — сказала я, указывая на вторую, подготовленную кастрюлю. — Попробуйте. Сконцентрируйтесь не на силе, а на самой реакции. На том, чтобы заставить частицы встретиться.
Логан, всё ещё под впечатлением, молча кивнул. Он сбросил сюртук, оставшись в жилете, закатал рукава рубашки, обнажив сильные, иссечённые мелкими шрамами предплечья. Он положил руки над кастрюлей, закрыл глаза. Его лицо стало маской предельной концентрации. Я чувствовала исходящую от него мощную, почти осязаемую волну энергии — куда более сильную и плотную, чем у Кевина. Но она была грубой, неструктурированной, как таран. Он просто направлял силу в котёл, пытаясь ускорить всё подряд, слепо надеясь на мощь.
Масло в его кастрюле забурлило яростнее, даже забрызгало наружу, но… процесс пошёл не так. Оно помутнело, но осадок выпал не плотным слоем, а неряшливыми хлопьями, и само масло осталось мутным и неприглядным. Он открыл глаза, посмотрел на результат и с досадой отшатнулся, с силой вытер руку о ткань брюк.
— Почему? Я дал энергии втрое больше!
— Потому что вы не направляли энергию, а просто лили её, как воду из ведра, пытаясь смыть грязь, — объяснила я, пряча улыбку. — Вы пытались ускорить всё сразу, а не конкретную реакцию.
Он смотрел на меня с новым, непонятным выражением, в котором смешались досада, уважение и жгучее любопытство.
— Ваша мать учила этому? Этому «молекулярному» видению? — спросил он, и в его голосе не было уже и тени насмешки.
— Она заложила основы, — уклончиво ответила я, снова прячась за этот удобный щит. — Она считала, что магия — это не слепая сила, а всего лишь ещё один инструмент. И чтобы использовать его по-настоящему эффективно, нужно досконально знать фундаментальные законы мироздания, в котором ты работаешь. Понимать материю, которую собираешься изменять.
Логан медленно кивнул, его взгляд снова скользнул по нарисованной мной формуле, словно он пытался запечатлеть её в памяти.
— Служба контроля качества Гильдии… они ничего не поймут в ваших формулах, — тихо, почти задумчиво сказал он. — Они оценят лишь конечный результат. И он ошеломляющий. Вы могли бы перевернуть всю отрасль. Не только маслобойную. Фармацевтику, парфюмерию, материаловедение…
Ковард, все это время молча наблюдавший, тактично кашлянул.
— Итак, мастер Логан, вы подтверждаете оригинальность, работоспособность и… эффективность метода мисс Мёрфи?
— Подтверждаю, — не отрывая взгляда от меня, сказал Логан. Его пронзительные глаза теперь изучали меня с новым интересом. — Это не просто оригинально. Это гениально в своей простоте. Я составлю исчерпывающее официальное заключение для патентного бюро, — он сделал паузу и вдруг добавил, обращаясь уже лично ко мне: — Мисс Мёрфи, я был слеп и высокомерен. Прошу прощения. Ваш метод открывает новые горизонты в науке. Я был бы крайне заинтересован в… обмене знаниями. Мои познания в практической артефакторике и ваше молекулярное видение могли бы быть взаимовыгодны.
Предложение было более чем лестным. Этот человек, явно обладающий весом в Гильдии, мог стать мощным союзником и бесценным учителем в мире магии, который я едва начала постигать. Но что-то заставило меня проявить осторожность. Слишком многое было поставлено на карту, слишком свежи были воспоминания о предательстве «подруги» Лисандры.
— Мне бесконечно лестно ваше предложение, мастер Логан, — я выбрала слова тщательно, — и я высоко ценю вашу оценку. Но сейчас все мои силы и время отданы восстановлению поместья и налаживанию производства. Я не могу позволить себе отвлечься.
— Я понимаю, — он кивнул, и в его взгляде мелькнуло разочарование, быстро сменённое решимостью. — Дела прежде всего. Но я не отступлю. Я подожду. Буду ждать вашего письма, когда сочтёте нужным. Мой адрес — Гильдия Артефакторов в Аэлисе.
Я чувствовала на себе его тяжёлый, заинтересованный взгляд вплоть до самого момента, когда их самоходка не скрылась за поворотом, оставив после себя лёгкий запах озона и машинного масла.
Чтобы прийти в себя, я поднялась в комнату к Инне. Её сын, Мило, уже мирно спал, и на его лице, уже немного очистившемся от страшных корочек, появился здоровый румянец. Сама Инна сидела у окна и с тихим изумлением разглядывала свои руки — красные, воспалённые пятна заметно побледнели, а нестерпимый зуд, судя по всему, отступил.
— Мисс Элис, — она попыталась встать, но я жестом велела ей оставаться на месте. — Я не знаю, как вас благодарить. Я впервые за долгие месяцы спокойно спала всю ночь. Руки почти не чешутся.
— Это только начало лечения, Инна, — мягко сказала я, садясь рядом на краешек стула. — Но чтобы помочь вам по-настоящему, мне нужно глубже понять истоки болезни. Вы сказали, что работали у зельевара?
Её лицо омрачилось. Она кивнула, глядя в окно на залитые солнцем поля Лунной Дачи.
— Да. Я… я закончила университет в Аэлисе. Факультет прикладной алхимии. Мечтала создавать целительные зелья, помогать людям… — она горько усмехнулась. — Но я не из Старой Семьи. У меня не было влиятельных родственников в Гильдии. После выпуска мне предложили только место подмастерья в одной из лавок. Целый день — растирать в пыль корни, смешивать ядовитые реактивы, дышать испарениями… Платили копейки.
Она замолчала, и по её лицу пробежала тень старой, незаживающей боли.
— Там я и встретила его. Аларика. Он был из знатной семьи, потомственный артефактор, красивый, умный… Он обращал на меня внимание, говорил комплименты, восхищался моими познаниями… Я поверила, — её голос дрогнул. — А потом я забеременела. И он тут же потерял ко мне всякий интерес. Сказал, что его семья никогда не примет простую девушку без рода и статуса. Что наш роман был просто… забавой для него.
Она смахнула сбежавшую слезу.
— Я осталась одна. С ребёнком, с клеймом «опозоренной», без работы — хозяин выгнал меня, когда узнал о беременности. А еще началось это, — она показала на свои руки. — Сначала у меня, потом и у Мило. Деньги кончились, работы не было… Я уже думала идти на панель или воровать… А потом встретила вас.
Её история была горькой, унизительно знакомой и в моём прошлом мире.
— Вы не виноваты, Инна, — твёрдо сказала я. — Ни в чём. Ваша болезнь — это ответ организма на постоянный стресс, на токсины, которыми вы дышали, на унижение.
Я взяла с тумбочки нашу мазь.
— Наша мазь хороша, но она пока борется со следствиями, с воспалением. Чтобы добиться настоящей, долгосрочной ремиссии, нам нужно укрепить самый глубокий слой кожи, восстановить её естественный защитный барьер изнутри. И я думаю, я знаю, как это сделать, если объединить мои знания и ваши познания в алхимии.
Глаза Инны загорелись интересом. Впервые за все время я видела в них не отчаяние и благодарность, а профессиональный азарт, пробуждённый намёком на исследование.
— Вы знаете о кремнии? — спросила я.
— Конечно! Его используют в укрепляющих зельях, для стабилизации эфирных соединений…
— Кремний — это ключевой элемент для синтеза белка коллагена. А коллаген — это основа, каркас нашей кожи. Он делает её упругой, прочной и устойчивой к повреждениям. Если мы найдём способ доставить легкоусвояемый кремний глубоко в кожу, мы дадим ей инструмент для самовосстановления изнутри.
Инна внимательно слушала.
— Есть редкий алхимический ингредиент… — сказала она осторожно, понизив голос, будто делясь секретом. — «Слёзы русалки». Это не что иное, как водный раствор активного кремния, насыщенный праной лунного света. Его крайне редко используют из-за сложности получения и малой концентрации… но он обладает удивительной способностью проникать в самые глубокие слои живых тканей и укреплять их. Я как раз писала о нём свою дипломную работу!
Вот оно! Мост между мирами. Я говорила на языке химии, она — на языке алхимии, но мы говорили об одном и том же.
— Это идеально! — воскликнула я, не скрывая воодушевления. — Мы можем попробовать добавить «Слёзы русалки» в нашу мазь в качестве проводника и усилителя! Его свойства должны увеличить проникающую способность других компонентов и дать коже тот самый строительный материал.
Мы смотрели друг на друга — две женщины из разных миров, нашедшие общий язык в языке науки, пусть и называемой по-разному.
И это ощущение было куда ценнее и желаннее любого патента или одобрения Гильдии.
Вечером я пошла собирать те растения, что накануне светились магией. Корзина на моем локте была полна до краев. Стебли светящихся растений упруго пружинили под пальцами, будто наполненные не соком, а самой что ни на есть жидкой луной. Но что-то тянуло меня обратно в оранжерею, к тому самому пыльному столу.
Я вошла под сень запыленных стекол, и знакомая прохлада обняла меня. И они лежали там. Хрустальные туфельки: безмолвные, безупречные и абсолютно безжизненные.
Я потянулась и взяла одну. Она была удивительно теплой и легкой. Память услужливо подбросила обрывок из старой книги моего детства — про девочку Элли, которая могла вернуться домой, просто щелкнув каблуками…
Чертыхнувшись про себя за сентиментальную глупость, я все же надела их. Сидели идеально, будто сделанные по моей ноге. Я сделала несколько шагов по каменным плитам пола. Ничего. Ни вспышек, ни перехода в иное измерение, лишь тихий, мелодичный стук хрусталя о камень.
С легким разочарованием и облегчением одновременно я собралась снять их, но на прощание, чисто механически, трижды щелкнула каблуками друг о друга.
«Домой. Верни меня домой».
Ничего не произошло. Как я и предполагала.
С усмешкой я сняла туфельки и аккуратно поставила их обратно на стол.
По пути к дому я свернула к сараю, где обычно копошился Гримз. Мне нужны были его тиски, чтобы отжать сок из стеблей. Но у старого сарая я замерла.
Гримз, мой угрюмый, вечно чем-то недовольный инженер, сидел на запыленном ящике из-под инструментов. В его замасленных, испещренных ожогами и шрамами руках восседал невероятно пухлый, полосатый кот. Гримз с необычайной нежностью скреб его за ухом, а кот блаженно жмурился и громко урчал, словно маленький двигатель.
Увидев меня, Гримз вздрогнул и попытался спровадить кота, но тот лишь лениво открыл один глаз и не сдвинулся с места.
— Э… это он ко мне приблудился, мисс Элис, — пробурчал Гримз, смущенно отводя взгляд. — Несколько дней уже крутится. Думаю, может, мышей ловить будет…
Я не удержалась и улыбнулась этой неожиданной сцене.
— Ничего страшного, мистер Гримз. Он милый.
Я присела на корточки, чтобы получше разглядеть зверя.
— Здравствуй, красавец. И откуда же ты такой пушистый взялся?
И тут в моей голове прозвучал голос. Ленивый, слегка надменный.
«Красавец»? И это всё? Я являюсь в свой законный дом после стольких лет скитаний, а меня встречают такими примитивными эпитетами. Лисандра дала бы мне куда более комплексную характеристику. А этот двуногий, хоть руки у него и золотые, но интеллектуально, увы, ограничен. Через пять минут мурлыкания он уже был готов отдать мне последнюю воблу».
Я отшатнулась, едва не выронив корзину. Глазами я видела, что кот лишь облизнулся. Гримз смотрел на меня с беспокойством.
— Мисс? Вам дурно?
— Ты… ты не слышишь? — выдохнула я.
— Мурлыканье? Еще бы…
«Естественно, не слышит. Его тело не настроено на восприятие высших форм коммуникации. В отличие от тебя. Хотя и ты, я смотрю, не блещешь проницательностью. Неужели не поняла сразу? Ты же надевала Ключ».
— Туфельки… — прошептала я.
Кот с грацией, невероятной для его габаритов, спрыгнул с колен Гримза и величественно подошел ко мне, высоко неся свой полосатый хвост.
«Наконец-то доходит. Да, хрустальные туфельки. Лисандра обнаружила их много лет назад у себя на столе. Появились из ниоткуда. Я появился вместе с ними, так что мы выдвинули гипотезу, что туфельки — некий артефакт, связанный именно с Лунной Дачей, а я, возможно, кто-то вроде Хранителя этого места. Она только начала исследования, как… ну, ты знаешь. А после ее смерти они исчезли. И вот теперь вернулись к тебе. Что, впрочем, вполне логично».
Он сел, обвил хвостом лапы и смерил меня оценивающим взглядом.
«Зови меня мистером Уайтом. Я считаюсь главным наследником нематериального интеллектуального имущества Лисандры, поскольку именно мне она доверяла свои самые смелые гипотезы, пока я сопровождал ее в полевых исследованиях. После ее смерти я удалился в добровольное изгнание, дабы собирать по миру знания. И вот, вернулся. Могу констатировать, что поместье, мягко говоря, пришло в упадок. Но вижу, кое-кто пытается навести тут порядок, хоть и с переменным успехом».
Я стояла, пытаясь переварить этот поток информации. Ученый кот. Наследник Лисандры и одновременно Хранитель Лунной Дачи. Исчезнувшие и вновь появившиеся туфельки…
— Погоди… Ты говоришь, мама их изучала? — спросила я вслух, забыв, что Гримз смотрит на меня как на сумасшедшую, разговаривающую с котом.
«Естественно. Но, к сожалению, не успела узнать что-то толковое. Ну, так чем займемся в первую очередь? Восстановление поместья — дело нужное, но явно не использующее наш с тобой полный потенциал. У меня на примете есть пара совершенно восхитительных теоретических выкладок насчет природы магической пыли…»
Я смотрела на этого важного, пухлого кота, который считал себя главным наследником моей матери и, судя по всему, моим новым научным руководителем. Моя жизнь окончательно и бесповоротно превращалась в какой-то сюр. Но где-то глубоко внутри, в той части, что когда-то зачитывалась сказками, вспыхивала искра восторга.
   
визуал:

   

Глава 12. В которой знания обретают форму, а мечты — чертежи

Неделя промчалась для меня в вихре дел, которые странным образом сплели воедино магию, химию и бесчисленные чашки чая от миссис Дженкинс. Я превратила лабораторию в старой оранжерее в чистый, светлый кабинет, где теперь вела курсы юного химика для Инны и Кевина. В углу, на подушке, принесенной с кухни, восседал мистер Уайт. Ученый кот с видом полнейшего равнодушия наблюдал за нашей суетой, лишь изредка приоткрывая один глаз, чтобы оценить происходящее с высоты своего кошачьего интеллекта.
Я склонилась над лицом Кевина, внимательно изучая его кожу при свете мягкого магического шара, витающего под потолком. Обскур-ящик стоял наготове.
— Воспаление значительно уменьшилось, — констатировала я, сделав снимок, и Кевин не смог сдержать робкую улыбку. — Но кожа стала слишком сухой, стянутой. Чувствуешь?
Кевин кивнул, проводя пальцем по щеке.
С подушки донеслось ворчливое замечание:
— Поздравляю. Вы сменили проблему «цветущего сада» на проблему «выжженной пустыни». Научный прогресс, несомненно, налицо. Вернее, на лице.
Я проигнорировала комментарий. Никто, помимо Гримза, еще не знал, как о том, что благодаря туфелькам я начала понимать животных, так и о том, что мистер Уайт — Хранитель Лунной Дачи.
— Концентрация салициловой кислоты завышена, — заключила я. — Это поправимо. Но сейчас нам всем требуется увлажнение.
Я также сделала новый снимок экземы на руках и лице Инны. Прогресс был очевиден: воспаленные красные пятна побледнели, ушел страшный зуд. Но до полного заживления было далеко.
— Стабильное улучшение, — прошептала я, сверяясь с первым, ужасающим снимком. — Но это лишь начало пути.
Проблема сухости кожи была очевидна и на снимках моего лица, лица миссис Дженкинс. Идея о создании универсальной увлажняющей сыворотки с витаминами Е и С созрела во мне окончательно. Лаборатория ненадолго превратилась в лекционный зал. Я стояла у большого листа бумаги, разложенной и прикрепленной на доске, чувствуя себя странно — эта роль напоминала мне о прошлой жизни, о защитах и научных конференциях.
— Инна, Кевин, чтобы понять, что мы делаем, нужно понять — что такое витамины? — начала я. Оба смотрели на доску с интересом, хотя Кевин выглядел слегка потерянным. — Это особые вещества, крошечные, но жизненно важные. Представьте, что наш организм — это сложный механизм. Витамины — это детали, без которых шестеренки начинают скрипеть, заедать и ломаться. Организм получает их сам, из питательных веществ.
Инна, всегда сдержанная, внимательно слушала, ее взгляд скользил по схематичным рисункам витаминов на доске.
— Получается, — сказала она медленно, подбирая слова, — без витамина С кожа теряет прочность, медленнее заживает.
— Правильно! — подтвердила я. — А витамин Е — это защитник. Он оберегает клетки от повреждений.
— Значит, наша задача — доставить витамины прямо в клетки кожи, — заключила Инна.
Мистер Уайт, не открывая глаз, буркнул с подушки:
— Наконец-то разговор сдвинулся с мертвой точки. Может быть, скоро вы дойдете и до сути.
Я улыбнулась. Инна схватывала суть с поразительной скоростью.
— Совершенно верно. Но нам не нужно изобретать их с нуля. Природа уже все придумала. Наша задача — аккуратно извлечь готовые витамины из растений, где они содержатся в большой концентрации.
Я подошла к столу, где стояли заранее приготовленные мною образцы: бутылка из темного стекла с подсолнечным маслом, небольшая баночка с маслом зародышей пшеницы, сушеные ягоды шиповника и пучок свежего укропа.
— Витамин Е в изобилии содержится здесь, — я указала на масла. — А витамин С — здесь. Но просто съесть их недостаточно. Нам нужен концентрат, чистая субстанция, которую мы потом добавим в сыворотку.
Я развернула большой лист бумаги и быстрыми, уверенными движениями нарисовала две схемы. Слева — сложная многогранная структура с длинным «хвостом»: молекула токоферола, витамина Е. Справа — более компактная, почти круглая молекула с шестью атомами, образующими кольцо, — аскорбиновая кислота, витамин С.
— Вот что мы ищем, — объявила я, указывая на рисунки. — Это и есть наши цели. Молекулы витамина Е и витамина С. Они крошечные, невидимые глазу, но именно так они выглядят. Запомните эти формы.
Кевин скептически хмыкнул:
— И как мы будем искать то, что не видно? Иголку в стоге сена и то проще найти.
— С помощью магии, Кевин, — ответила я. — Но не грубой силы. Магии, основанной на намерении и точном знании. Мы не будем давить на масло или давить шиповник. Наше знание о форме этих молекул, наше желание их выделить — это как адрес на конверте. Магия станет почтальоном, который доставит посылку точно по адресу.
Инна подошла ближе к листу, вглядываясь в схемы. Ее пальцы слегка поводили по воздуху, будто она ощупывала невидимые структуры.
— Я понимаю, — прошептала она. — Мы должны создать магический шаблон. Образец, по которому наша сила будет искать совпадения в хаосе вещества.
— Именно! — я была поражена ее проницательностью. — Ты представляешь себе эту молекулу, ее форму, ее суть. А потом мягко, как ситом, просеиваешь через масло или настой шиповника свою магию, с этим образом в голове. Молекулы витамина, узнавая себя в твоем шаблоне, будут как бы «прилипать» к нему, отделяясь от всего остального.
С подушки раздался громкое зевок.
Я проигнорировала его. Я поставила перед Инной небольшой сосуд с золотистым подсолнечным маслом и дала небольшое блюдце.
— Попробуй. Сосредоточься на образе молекулы Е. Протяни к флакону руку, тяни к себе жидкость, держа в уме структуру витамина. Пусть витамин останется на блюдце, а всё остальное стечет обратно.
Инна закрыла глаза. Ее лицо стало сосредоточенным. Она положила ладонь на флакону, и от ее пальцев потянулся едва заметный жемчужный свет. Он не вспыхнул, а мягко заполнил сосуд, заставив масло изнутри слабо светиться, оно потянулось к блюдцу. Я наблюдала, затаив дыхание. Прошла минута, другая. И вот на дне блюдца, в толще масла, начали появляться и расти крошечные, сверкающие золотом капельки. Они были гуще и ярче самого масла, словно чистейший концентрат солнца. Это был витамин Е, медленно, но верно отделяющийся под направляющим воздействием магии Инны
— Получается… — выдохнула она, не открывая глаз, чувствуя процесс.
— Да, — прошептала я. — Идеально.
Кевин, наблюдая за этим, перестал скептически ухмыляться. Он молча взял горсть сушеного шиповника, залил его в другой колбе теплой водой и, сжав губы, уставился на рисунок витамина С. Его магия была грубее, более напористой. Сначала ничего не происходило, но потом вода в колбе помутнела, а затем на блюдце заблестели, как микроскопические бриллианты, первые кристаллы аскорбиновой кислоты.
Мы работали несколько часов. К концу у нас стояли уже несколько небольших склянок с драгоценными концентратами. Я чувствовала смертельную усталость — такая точная работа с магией отнимала невероятно много сил. Но это была усталость победителя.
— Дальше так нельзя, — выдохнула я, опускаясь на стул. — Моих сил на всех не хватит. Нужен… внешний источник. Пора думать о том, как получить энергию из растений напрямую.
Мистер Уайт наконец открыл оба глаза и с некоторым уважением посмотрел на ряды склянок.
Вечером, за ромашковым чаем, я спросила Инну:
— Скажи, твои учителя-зельевары никогда не пытались получать энергию напрямую из растений?
Инна задумалась.
— Пытались. Но эта сила… Она улетучивается, как пар. Говорят, Гильдия давно бьется над этой задачей, но все их аккумуляторы требуют той же пыли для подзарядки. Замкнутый круг.
— Потому что она дикая и свободная, — прозвучал голос мистера Уайта. Он устроился у меня на коленях, свернувшись калачиком. — Вы пытаетесь налить реку в кувшин. Бессмысленно.
Его размышления прервала миссис Дженкинс. Та ласково положила руку мне на плечо.
— Дитя мое, ты всех лечишь, о поместье заботишься, но взгляни на себя. Когда получишь те деньги от господина Коварда, купи себе наконец новые платья. Хозяйке большого дома положено выглядеть соответствующе.
— Наконец-то голос разума! — воскликнул кот, поднимая голову. — А то твой гардероб еще более ограничен, чем мой.
Я рассмеялась, глядя на Инну, которая тоже улыбалась. Мысли о первом серьезном гонораре за патент на масло были приятны.
— Хорошо, обещаю. Но сначала я найму рабочих, чтобы обновить фасад, поставить новую дверь и отремонтировать зал с столовой. Нам нужна не только лаборатория, но и достойный дом.
— Здравая мысль, — Мистер Уайт грациозно спрыгнул с моих колен. — Эта дверь скрипит так, что по ночам кажется, будто это призраки кричат в агонии. А из щелей в столовой дует так, что даже мою шерсть пробирает. Инвестиции в комфорт — самые разумные.
Позже, когда все разошлись, я осталась сидеть у камина. Мистер Уайт вернулся и устроился у моих ног.
— Она была бы довольна, твоя мать, — сказал он неожиданно мягко. — Не этими пробирками и кристаллами. А тем, что ты не побоялась смешать, казалось бы, несовместимое. Лисандра всегда говорила, что магия и логика — две стороны одной медали. Ты сегодня сделала шаг к тому, чтобы это доказать. И нашла союзницу в лице этой девушки. Это куда ценнее любого зелья.
Я смотрела на огонь, чувствуя непривычный покой. Я вспоминала ужас пробуждения в чужом теле, страх перед мачехой, отчаяние от запустения Лунной Дачи. Теперь у меня была команда. Верный Виктор, суровый Гримз, робкий, но преданный Кевин, тихий Лео, прагматичная миссис Дженкинс и теперь — Инна, чье образование идеально дополняло мои научные знания. И даже язвительный кот, хранитель памяти моей матери.
Тишину кухни нарушил негромкий стук двери. В помещение вошел Гримз. Он стоял, переминаясь с ноги на ногу, и его привычно суровое лицо было омрачено выражением глубокой неловкости. Запах машинного масла и древесины, всегда сопровождавший его, казался здесь чужеродным.
— Мисс Элис, — произнес он хрипло, не решаясь переступить порог. — Не помешал?
— Нисколько, мистер Гримз. Проходите. Что случилось? — я отложила кружку, всем видом показывая, что все мое внимание принадлежит ему.
— Да так... — он мотнул головой в сторону окон, за которыми угадывались силуэты бездействующих мастерских. — Хожу тут. Цеха стоят. Масло гнать — дело нехитрое, с ним Лео справится. А я... — он тяжело сглотнул, и его взгляд упал на пол. — Я, выходит, как тот артефакт разряженный. Место занимаю, а толку ноль. Лунная Дача — мой дом. Служил вашему отцу, вашей матушке... а теперь, гляди, и не нужен стал.
Я слушала, и сердце мое сжалось. Я так увлеклась своими алхимическими и магическими прорывами, что забыла о человеке, чья жизнь была неразрывно связана с механическим сердцем поместья. О человеке, который, как и я, искал здесь свое место.
— Мистер Гримз, — сказала я мягко, но твердо. — Вы ошибаетесь. Вы мне нужны как воздух. Настоящая работа для вашего инженерного ума еще впереди. И первое задание для вас — как раз об этом.
Я подробно описала ему наш с Кевином способ получения гидролата: кастрюля, лед, мучительное ожидание каждой капли.
— Видите? — закончила я. — Способ примитивный. Его хватит на несколько баночек. А если нам нужно будет делать десятки литров? Мне нужен аппарат, мистер Гримз. Дистиллятор. С эффективным нагревом, с системой охлаждения, чтобы конденсат тек ручьем. Вы можете его спроектировать? Собрать?
Огонек в его глазах разгорелся чуть сильнее. Я видела, как его мозг инженера уже начал работать.
— Медный змеевик... емкость для нагрева... — пробормотал он. — Да, это можно. Только охлаждать чем? Лед неэффективен...
— Подумайте, — подбодрила я его. — И это только начало. Мне нужна настоящая лаборатория. И производственный цех. И начинаем мы с оранжереи.
Я встала и жестом пригласила его следовать за мной. Мы вышли во двор и подошли к заросшему крылу дома.
— Вот наша задача, — я распахнула скрипучую дверь в оранжерею. — Превратить это в сердце нашего нового производства.
Я повела его по заросшему пространству, рисуя в воздухе рукой:
— Зона выращивания. Здесь мы будем растить ромашку, мяту, лаванду. Нужны стеллажи, свет, полив.
— Зона обработки сырья. Сушильные шкафы, места для хранения.
— Зона производства. Прочные столы. Контролируемые источники тепла — не костер, а горелки с регулировкой температуры. Водяная баня. Точные весы, самые лучшие, какие найдем.
— Зона стерилизации и розлива. Отдельное, абсолютно чистое место со стеклянной посудой и инструментами.
Я обернулась к Гримзу. Он слушал, и его лицо постепенно менялось. Тоска уступала место деловому азарту.
— Вам нужно составить список всего необходимого: материалов, инструментов. Вы — главный инженер этого проекта. Без вас мне не справиться.
Гримз выпрямился во весь свой рост. В его глазах горел знакомый огонь решимости.
— Понял, мисс, — сказал он коротко. — Списки будут к завтрашнему обеду. Насчет получения гидролата... я уже кое-что придумал. Нужна медная трубка.
— Отлично. Деньги возьмите у миссис Дженкинс. А пока займитесь этим. И, пожалуйста, попросите Виктора зайти ко мне.
Когда он ушел, я почувствовала облегчение. Один кризис был предотвращен. Вскоре появился Виктор, снимая кепку.
— Виктор, две задачи, — сказала я без предисловий. — Первая: присмотреть в городе небольшую лавку в хорошем месте. Не покупать, просто найти варианты.
— А вторая?
— Вторая — закупки. Нужны стеклянные баночки разных размеров, крышки. Много. И самое главное — найти издательство, которое напечатает нам наклейки. Или хотя бы просто изображения. Для начала попроси пробный вариант.
Я взяла с подоконника подготовленный эскиз, который планировала сделать нашим логотипом.
— Правая половина: серебряная луна на темно-синем небе. Левая: золотой цветок льна на зеленом поле.
Виктор бережно взял рисунок.
— Будет сделано, мисс Элис. Лавку присмотрю, баночки и этикетки закажу.
Оставшись одна, я обвела взглядом оранжерею. Воздух пах влажной землей и гниющими листьями, но теперь я чувствовала в нем не запах запустения, а запах будущего. Тяжелый камень тревоги свалился с души. Я была не одна. У меня была команда.

Глава 13. В которой деньги приходят, а проблемы остаются

Первым делом с утра я проверила Инну и Мило. Увлажняющая мазь с витаминами, которую мы вчера приготовили, делала свое дело: воспаление заметно спало, краснота ушла, а изматывающий зуд почти прекратился. В глазах Инны, вместо прежнего отчаяния, светилась надежда. Видя это, я сама почувствовала прилив сил. Пусть мой путь начинался с баночки крема для рук, но возможность реально помогать людям, меняя их жизнь к лучшему, стоила куда больше любых патентов.
Виктор уже ждал у крыльца, заправив и прогрев самоходку. Предстоял долгий день в городе — нужно было получить деньги по договору с Ковардом, разобраться с долгами и закупить всё необходимое для запуска полноценного производства.
Дорога в Аэлис показалась короче, чем в прошлый раз. Я смотрела на проплывающие за окном поля и обдумывала план: получение чека, банк, возможно, поиск помещения под будущую лавку… Список был длинным.
Контора Коварда располагалась в престижном районе, где каменные фасады зданий были украшены замысловатой резьбой, а на дверях красовались блестящие таблички. Здание «Масло и К°» встретило нас прохладной тишиной, пахнущей воском и чернилами. Ангуса Коварда на месте не было — щуплый клерк в безупречно белом воротничке сообщил, что господин управляющий срочно вызван в Гильдию. Вместо него нас приняла его дочь, Лилия Ковард.
Она была точной копией отца в женском обличье — те же острые, оценивающие черты, тот же пронзительный взгляд, лишь смягченный модной стрижкой и безупречным макияжем. На вид ей было лет двадцать пять. Волосы цвета темного шоколада были убраны в элегантную, но не строгую прическу, позволяющую завиткам мягко обрамлять лицо. Ее платье — из ткани глубокого синего цвета, простого кроя, но безупречно сидящее по фигуре — говорило о деньгах и вкусе лучше любых слов.
— Мисс Элис Мёрфи? — она поднялась, и ее улыбка была безупречной и безжизненной. — Я Лилия Ковард. Отец был вынужден срочно уехать по делам Гильдии, так что все финансовые вопросы поручил мне. Он передает вам свои извинения и наилучшие пожелания.
Ее рукопожатие было быстрым и сухим.
— Ничего страшного, — вежливо ответила я. — Рада познакомиться.
Она протянула мне плотный конверт с тисненым гербом компании.
— Чек на оговоренную сумму. Его можно обналичить в Имперском Кредитном Доме, любой филиал в городе его примет.
Я взяла конверт, чувствуя под пальцами дорогую бумагу. Это была сумма, которая спасала нас от немедленного банкротства и давала возможность дышать.
Лилию, однако, интересовало не масло. Ее взгляд скользнул по моим рукам, а затем уставился мне в лицо.
— Отец упоминал, что вы… увлекаетесь созданием косметических средств, — произнесла она, тщательно подбирая слова. — Говорил о каком-то креме для рук вашего производства. Судя по вашим рукам, у вас действительно есть что-то действенное? Все эти зелья из салонов пахнут сырыми яйцами и помогают ровно до следующего мытья рук.
В ее голосе был слышен скепсис и неподдельное любопытство. Я поняла, что это мой шанс.
— Да, это натуральный крем без магических ингредиентов, — подтвердила я, доставая из сумочки небольшую глиняную баночку. — На основе трав и масел. Он не маскирует проблему, а лечит кожу. Пожалуйста, попробуйте. В подарок.
Лилия взяла баночку с осторожностью, разглядывая скромную упаковку. Она открыла крышечку, вдохнула аромат ромашки и мяты, и ее брови слегка поползли вверх.
— Пахнет… свежо. А эффект?
— Кожа становится мягкой и ухоженной уже после первого применения. А при регулярном использовании пропадают трещины и раздражение.
— Я всегда интересовалась новинками в этой области, — сказала Лилия, и в ее голосе впервые прозвучали нотки неподдельного, делового интереса. — Рынок переполнен безвкусными поделками и опасными зельями. Найти что-то действительно работающее и… безопасное — большая редкость.
Я почувствовала, как открывается дверь, в которую я могла осторожно постучаться.
— Благодарю вас, мисс Ковард. Это лишь первый, очень скромный шаг. Основы ухода — очищение, увлажнение, лечение. Но я уже работаю над кое-чем более… интересным, — я позволила себе легкую, уверенную улыбку. — Формулы, которые не просто маскируют недостатки, а преображают. Естественные оттенки для губ и щек, средства, выравнивающие тон кожи без свинца и киновари.
Глаза Лилии загорелись искренним, жадным интересом. В них я увидела не просто покупательницу, а союзницу, понимающую ценность хорошей косметики.
— О! Это уже куда интереснее скучных мазей для прислуги, — воскликнула она. — На рынке одни и те же безвкусные румяна и густые белила. Столичные дамы консервативны. Их пугает все новое, если оно не санкционировано Гильдией, — она сделала паузу, давая мне понять, что знает о моих проблемах с лицензией. — Но… если продукт действительно хорош… Если у вас получится создать что-то легкое и естественное… мы могли бы обсудить сотрудничество. У меня есть связи в определенных кругах.
Мы поговорили еще несколько минут о столичных модных тенденциях. Лилия, несмотря на молодость, оказалась акулой бизнеса. Она четко описывала недостатки существующих продуктов: одни красили зубы, другие вызывали сыпь, третьи сползали с лица к середине бала. Я слушала, жадно впитывая информацию. Ее намеки на «определенные круги» звучали многообещающе.
Следующей остановкой был банк «Имперский Кредитный Дом». Здание впечатляло брутальной монументальностью — массивные гранитные колонны, высокие сводчатые потолки. Но истинное чудо скрывалось внутри. Вместо кассиров за столами из темного дерева сидели клерки, перед каждым из которых стоял странный аппарат. Он напоминал старую механическую печатную машинку, соединенную с небольшой чашей из матового стекла. Внутри чаши лежала горсть магической пыли, которая слабо пульсировала ровным светом. Клерк вводил данные клиента, набирая их на клавишах, а затем касался пальцем специального кристалла-усилителя на своем рабочем месте. Пыль в чаше вспыхивала, и на бланке, вставленном в аппарат, появлялись идеально ровные строки текста и цифр. Без чернил, без пера. Чистая магия.
«Вся система завязана на пыли», — снова, как заноза, засела у меня в голове мысль. Эти машины, эти «компьютеры» на магических кристаллах — всё требовало постоянной подзарядки. Монополия Гильдии была абсолютной.
Лилия дала мне не просто бумажный чек, а небольшую перламутровую пластину с впаянным крошечным кристаллом — аналог платежной карты.
— Ваш депозитный артефакт, мисс Мёрфи, — пояснила она. — Отец уже внес сумму на ваш счет. Просто приложите его к сенсорной пластине, когда клерк попросит.
Я сделала, как она сказала. Клерк, немолодой мужчина с усталым лицом, провел рукой над своим кристаллом. Кристалл на моей пластинке вспыхнул коротким зеленым светом, а пыль в чаше на его столе заиграла переливами.
— Ваш текущий счет открыт и пополнен, мисс Мёрфи, — сказал он безразличным тоном. — Здесь же вы можете запросить выписку по имеющимся задолженностям, числящимся за вами или вашим поместьем.
Так мы и поступили. Выяснилось, что за нами числился долг по транспортному налогу за самоходку за последние три года и приличная сумма по налогу на имущество. Виктор мрачно хмурился, пока я отдавала распоряжение. Было больно видеть, как тают только что полученные деньги, когда банк списывал долги, но иного пути не было.
Именно в этот момент я заметила его. Кассиан стоял у одного из дальних столов, беседуя с высокопоставленным на вид банкиром. Он был одет так же небрежно-практично, как и в саду, а его поза была расслабленной, но взгляд, брошенный в мою сторону, был полон привычной насмешки и бдительности. Лилия, заметившая мое внимание, наклонилась ко мне с притворно-светской улыбкой.
— Интересная компания собирается, — тихо прошептала она. — Его Высочество снизошел до проверки счетов. Или, что более вероятно, счетов определенных… неблагонадежных лиц, — она метнула взгляд на Кассиана, в котором читалась смесь страха и любопытства. — Принц Кассиан. Младший. Официально не признан, но папаша-император нашел ему… специфическое применение. Говорят, именно он разбирается со всеми… неудобными вопросами, которые могут потревожить сон Империи. И его методы… далеки от деликатных. Будьте осторожны, мисс Мёрфи. Его интерес редко сулит что-то хорошее.
Ее слова подтвердили мои догадки. Он был не просто грубияном из сада, а кем-то гораздо более значительным и опасным. И пока он считал меня забавной зверушкой, всё было хорошо.
Кассиан, закончив разговор, направился к выходу, но по пути прошел мимо нас.
— Мисс Мёрфи, — кивнул он с язвительной учтивостью. — Надеюсь, финансовые операции не отвлекают вас от борьбы с сорняками. Ваше хозяйство все еще на плаву?
— Благодарю за беспокойство, ваше высочество, — парировала я с холодной улыбкой, изобразив книксен. — Сорняки учатся знать свое место.
Его губы тронула усмешка. Он бросил короткий, оценивающий взгляд на Виктора и на меня, словно сканируя на предмет угрозы, и прошел дальше.
— Вы… знакомы? — удивленно спросила Ливия, когда он скрылся за дверью.
— Можно сказать, что у нас состоялось краткое, но яркое знакомство в саду, — сухо ответила я.
— Ну вы даете, — тихо прошептала Лилия. — С ним так разговаривают немногие. Он вас запомнил.
— Тем лучше, — буркнул Виктор с какой-то отеческой заботой. — Пусть знает, что хозяйка Лунной Дачи — не робкого десятка.
Покидая банк, я на мгновение задержалась у тяжелых дверей. Мимо пронеслась стайка воробьев, и в голове, словно отголосок, пронеслось: «Зерно! Крошки! Кто-то уронил!» Я вздрогнула. Это были не мои мысли. Я огляделась. На карнизе сидели вороны, и одна, более крупная, смотрела на меня внимательным черным глазом. «Смотрит. Чужая. Не птица».
Я мысленно попробовала ответить: «Я не причиню вреда».
Птица резко наклонила голову, каркнула — громко и тревожно — и взлетела. Остальные последовали за ней. Во мне смешались испуг и жгучее любопытство. Что еще я могу?
Следующей остановкой был модный магазин. Лилия, к моему удивлению, вызвалась составить компанию — «чтобы вас не обманули с фасонами, дорогая». Мода здесь напоминала лондонскую двадцатых годов из моего мира: платья-чехлы прямого кроя с заниженной талией, длиной от колена до пола. Ткани — шелк, тюль, шифон, украшенные вышивкой и бисером. Стиль «бурных двадцатых», но с магическими акцентами: некоторые ткани мерцали, а броши были миниатюрными артефактами, меняющими цвет.
Я выбрала два практичных платья из плотного шерстяного крепа темно-синего и бордового цветов, а также легкое пальто прямого кроя с меховым воротником. Лилия одобрила выбор, хотя и покривила губу при виде отсутствия страз.
Далее мы с Виктором отправились по намеченным адресам. Сначала — к его знакомому подрядчику Максу, крепкому, неразговорчивому мужчине с руками, привыкшими к работе. Он осмотрел наш список необходимого ремонта и выставил справедливую цену.
— Гильдия строителей душит налогами, — хмуро пробурчал он. — Магическую пыль для инструментов выписывают по квотам, а квоты эти уходят крупным конторам. Вот и работаем почти вручную. Рад, что хоть у вас, у аристократов, еще осталась совесть.
Мы заключили с ним договор, и я перевела аванс с помощью своего артефакта. Макс смотрел на мерцающий кристалл с суеверным почтением.
Потом была контора стеклодува, где мы забрали заказанные ранее изящные баночки и флаконы. Их чистота и прозрачность радовали глаз. Затем — типография. Там я выбрала дизайн этикеток — простой, с названием «Лунная Дача» и стилизованным изображением цветка льна. Но когда зашла речь о клеевой основе, типограф посмотрел на меня как на сумасшедшую:
— Самоклеящаяся бумага? Это эксклюзивная технология с использованием зелий. Стоимость возрастет вдесятеро.
Я тут же отказалась. Мы заказали обычную плотную бумагу. Клей я сделаю сама, благо рецептов простейших казеиновых или крахмальных составов в моей памяти было предостаточно.
Объезжая город, Виктор показал мне несколько пустующих лавок. Идеального варианта не нашлось.
— Ничего, мисс Элис, — успокоил он меня, когда мы уже направлялись домой. — Главное — начать. А место найдется.
На обратном пути он негромко сказал:
— Сегодня в банке… я видел, как на вас смотрел один из людей мадам Тревис. Старый приказчик их дома. Он быстро ретировался, заметив, что я его узнал.
Мое сердце екнуло. Карэн не оставляла нас без внимания. Она следила. Теперь, когда у меня появились деньги, ее ненависть, подпитанная алчностью, могла только усилиться.
— Виктор, перед выездом из города, заедем в «Аптеку алхимика Снелла», — сказала я, вспомнив о важном пункте. — Мне нужны «Слезы русалки».
Виктор кивнул, свернул с главной дороги, и вскоре мы остановились у невзрачной лавки. Воздух внутри был густым и сладковато-горьким.
Продавец, тощий мужчина в очках с толстыми линзами, поднял на меня взгляд, когда я назвала нужный ингредиент.
— «Слезы русалки»? Основания? Рецепт? Лицензия на приобретение контролируемых субстанций?
— Для наружного применения. Разработка средства для кожи. Лицензии у меня пока нет, я действую как частное лицо, владелица поместья «Лунная Дача».
Он покачал головой, но достал из-под прилавка толстую учетную книгу.
— Без лицензии — не более десяти миллилитров в месяц. И полная регистрация. Имя, титул, место жительства, цель использования. Таково постановление Гильдии. Вещество токсичное.
Он скрупулезно записал все мои данные, заставив расписаться в получении крошечного пузырька с жидкостью цвета лунного света.
Дорога до поместья прошла в молчании. Я сжимала в кармане холодный стеклянный пузырек, думая о том, как тонка грань между лекарством и ядом.
Лунная Дача встретила нас тишиной. Но тишина эта была уже иной — не гнетущей, а живой. Из открытого окна кухни доносился запах тушеных овощей, а на пороге меня ждал мистер Уайт, а точнее, кот, известный как мистер Уайт. Он сидел, поджав лапы, и его зеленые глаза смотрели на меня с непривычной серьезностью.
— Миссис Дженкинс, я дома! — крикнула я, выходя из самоходки. — Инна, если вы не заняты, мне нужна ваша помощь в лаборатории. Я привезла кое-что новое для вашего крема.
Инна выглянула из кухни, ее лицо, все еще покрытое красными пятнами, но уже менее отекшее, осветилось робкой улыбкой.
— Конечно, мисс Элис! Сейчас приду.
Я направилась к оранжерее, но мистер Уайт бесшумно встал и преградил мне путь. Он не мяукнул, а лишь упрямо смотрел на меня, а потом повернулся и сделал несколько шагов в сторону сада, явно ожидая, что я последую за ним. В моей голове прозвучал четкий, не допускающий возражений голос:
— Сюда. Поговорить нужно.
Я сделала вид, что мне нужно проверить что-то у забора и тихо отошла. Кот неотрывно последовал за мной.
— Мисс Элис, — раздался его голос в моей голове, когда мы оказались в относительном уединении. — Пора перестать морочить голову Инне и тому пацану, Кевину. Твои сказки про наследие Лисандры трещат по швам, и я тебе это докажу. Я ведь слежу за тобой с тех самых пор, как ты вернулась сюда.
Он сел, обвил хвостом лапы, и его взгляд стал пронзительным.
— Во-первых, кофе. Ты назвала это «напитком с Южного континента, что за Морем Туманов». Лисандра терпеть не могла его горький вкус. Она пробовала его однажды, еще до замужества, и говорила, что он «пахнет жжеными костями». Она бы никогда не стала учить тебя его варить. А если не она учила, то кто? Не мачеха же, да простит меня кошачий бог.
Я попыталась что-то сказать, но он мысленно меня остановил.
— Во-вторых, химия. Лисандра была алхимиком-травницей. Она знала свойства растений, умела делать вытяжки и настойки. Но то, что ты делаешь — это что-то другое. «Глицерин», «салициловая кислота», «реакция нейтрализации»... Она говорила о «соках», «эссенциях» и «духах растений». Она говорила языком природы, а ты дробишь мир на какие-то «молекулы» и «триглицериды». Это не ее знания.
— В-третьих, бизнес. Лисандра помогала людям, раздавая зелья беднякам. Она презирала гильдейских торгашей. А ты? Ты с первой же минуты мыслишь как купец: патенты, контракты, роялти, эксклюзивные права. Ты только что продала технологию очистки масла, как торговка на рынке продавала бы мыло.
— И наконец, главное. Ты слабая магичка, Элис. Лисандра это знала и горевала. А тебе нет до этого дела. Для Лисандры магия была душой мира, а для тебя — еще одним инструментом. Ты смотришь на этот мир чужими глазами. Очень умными, очень расчетливыми, но чужими.
Он замолчал, давая мне осознать вес его слов. Все его аргументы были железными и вытекали прямо из событий последних дней.
— Так что хватит лжи, — заключил он, не отводя пронзительного зеленого взгляда. — Кто ты? И что ты делаешь в теле дочери Лисандры?
Я замерла, глядя в его умные, знающие глаза. Он был прав на все сто. Отговорки про дневник матери работали на людей, но не на того, кто знал Лисандру лично и видел все несоответствия в моих действиях. Пришло время признать, что моя тайна не так уж и защищена. Даже от кота.
   

Глава 14. В которой магия растений ждёт своего часа, а двор — своего гостя

Я глубоко вздохнула, опираясь на забор. Внезапная слабость подкосила ноги. Говорить правду было страшно, но в то же время до смешного освобождающе.
— Ты прав, — тихо начала я, глядя на свои руки — чужие и уже такие привычные. — Я не та Элис, детство которой ты застал. Ее… ее не стало в ту ночь, когда мачеха столкнула ее с лестницы. А я проснулась здесь, в ее теле. С ее воспоминаниями в голове, будто я прожила вторую жизнь. И с этой, — я ткнула пальцем в едва заметный рубец на виске, — загадочно зажившей раной.
Я подняла на него взгляд, ожидая увидеть ужас или отвращение. Но в его зеленых глазах читалось лишь пристальное внимание, без тени осуждения.
— Меня зовут Алина Воронцова. Я из… другого места. Мира, очень похожего на этот, но без магии. Вместо нее у нас была наука. Химия, физика, технологии. Я была ученым, химиком-технологом. Создавала косметику. А потом у меня заболело в груди, и вот я здесь. Я теперь словно Элис и Алина одновременно. Скорее даже Алина, за счет более долгой жизни, большего опыта.
Я рассказала ему все. О своей жизни, о карьере, о том, как в один миг все рухнуло. О том, как я очнулась на холодном каменном полу в луже крови, с двумя наборами воспоминаний в голове, с ужасом и непониманием. О том, как инстинкты и воля к выживанию заставили меня встать и действовать.
— Я не по своей воле заняла ее тело, — закончила я, и голос мой дрогнул. — Я просто пытаюсь выжить. И… сделать что-то хорошее. Использовать те знания, что у меня есть, чтобы помочь тем, кто здесь остался. Элис бы этого хотела, я чувствую.
Мистер Уайт слушал, не перебивая. Когда я замолчала, он долго сидел неподвижно, его хвост лишь изредка подрагивал кончиком.
— Другой мир… — наконец произнес он задумчиво. — Без магии. Интересно. И ты говоришь, ваша «наука» позволила вам обходиться без нее? Создавать механизмы, лечить болезни?
— Да, — кивнула я, чувствуя, как камень с души сваливается. Его реакция была не такой, какой я боялась. — У нас были машины, которые летали быстрее птиц, устройства, позволяющие говорить с человеком на другом конце планеты, лекарства от болезней, которые здесь считаются смертельными. Мы изучали мир через микроскопы и телескопы, разбирали его на молекулы и атомы. Мы не верили в магию, потому что у всего находили научное объяснение.
— Атомы… — проворчал он. — Так вот откуда эти странные термины в твоих словах. «Молекулы», «ферменты», «клеточный уровень»… Лисандра, при всем ее уме, так не мыслила. Ее знания были эмпирическими, основанными на наблюдении и интуиции.
Он запрыгнул на ящик и сел напротив меня, свернув хвост кольцом.
— Слушай меня внимательно, девочка, — сказал он, и его голос впервые прозвучал настолько серьезным. — То, что ты мне рассказала… это должно остаться между нами. Никогда и ни при каких обстоятельствах не повторяй этого больше никому. Ни Кевину, ни Виктору, ни миссис Дженкинс, ни Инне.
— Почему? — вырвалось у меня.
— Потому что в этом мире существует понятие «одержимости», — его зеленые глаза сузились до щелочек. — Если дух умершего или, что еще хуже, сущность из Иного мира вселяется в тело живого человека, это считается величайшим проклятием и кощунством. Церковь и Гильдия относятся к таким случаям с предельной жестокостью. Тебя не станут слушать. Тебя объявят одержимой, твое тело сожгут на костре, чтобы «изгнать дьявола», а твой дух… я даже не знаю, что с ним станет. Возможно, он будет навеки заточен в каком-нибудь артефакте-темнице.
Меня бросило в дрожь. Его слова были не пустой угрозой, а констатацией ужасающей реальности. Этот мир, при всей своей внешней схожести, был диким и жестоким в своих суевериях.
— Я поняла, — выдохнула я, сжимая дрожащие пальцы. — Значит, я навсегда в ловушке этой тайны.
— Всё не так уже и плохо, — сказал он мягче. — Тайна может быть и защитой. Продолжай делать то, что делаешь. Будь Элис Мёрфи. Используй знания своей Алины, но прикрывайся именем и наследием Лисандры. Люди верят в то, во что хотят верить. Они видят возрождение поместья, хорошие кремы и умные решения — и списывают это на гениальность матери или на твою собственную предприимчивость. Не давай им повода думать иначе.
Он помолчал, а затем добавил с легкой кошачьей ухмылкой:
— А что до меня… считай, что у тебя появился самый бдительный страж твоей тайны. И, должен признаться, твоя история куда интереснее, чем любая придворная интрига. Мир без магии… Удивительно.
Я смотрела на него, и чувство глубочайшей благодарности смешивалось с леденящим душу страхом. Он был прав. Моя вторая жизнь висела на волоске, и единственным, кто знал правду, был говорящий кот. В иной ситуации это показалось бы смешным. Сейчас же это было единственным, что давало опору.
— Спасибо тебе, — прошептала я. — За то, что не испугался.
— Коты пугаются пустых мисок, — флегматично ответил он, спрыгивая со стола. — А теперь, раз уж мы все выяснили, не помешало бы проверить, как там поживает наша новая помощница. Дела, дела… Элис.
Он подчеркнул мое имя, и в его взгляде я прочитала напутствие и предупреждение одновременно.
Я сидела несколько минут, все еще ощущая дрожь в коленях. Его предупреждение об «одержимости» висело в воздухе ледяным облаком. Но работа не ждала. Собравшись с мыслями, я направилась в оранжерею, где Инна по соседству с мистером Гримзом, во всю перестраивавшим помещение под мои запросы, уже разбирала принесенные ею скромные пожитки, а заодно и наши запасы трав.
— Инна, — окликнула я ее. — Помнишь, ты упомянула о «Слезах русалки»? Мне кажется, пришло время поэкспериментировать. Я купила немного.
Она обернулась, ее глаза вспыхнули интересом.
— Вы серьезно, мисс Элис? Но это же… очень дорогой капризный компонент.
— Я купила совсем немного, — сказала я. — И для Мило и для тебя нужно что-то большее, чем просто успокаивающая мазь. Нужно остановить болезнь изнутри, укрепить саму кожу. Ты говорила, что «Слезы» могут служить мощным проводником и усилителем.
Инна кивнула, и ее лицо приняло сосредоточенное, профессиональное выражение.
— Да, это правда. «Слёзы русалки» — это не что иное, как водный раствор активного кремния, насыщенный праной лунного света. Его редко используют из-за сложности добычи, но он обладает удивительной способностью проникать в самые глубокие слои тканей и усиливать свойства других компонентов, — она помолчала, нахмурившись. — Но с ним нужно обращаться осторожно. Он усиливает всё — и хорошее, и плохое. Если в зелье есть малейшая примесь или дисбаланс, «Слезы» усилят и его. А при передозировке… он может вызвать странные видения, зависимость, даже отравление.
Пока мы готовили рабочее место, Инна, войдя в роль, принялась рассказывать словно на лекции. Видно было, что она скучала по своему ремеслу.
— Значит, так, мисс Элис. Прежде чем что-то варить, нужно подумать о посуде. Идеальный котел не должен взаимодействовать с зельем. У нас чугунный, — она указала на наш старенький, но надежный котелок. — Самый простой вариант. Долго держит тепло, дешевый. В Академии большинство учебных котлов были чугунными.
Она принялась расставлять склянки и мензурки с привычной ловкостью.
— А вот, например, алюминий — легкий, но мягкий и нестабильный. При нагреве его частицы попадают в раствор. Для еды — терпимо, но не для постоянного использования. Медь — лучше, бактерицидная, но дороже. А серебро… — она мечтательно вздохнула, — серебро — лучший выбор для профессионала. Высокая теплопроводность, не окисляется, сопротивляется магии. Но где уж нам…
— Что ж, поработаем с тем, что есть, — улыбнулась я, чувствуя, как научный азарт вытесняет тревогу. — Основа у нас — масло жожоба и ланолин, они создадут барьер и будут питать кожу. Действующие вещества — оксид цинка для подсушивания, сера и масло чайного дерева против инфекции, салициловая кислота для отшелушивания.
— А «Слезы русалки» будут катализатором, — заключила Инна, бережно доставая маленький пузырек с жидкостью, переливающейся всеми оттенками лунного света. — Он усилит проникающую способность и эффект всех компонентов. И, если верить трактатам, доставит коже тот самый строительный материал — кремний, который укрепит ее изнутри.
Мы растопили основу на водяной бане, и Инна, погруженная в процесс, продолжала свои «лекции».
— Самое главное в зельеварении — точность и чистота, мисс Элис. Один неверный шаг — и вместо лекарства получится яд. Меня в Академии так и учили: «Если ошибёшься в рецепте супа — испортите продукты. В зелье — потеряешь жизнь». Поэтому каждый компонент нужно измельчать и отмерять с величайшей тщательностью.
Она показала, как правильно растолочь в ступке кристаллы серы до невесомого порошка, без единого комочка.
— Растительные компоненты, как наши травы, нужно либо сушить и молоть, либо свежими мелко резать. А вот с животными… — она поморщилась, — это уже сложнее. Жабьи бородавки, мозги… Брезгливость здесь не помощник. Но нам, к счастью, сегодня это не понадобится.
Мы медленно, по капле, вводили компоненты в растопленную основу, тщательно перемешивая стеклянной палочкой. Воздух в оранжерее наполнился пряными, горьковатыми и лечебными ароматами.
И вот настал черед «Слез русалки». Я влила всего три капли — такую дозу рекомендовала Инна, высчитав ее на листочке незнакомой формулой. Жидкость, коснувшись теплой массы, словно растворилась в ней, и вся смесь на мгновение слабо вспыхнула мягким серебристым светом.
— Видите? — прошептала Инна. —Теперь ее надо направить. Без магии здесь не обойтись. Нужно четко держать в голове желаемый эффект: противовоспалительный, антисептический, укрепляющий. Если мы отвлечемся, он может усилить что-то другое.
Мы встали по обе стороны от стола, положив ладони над почти готовой, остывающей мазью. Я закрыла глаза, отбросив страх и сомнения. Я представила себе молекулы оксида цинка, успокаивающие раздражение, частицы серы, атакующие невидимых врагов-бактерий, салициловую кислоту, очищающую поры. И представила, как серебристый поток «Слез» проносит их в самые глубины кожи, к самым корням проблемы, укрепляя и залечивая.
Рядом Инна тяжело дышала, ее собственная скромная сила сливалась с моим намерением.
Когда мы закончили, мазь выглядела так же — густой, однородной, с легким лечебным ароматом. Но от нее исходило едва уловимое, прохладное сияние, и, касаясь ее поверхности пальцем, я чувствовала легкое, живительное покалывание.
— Получилось, — выдохнула Инна, вытирая со лба пот. — Я чувствую. Это… это будет работать.
Я переложила мазь в чистый глиняный горшочек. Это был наш самый смелый и рискованный эксперимент. Но глядя на уверенное лицо Инны и чувствуя исходящую от крема энергию, я верила — мы на правильном пути. Пути, где наука двух миров и магия, наконец, начали работать в унисон.
Пока мы убирали рабочее место, я попросила Инну рассказать мне больше об основах зельеварения. Слушая её тихий голос, я зацепилась за одну мысль. Она говорила о растворителях. Обычно это либо вода, либо раствор этилового спирта в воде, чистый этиловый спирт, иные спирты, если не предполагается употребления зелья внутрь. Либо же масла — точно так же растительные и животные, если предполагается питьё или какие угодно, включая минеральные.
Если растворитель — жидкость, состоит из нескольких неоднородных компонентов, она готовится как самостоятельное зелье изначально, то есть с применением ритуалов смешивания, желательно, при нагреве ёмкости до температуры чуть ниже температуры кипения. Она перечисляла растворители, но все они были жидкостями с ограниченной способностью проникать вглубь клетки и извлекать нужные вещества без термического повреждения. Все они были грубыми инструментами. Они вытягивали из растений всё подряд, а сильный нагрев разрушал хрупкие полезные вещества.
В моей голове щёлкнуло. Я вспомнила о сверхкритических флюидах — веществах, которые находятся между жидким и газообразным состоянием. Идеальный растворитель.
Я тут же нашла мистера Гримза в его мастерской, где он чинил раму для оранжереи.
— Мне нужен сосуд, — сказала я, стараясь говорить просто. — Медный. С герметичной крышкой и двумя клапанами. И серебряная трубка, тонкая, как тростинка.
Пока Гримз, отложив рубанок, подбирал материалы, я объясняла Инне и Кевину, который как раз зашел в оранжерею, закончив помогать миссис Дженкинс, свою задумку.
— Представьте растворитель, который не жидкость и не газ, — начала я. — Он проникает в растение глубже воды, но не жжет, как спирт. Он может извлечь только самое ценное, не трогая лишнего. А потом просто… улетучивается, не оставляя следов. Мы могли бы использовать его, чтобы вытащить магию из растений.
Инна нахмурилась, в ее глазах читалось сомнение.
— Такого не бывает. Все растворители или жидкие, или масляные. Это основа основ.
— А если создать условия, когда эта основа рушится? — настаивала я. — Углекислый газ. Под большим давлением и при определенной температуре он становится именно таким — идеальным растворителем.
Кевин скрестил руки на груди, внимательно слушая.
— И что, этот... «активный» газ, проникнув в растение, вытянет из него магию? — спросил он, стараясь вникнуть.
— Да, — кивнула я. — По крайней мере, есть такая возможность..
— Звучит как алхимическая фантазия, — покачала головой Инна. — Такие состояния вещества... это же на грани фола. Ни в одном трактате я о таком не читала.
— Значит, мы придумаем что-то новое, — улыбнулась я. — Медь для сосуда нужна, потому что она хорошо проводит тепло и не портится. Серебро для клапанов — оно лучше всего «держит» магию, не даст энергии утекать. Мы создадим давление с помощью магии, разогреем... и посмотрим, что получится.
Кевин почесал затылок.
— Если это сработает... это перевернет всё. Мы сможем получать магическую энергию из растений, без пыли.
— Именно, — сказала я. — Но сначала нужно попробовать. И сделать это лучше ночью, когда растения на пике своего свечения.
Инна все еще смотрела на меня с недоверием, но в ее глазах уже загорелась искорка азарта ученого.
— Ладно, — вздохнула она. — Это либо гениально, либо мы просто облажаемся.
— Не облажаемся, — заверил ее Гримз, притащивший медную заготовку. — Сделаю все прочно.
Вечером, когда первые звезды только зажглись над Лунной Дачой, во двор поместья бесшумно вошел пес.
Это был величественный гессенский дог — порода, выведенная в землях Гессенской марки, что на востоке Империи. В моем прошлом мире его название было бы «Немецкий дог». Высокий, статный, с гладкой блестящей шерстью цвета переливчатого антрацита и умными, внимательными глазами янтарного оттенка. Он не лаял, а просто стоял у ворот, словно проверяя, заметят ли его.
Первой его увидела я, выходившая подышать свежим воздухом. Пес встретил мой взгляд, и в его глазах промелькнуло что-то настолько осмысленное и оценивающее, что у меня внутри все сжалось.
— Эй, красавец, — тихо сказала я, медленно приближаясь. — Ты откуда здесь взялся?
Пес не отступил, лишь наклонил голову, продолжая изучать меня с почти человеческим любопытством. В голове у меня, почти рефлекторно, родилась мысль, обращенная к нему, как я делала с мистером Уайтом: «Ты кто? Что тебе здесь нужно?»
И мне показалось — всего на долю секунды — что в янтарных глазах пса мелькнуло самое настоящее, немое изумление. Он даже отшатнулся на полшага, и его ухо дернулось. Но ответа не последовало. Только глубокая, непроницаемая тишина.
— Миссис Дженкинс! — позвала я, не отводя взгляда от собаки. — Посмотрите, кто к нам пожаловал.
Управляющая, вышедшая на крыльцо, ахнула.
— Батюшки, какой красавец! Да он чистокровный, судя по всему. Хозяина, поди, ищет.
Пес, словно понимая, что о нем говорят, грациозно подошел ближе и уселся у ступенек крыльца, демонстрируя образцовое поведение.
— Странно, — пробормотала я. — Мне показалось, он… удивился.
В этот момент из тени кустов сирени вышел мистер Уайт. Он смерил пса презрительным взглядом.
«Удивился? — фыркнул кот. — Да они все такие. Внешность — обманчива. Внутри у собак пустота, занятая инстинктами и мыслями о еде. Не трать на него силы, девочка. Собаки — они для того, чтобы лаять и таскать палки. Не для интеллектуальных бесед».
Гессенский дог лишь глубже устроился на своем месте, положив массивную голову на лапы, и прикрыл глаза. Казалось, он полностью игнорировал кота. Но я заметила, как напряглись мышцы его спины.
Взяв миску с водой, я поставила ее перед псом. Тот вежливо обнюхал, сделал несколько деликатных глотков, но без особой охоты. Его манеры были слишком утонченными.
— Ну что, останешься у нас на ночь? — спросила я, проводя ладонью по его шелковистой шерсти. Пес прикрыл глаза от удовольствия, но в его позе читалась собранность и бдительность разведчика.
Мне не давало покоя то удивление, что выказал пёс. А с другой стороны, может, мистер Уайт прав, и собаки действительно не способны на такой разговор. Но что-то внутри подсказывало — этот пес не простой. Время покажет.
   
   

Глава 15. В которой даже мыши умеют шить, если их правильно попросить

Ночь над Лунной Дачей была не просто временем суток. В заросшем саду каждый лист и лепесток светился мягким фосфоресцирующим светом, будто впитав лунное серебро.
В оранжерее пахло влажной землей, воском и свежесобранными травами. В центре на деревянном столе стояло творение Гримза — медный сосуд, напоминающий пузатый самовар, с герметичной крышкой, клапанами и тонкой серебряной трубкой, ведущей в отполированный до зеркального блеска сепаратор. Рядом, прислоненный к стене, стоял прочный баллон, добытый Виктором бог знает где, — источник углекислого газа.
Мы с Инной и Кевином стояли вокруг аппарата. Инна, несмотря на свой скепсис, профессионально проверяла герметичность соединений. В углу, свернувшись калачиком на мешковине, лежал гессенский дог. Его умные янтарные глаза наблюдали за нами с невозмутимым спокойствием. А на высоком ящике с инструментами, свернувшись в более изящный, но не менее внимательный клубок, восседал мистер Уайт.
«Просто поразительно, — раздался в моей голове его язвительный мысленный голос. — Трое двуногих и один четвероногий простак уставились на медный горшок, как на пророка. Надеюсь, вы хотя бы вымыли руки перед тем, как прикасаться к стерильным компонентам?»
Я проигнорировала его, стараясь сосредоточиться.
— Все соединения герметичны, — заключила Инна.
Кевин нервно переминался с ноги на ногу.
— Вы уверены, мисс Элис? Магия давления… Если я переборщу…
— Ты не переборщишь, — сказала я твердо, хотя сама чувствовала подступающую тошноту от волнения. — Ты будешь создавать сферу контролируемого высокого давления внутри сосуда.
«Сфера, говоришь? — усмехнулся мистер Уайт. — Прекрасная абстракция. Надеюсь, в его голове она выглядит менее аморфно, чем облако. И напомни ему, что цель — не создать кратер на полу моей оранжереи».
Вся эта затея со сверхкритическим флюидом была теоретической идеей из моего мира, перенесенной на магическую почву. Но иного пути не было. Гильдия со своей дорогущей пылью неизвестного происхождения нас не устраивала.
Я принялась аккуратно закладывать в экстракционный картридж измельченные в тончайший порошок стебли и листья. Каждая частица светилась, словно заключая в себе крошечную звезду. Пес встал, потянулся и медленно подошел ближе, усевшись в паре шагов.
«Ага, началось, — проворчал кот. — Засыпаем светящийся мусор с надеждой на лучшее».
— Готово, — выдохнула я, изо всех сил стараясь не огрызнуться мысленно. — Кевин, начинай подачу углекислого газа. Осторожно.
Парень кивнул, его лицо стало маской сосредоточенности. Он закрыл глаза, протянул руки, и воздух вокруг него задрожал от тонкого, направленного воздействия. Слабый шипенье подтвердило, что газ поступает в сосуд.
— Теперь давление, — скомандовала я тихо. — Представь сосуд и сожми его изнутри. Равномерно, со всех сторон.
«Равномерно, Кевин, — мысленно подхватил мистер Уайт, словно второй руководитель эксперимента. — Не тряси его, как бутылку с лимонадом. Представь, что сжимаешь идеально упругий шар. Плавно. Элегантно».
Под ладонями Кевина медный сосуд слегка загудел, наполнившись низкой вибрацией. Магия работала, достигая нужных параметров быстрее любого механического насоса. Внутри, под чудовищным давлением, углекислый газ переходил в сверхкритическое состояние — не газ и не жидкость, а нечто среднее. Этот «призрачный флюид» проникал в самые глубокие клетки растений и вытягивал оттуда чистейшую магическую эссенцию, которая по серебряной трубке устремлялась в сепаратор.
— Держи еще тридцать секунд, — прошептала я. — Теперь сепарация. Кевин, отпускай давление. Резко.
«Резко, но не грубо! — тут же поправил кот. — Резкий сброс, а не взрыв! Мы же не на демонтаже старого сарая!»
Кевин резко разжал кулак. Раздался короткий, шипящий выдох — это испарялся газ. Серебряный сепаратор слегка вздрогнул. Мы замерли в ожидании. Даже мистер Уайт приподнял голову, его зеленые глаза сузились, следя за сосудом.
Секунда, другая… И тогда на дне маленького серебряного сосуда что-то вспыхнуло. Сначала это выглядело как переливающаяся пленка, но затем она начала уплотняться. Магическая эссенция, лишенная растворителя, кристаллизовалась. Через несколько секунд на дне лежало несколько крупинок, напоминающих кристаллы — молочно-белые, с еле заметным мерцанием.
Инна ахнула. Кевин выдохнул и прислонился к столу, дрожа от истощения. Даже пёс сделал шаг вперед, внимательно разглядывая сверкающие крупинки.
— Получилось… — прошептал Кевин.
— Получилось, — подтвердила я, но эйфория тут же натолкнулась на трезвую реальность. — Но мы не знаем их эффективность. Нужно проверить.
«Наконец-то здравая мысль, — фыркнул мистер Уайт, вставая и грациозно потягиваясь. — А то устроили тут ликование по поводу получения блестящих камушков, словно дикари. Ценность определяется практическим применением. Ну, что у нас тут есть для тестирования?»
Мой взгляд упал на обскур-ящик, чей магический кристалл был почти истощен.
— Давайте зарядим его.
— Это риск, — осторожно сказала Инна. — Можно повредить кристалл.
— Если не будем рисковать, так и не узнаем, — возразила я, открывая заднюю панель.
«Верно, — мысленно поддержал кот, подойдя ближе и усаживаясь рядом с аппаратом в позе критика. — Риск — благородное дело. Особенно когда речь идет о дорогом оборудовании. Но поскольку альтернатива — продолжать топтаться на месте, я одобряю эту безрассудную смелость. Только, ради всего святого, не перегрузите его. Кристалл штука нежная».
Кевин, чувствующий магию лучше всех, взял одну крупинку и прислонил к кристаллу. В ту же секунду кристалл словно бы втянул наш «опал».
— Получилось, — прошептал Кевин.
Я закрыла панель и навела объектив на Инну. Щелчок затвора прозвучал четко. Внутри послышалось мягкое шипение. Когда я извлекла стеклянную пластину, мы столпились вокруг нее.
Изображение Инны было четким, без размытостей и помех, даже чище, чем с гильдейской пылью.
— И кристалл все еще светится, — добавил Кевин. —Этой крупинки хватит надолго.
Мы стояли в ошеломленном молчании. Сомнения рассеялись. Пес, наблюдавший за всем этим, тихо вздохнул, словно с облегчением, и его хвост один раз удовлетворенно махнул по полу. Затем он подошел и потыкался носом в мою руку, требуя ласки, как обычная собака. Я рассеянно почесала его за ухом, все еще не в силах оторвать взгляд от доказательства нашего успеха. Даже присутствие этой странной, слишком умной собаки не могло испортить момент.
«Ну что ж, — раздался в голове довольный голос кота. — Поздравляю. Вы не только не взорвали лабораторию, но и получили вменяемый результат. Для первого раза — более чем удовлетворительно. А теперь, раз уж вы закончили с фейерверком, не помешало бы провести серию контрольных экспериментов для определения точной энергоемкости. И приберитесь, здесь пахнет псиной».
Следующие несколько дней прошли в непрерывных экспериментах.
Мы тестировали «опалы» на всех малопотребляющих артефактах, что смогли найти в поместье. Часы Гримза, годами стоявшие без дела, вновь пошли с идеальным ходом. Светильник в библиотеке загорелся так ярко, что пришлось его приглушать. Мы убедились: наш источник энергии не просто работал, он был стабильным, безопасным и невероятно эффективным.
Спустя два дня мы подводили итоги нашего проекта по оздоровлению кожи. Кевин, Инна, миссис Дженкинс и я — все мы две недели исправно использовали средства, подобранные под наши типы кожи.
Кевин нервно уселся на стул перед объективом. За это время он с почти религиозным рвением следовал всему, что я предписала: умывался гелем с чайным деревом и ромашкой, наносил увлажняющий крем и точечно прижигал самые серьезные воспаления нашей мазью с салициловой кислотой и серой. Я сама и Инна не отставали.
Щелчок затвора прозвучал торжественно. Я сменила пластину и сфотографировала Инну, а затем миссис Дженкинс. Наконец, мой портрет сделал Кевин, дрожащими руками направив объектив на меня.
Проявка заняла несколько минут томительного ожидания. Когда я разложила четыре новые пластины рядом со старыми, сделанными две недели назад, в оранжерее воцарилась абсолютная тишина. Разница была поразительной.
На старом снимке Кевин смотрел исподлобья, его лицо было покрыто красными буграми и воспаленными болячками. Теперь кожа, хоть и не идеальная, стала значительно ровнее. Краснота ушла, крупные воспаления сошли на нет, остались лишь следы постакне и единичные мелкие высыпания.
— Боже… — прошептал он, проводя пальцем по контуру своего лица на пластине. — Это… это же я.
Инна тоже не могла сдержать улыбки. Ее экзема после нашей мази на основе «слёз русалки» практически сошла на нет, как и у Мило. Даже миссис Дженкинс, ворча, что «в ее годы не до красоты», украдкой любовалась своим отражением на пластине — шершавость на ее щеках и руках уступила место более гладкой и ухоженной коже. Лицо смотрелось гораздо свежее. А я смотрела на себя и видела не изможденную, бледную затворницу с темными кругами под глазами, а молодую девушку с ясным взглядом и кожей, сияющей здоровьем.
— Всё работает, — сказала я. — Медленно, но верно.
Окрыленная успехом, я в тот же день отправилась в город с Виктором. Поднявшись по скрипучим ступеням знакомого невзрачного здания, я с легким волнением переступила порог патентного бюро. Воздух, как и в прошлый раз, пах пылью и старой бумагой .
Миссис Гловер из-за своей стойки, увидев меня, засияла как медный самовар.
— Дорогая моя! — воскликнула она, бросившись ко мне и хватая за руки, тут же оценивающим, опытным взглядом проверяя состояние моей кожи. — Вижу, твои снадобья и на тебе творят чудеса! Кожа сияет! А мои-то ручки, гляди! — она с гордостью продемонстрировала ладони, которые действительно выглядели куда лучше — мелкие трещинки затянулись, кожа стала мягче. — Муж аж порадовался, говорит, молодею на глазах. Все девчонки в отделе твоим кремом мажутся, просто благодать! Бери, бери свое сокровище! — она с торжеством вручила мне плотный пергаментный свиток, перевязанный шелковой лентой. — И не подведи нас, родная! Мы в тебя верим!
Поблагодарив ее от всей души и пообещав в ближайшее время привезти новую партию крема для всего коллектива, я вышла на шумные улицы Аэлиса, чувствуя себя непобедимой. В моей сумочке лежало официальное, запечатанное сургучной печатью Канцелярии Патентов и Торговых Марок Аэлиса, свидетельство. Оно давало мне право под собственной маркой «Лунная Дача» производить и продавать косметические средства на натуральной основе. Это была не просто бумажка. Это была свобода, добытая честным трудом и небольшой взяткой. Мне больше не нужно было регистрировать каждую новую баночку, тратя время на бесконечные бюрократические процедуры. Достаточно было поставить на нее мой штамп, и это означало, что я, Элис Мёрфи, ручаюсь за ее качество и безопасность. Это был колоссальный шаг вперед.
В этот день удача, словно поддавшись всеобщему настроению, снова улыбнулась мне. На одной из тихих улочек, недалеко от центра, но в стороне от главного торгового хаоса, мой взгляд зацепился за запыленное окно с табличкой «Сдается». Помещение было небольшим, слегка запущенным, но сквозь грязь на стеклах угадывался крепкий деревянный пол и камин в углу.
Хозяин, сухопарый старик с хитрыми глазами, оказался прагматиком. Услышав, что я планирую продавать «мази и крема», он фыркнул, но, взглянув на мой уверенный вид и пристойный наряд, согласился на устную договоренность о начале аренды с первого числа следующего месяца. Этого времени как раз хватит, чтобы подготовить достойный ассортимент.
Выйдя на улицу я чувствовала головокружение от успеха. Все складывалось лучше, чем я могла предположить. И в этот момент мою эйфорию пронзил отборный, визгливый поток брани, лившейся из-под деревянного навеса соседней лавки.
— Ах ты, полосатая поганая тварь! Чтоб у тебя усы и лапы отсохли! Убирайся к изначальному Хаосу, оставь нас в покое!
Я обернулась. Под навесом тощий, но злобный уличный кот с прищуренными желтыми глазами прижал к стене двух мышей. Одна, пушистая и белая, отчаянно визжала и ругалась, подпрыгивая и угрожающе тряся крошечной лапкой. Вторая, серая и чуть поменьше, жалобно пищала, прижавшись к спине защитницы.
— Ой, Зара, он нас сейчас сожрет, о божечки! — всхлипывала серая мышь, дрожа всем телом.
— Заткнись, Пикси, трясучка! Не показывай виду, сволочь рыжая нас не запугает! Этот шелудивый вурдалак только на беззащитных нарывается! Иди сюда, получи по морде!
Что-то во мне дрогнуло. Может, остатки сентиментальности Элис, а может, просто человеческая жалость. Я не раздумывая шагнула вперед и громко хлопнула в ладоши.
— Кыш! Пошел вон!
Кот, ошарашенный таким наглым вмешательством, фыркнул, бросил на меня злобный взгляд, и, нехотя, поплелся прочь, бормоча что-то невнятное под нос о «невкусных крысах» и «сопливых благодетельницах».
Мыши выдохнули с облегчением. Белая, по имени Зара, выпрямилась во весь свой крошечный рост и с достоинством вытерла испачканную в пыли мордочку.
— Ну, спасибо и на том, — проворчала она, но в ее скрипучем голосе сквозь браваду пробивалась искренняя благодарность. — Чуть не отправились мы к праотцам-пряхам. Еще секунда — и были бы мы в животе у этого полосатого исчадия Тьмы.
— Ой, спасибо вам, добрая госпожа! — запищала Пикси, складывая лапки и чуть не плача от облегчения. — Он бы нас непременно сожрал, этот усатый дьявол!
— Да не за что, — улыбнулась я.
Мыши замерли и уставились на меня с изумлением, будто увидели привидение.
— Странно... Обычно двуногие только «пи-пи-пи» слышат... — пропищала белая, Зара, почесывая за ухом. — А ты... ты нас понимаешь?
— Вы нас понимаете? — прошептала вторая мышь, Пикси, ее глазки-бусинки стали круглыми от изумления.
Я медленно присела на корточки, чтобы быть с ними на одном уровне.
— Да, понимаю. Похоже, у меня есть дар.
— Дар? — фыркнула Зара. — Это... это, блин, редкость большая. Мы-то умеем говорить, это наше природное. Мы не какие-нибудь там полевые тупые воришки. Мы — волшебные швейные мыши! Потомственные мастера! Иголка и нитка — наше все. Но чтобы кто-то из ваших, из двуногих, нас слышал... веками такого не было. Ты кто такая?
— Меня зовут Элис, — ответила я, все больше заинтересовываясь. — Вы сказали, швейные?
— Да! — Зара оживилась, забыв о недавнем страхе. — Мы умеем шить всё, сыром клянусь! Платья, камзолы, шторы, покрывала! Ткань нам дай, а уж мы… — она запнулась, и ее взгляд снова стал печальным. — А только вот работы нет. Хозяина нашего, портного, в долги вогнали, лавку закрыли. Мы вот… по миру скитаемся. Шьем за еду.
Пикси потупилась, яростно теребя усики.
— Мы можем для тебя поработать, — сказала Зара резко, с вызовом. — Бесплатно, раз уж ты нас спасла от того кота. Рассчитаемся.
В моей голове щелкнуло. Лавка. Нужен уникальный товар, своя изюминка. Средства в красивых баночках — это хорошо. Но если упаковать их в изящные, ручной работы льняные мешочки с вышитым логотипом «Лунная Дача»… Это будет уже не просто товар, это будет бренд.
— У меня как раз есть для вас работа, — сказала я, и на моем лице расплылась улыбка. — Постоянная. С жалованием. И с едой, разумеется.
— Правда?! — прошептала Пикси.
— Честное мышиное! — тут же воскликнула Зара, ударив себя лапкой в грудь. — Ты только скажи, что шить, хозяйка! Мы такие кружева выведем, такие швы сделаем, что сама королева обзавидуется!
— Пока ничего сложного не требуется, — рассмеялась я. — Но всему свое время.
В тот вечер я возвращалась в Лунную Дачу не одна. В моей корзинке, аккуратно закутанные в мягкий лоскуток, сидели две самые ценные мои находки за весь день — Зара, без устали бранящаяся, и Пикси, восхищенно щебечущая о видах швов и качестве ниток. У меня в руках было свидетельство, подтверждающее право на производство косметики. В голове роились планы по обустройству лавки. А в сердце было странное, непоколебимое чувство, что все эти случайности — от сертификата до ругающихся, как сапожники, говорящих мышей — были звеньями одной цепи. Цепи, что вела меня к моему новому, пусть и сумасшедшему, месту в этом мире.

Глава 16. В которой рождается бренд «Лунная Дача»

   
Утро на Лунной Даче началось с грубых мужских голосов и грохота колес. Я выглянула в окно и увидела, как на двор въезжают несколько больших самоходок грузового типа, груженных бревнами, мешками с известью и странными медными ящиками. За ними следовали люди в прочных комбинезонах. Это были строители Макса.
Вскоре двор превратился в муравейник. Мужики, не теряя времени, разбили походную кухню с дымящимся котлом и поставили большую палатку, которая надулась сама собой, стоило лишь одному из рабочих ткнуть в ее магический кристалл. Я наблюдала, как они разгружают инструменты: пилы, которые начинали вибрировать с тихим гулом, стоит лишь провести пальцем по рукоятке, молотки с рунами, светящимися при ударе.
Ко мне подошел сам Макс, сняв кепку и вытирая пот со лба.
— Ну, мисс Мёрфи, приступим сегодня. Дело, считай, на пару недель, а то и месяц, смотря по обстоятельствам. Но есть нюанс, — он понизил голос. — Инструменты у нас хорошие, магические. Но пыль нынче дорогая, а квоты у нашей артели скромные. Будем, конечно, и вручную работать, но с пылью дело пойдет в разы быстрее.
Я кивнула, сохраняя спокойное выражение лица.
— Не беспокойтесь, Макс. Пыль у нас есть. Мистер Гримз будет вашим главным контактным лицом по всем вопросам. Он же будет выдавать вам пыль по мере необходимости.
Я поймала взгляд Гримза, который стоял поодаль, мрачно наблюдая за вторжением в его привычный уклад. Я подозвала его.
— Мистер Гримз, вы — главный по этому ремонту. Я полностью доверяю вашему опыту и здравому смыслу. Вот деньги на все непредвиденные расходы и на оплату труда рабочих, — я протянула ему внушительный кошель. — И, пожалуйста, начните с переоборудования оранжереи под лабораторию, по тому плану, что я вам дала. И еще… постарайтесь найти в городе или сделайте на заказ нормальное оборудование для производства кремов: точные весы, дистилляторы. Наши самодельные приспособления уже не справляются с объемами. Я написала вам список с объяснениями, чтобы вы представляли что именно нам нужно.
Я передала ему листок бумаги:
«1. Промышленные реакторы с термостатом и мешалкой. Большие емкости из нержавеющей стали с контролем температуры и постоянным перемешиванием.
2. Дистилляционные аппараты (дистилляторы) непрерывного или периодического действия. Дистиллятор — это специализированное оборудование, предназначенное для разделения жидких смесей на компоненты путём испарения и последующей конденсации паров. Это большие версии кастрюли с крышкой и льдом, но автоматизированные, с теплообменниками для конденсации и системой сбора.
3. Плавильные емкости для воска и масел.
4. Высокоскоростные миксеры, которые создают невероятно стабильную и однородную эмульсию. Заменяют "взбивание вручную".
5. Промышленные фильтры (керамические, мембранные), весы.
6. Вакуумные деаэраторы для удаления пузырьков воздуха из готового продукта.
7. Дозирующие и фасовочные автоматы: для розлива кремов, жидкостей и мазей в баночки и тюбики в стерильных условиях.
8. Пастеризаторы или УФ-стерилизаторы: для обеспечения чистоты» .
Гримз взял кошелек и список, и его обычно суровое лицо дрогнуло. Он кивнул, сжав губы.
— Понял, мисс. Спасибо за доверие. Сделаю, как надо.
Позже, когда Гримз, заметно выпрямившись, уже отдавал первые распоряжения строителям, я незаметно отвела его в сторону.
— Мистер Гримз, насчет пыли… вы знаете, где взять опалы. Но заряжайте их инструменты сами, скрытно. Пусть думают, что это обычная гильдейская пыль.
Он хитро подмигнул, впервые за все время моего пребывания здесь.
— Будет сделано, мисс. Никто и не узнает.
Чувство легкой паники, однако, не отпускало меня. Столько чужих людей, глаз, ушей… Они могли случайно что-то увидеть, услышать, проболтаться. Я нашла мистера Уайта, который, как и всегда, нашел себе самое удобное и стратегически важное место — подоконник в кабинете отца, откуда просматривался весь двор.
— Беспокоишься, девочка? — — его мысленный голос прозвучал спокойно.
— Как же не беспокоиться? — ответила я мысленно, глядя в окно. — Они повсюду. Могут залезть в оранжерею, пока Гримза не будет, увидеть наши «опалы», подслушать разговор с Инной…
Кот лениво зевнул, обнажив острые клыки.
— Успокойся. Пока я здесь, ни один секрет этого поместья не будет раскрыт. Я — Хранитель. Я вижу и слышу всё, что происходит в этих стенах, если того пожелаю. Если кто-то из этих двуногих рабочих посмеет сунуть свой любопытный нос куда не следует, я тут же об этом узнаю. Расслабься и займись своими кремами.
Его слова звучали успокаивающе, но я всё равно решила обойти двор, делая вид, что просто наблюдаю за работами. И именно тогда я заметила его.
В стороне, у старой яблони, сидел молодой парень, лет двадцати. Он не обедал с другими, а устроился на пне и сосредоточенно что-то резал большим ножом по куску мягкого дерева. Его пальцы двигались с удивительной ловкостью и точностью. Я незаметно подошла ближе и замерла.
Из-под его ножа появлялись не просто узоры, а целые истории. Ветка превращалась в сплетение сказочных змей с чешуей, проработанной до мельчайших деталей. На другом обрезке рождался портрет лесного духа, спрятавшегося в дупле. Это была не ремесленная, а по-настоящему художественная резьба, полная жизни и фантазии.
Мысль о новой упаковке для нашего будущего элитного ассортимента родилась мгновенно. Представьте: изящный льняной мешочек с вышитым логотипом, упакованный в шкатулку, вырезанную из цельного куска дерева с таким вот уникальным рисунком. Это было бы не просто средство для кожи, это был бы предмет роскоши.
Я подошла к Максу, который руководил установкой лесов.
— Макс, скажите, а кто этот парень? Тот, что сидит в стороне и режет по дереву?
Макс обернулся, посмотрел и неодобренно хмыкнул, почесав затылок.
— А, это Эзра. Странный он, мисс. Очень странный. С работой справляется, когда его поставишь и четко скажешь, что делать. Но сам по себе в общении тяжелый. Взгляд у него какой-то нездешний, в глаза не смотрит. То молчит, как рыба, то может начать говорить без остановки о чем-то своем, о каких-то узорах или птицах. С товарищами не водится. Я думаю, он просто не в себе. Душевнобольной, что ли. Жалко парня, взял его из милости, руки-то у него золотые, когда он сосредоточится.
В голове у меня все сложилось. Избегание зрительного контакта, трудности с социальным взаимодействием, узкий, но глубокий интерес, буквально поглощающий его... Это был не душевный недуг в их понимании. Это был аутизм. В моем мире такой диагноз давно не был чем-то из ряда вон выходящим, но здесь, в этом магическом средневековье, его, конечно, списывали на одержимость или слабоумие.
— Понятно, — сказала я. — Спасибо, Макс.
Я подошла к Эзре. Он не поднял на меня взгляд, продолжая водить ножом по дереву, вырезая крыло какой-то фантастической птицы.
— Эзра? — позвала я его мягко.
Он вздрогнул, но не посмотрел на меня. Его пальцы сжали нож чуть сильнее.
— Меня зовут Элис. Я хозяйка этого поместья. Твоя работа... она восхитительна.
Он на секунду замер, затем кивнул, все так же глядя на свои руки.
— Узоры... они сами просятся наружу, — тихо и немного монотонно проговорил он. — Дерево рассказывает историю. Я просто помогаю ей появиться.
— Я понимаю, — сказала я, присаживаясь на корточки неподалеку, чтобы не вторгаться в его личное пространство. — Эзра, я хочу предложить тебе работу. Постоянную. Ты будешь делать вот такие шкатулки, — я показала жестом размер. — Для особых подарков. Ты сможешь резать любые узоры, какие захочешь. Твоя фантазия будет единственным ограничением. И тебе не придется работать в толпе. У тебя будет своя мастерская, свое место.
Он наконец поднял на меня взгляд. Его глаза были светлыми и удивительно ясными, но смотрели как бы сквозь меня, улавливая суть, а не детали.
— Своя мастерская? — переспросил он. — И никто не будет мешать? Никто не будет трогать мои инструменты?
— Никто, — твердо пообещала я. — Твои инструменты, твое пространство, твои правила.
Он снова кивнул, и на его лице, обычно отрешенном, промелькнуло что-то похожее на облегчение и даже слабую улыбку.
— Тогда я согласен. Я буду резать для тебя самые красивые истории.
Его слова действовали умиротворяюще. Я вздохнула и отправилась на кухню, где в укромном углу, за печкой, уже вовсю кипела работа. На маленьком столике, сооруженном из ящика, Зара и Пикси возились с обрезками ткани, которые они нашли на чердаке.
— Нет, нет, Пикси, не так, клоботух тебя подери! — командовала Зара, ловко орудуя иголкой. — Шов должен быть почти невидимым! Мы же не одеяло для лошади шьем! Ты что, хочешь опозорить нас перед хозяйкой?
— Прости, Зара! — пискнула Пикси, стараясь изо всех сил. — Я просто так рада, что у нас снова есть работа и свой угол!
Увидев меня, они тут же вытянулись..
— Хозяйка, докладываем! Отрабатываем швы для будущих мешочков! — отрапортовала Зара.
— Я вижу, вы не теряете времени, — улыбнулась я. — Расскажите мне, а как получилось, что вы… такие разумные?
Мыши переглянулись. Пикси откашлялась.
— Ну, это наследственное, можно сказать. Наши далекие предки, целая мышиная семья, много поколений жили рядом с одной настоящей феей. Она была искусной портнихой, шила платья с помощью магии. Мыши, что крутились рядом, постоянно дышали магией, питались волшебными крошками… постепенно и сами поумнели, пропитались магией. И стали передавать это по наследству. Мы — магические животные. Такие, знаешь ли, не одни мы. Есть коты-предсказатели, вороны-переводчики, ежи-травники.
— А чем вы отличаетесь от, скажем, русалок или оборотней? — поинтересовалась я, присаживаясь на корточки.
— О! Это совсем другая история! — оживилась Зара. — Русалки, оборотни, вампиры, клоботухи — они не животные, ставшие магическими. Они — волшебные существа, порождения самой магии, можно сказать. Сделаны из нее. У них своя жизнь, свои законы. Большинство из них живет на отдельном континенте, что к югу отсюда, за Великим Морем. Там у них свои города, своя магия. С Империей у них мир, даже торговля налажена. А еще есть волшебные растения… они растут везде, где магии много. Как здесь, в твоем саду.
«Вот так вот, — подумала я, прощаясь с мышами и уходя в кабинет. — Сказка на сказке. Мачеха-злодейка, говорящие животные, хрустальные туфельки… Неужели всё это закончится балом и замужеством за принца?»
Балы в этом мире, судя по воспоминаниям Элис, были больше похожи на деловые саммиты или светские рауты, где заключали сделки, а не искали невест. Принцы женились по политической необходимости, а не по зову сердца, найденного с помощью туфельки. Моя новая реальность была куда прозаичнее и сложнее сказки.
Вернувшись к мышам, я протянула им свой эскиз логотипа — луна и цветок льна.
— Ваша первая задача — создать прототип подарочного мешочка с этой вышивкой. Я потом куплю хорошую ткань…
— Не надо! — перебила меня Зара, энергично махнув лапкой. — В таком большом доме на чердаках да в сундуках обязательно завалялась ненужная, но качественная ткань! Мы найдем! Задание поняли! Мешочки будут — загляденье!
И, отдав мне честь, они стремительно скрылись в щели под полом, оставив меня улыбаться их энтузиазму.
Начались рабочие будни, наполненные суетой и творчеством. Гримз, получив карт-бланш, преобразился. Он то и дело уезжал в город, возвращаясь с ящиками нового оборудования. Часть он заказывал у знакомых мастеров, часть, чертя непонятные мне схемы, конструировал сам в своей мастерской. Временная лаборатория, разместившаяся на кухне и в кабинете отца, бурлила. Мы с Инной и Кевином, как настоящий химический цех, варили огромные партии крема для рук, более легкого крема для тела, питательного для лица, очищающей жидкости и увлажняющих лосьонов.
После того как основа была готова, наступал этап магии. Мы добавляли заранее приготовленные эфирные масла — лаванды, розмарина, апельсина, — и направляли на них усилием воли заряд наших «опалов». Наша задача была не изменить свойства крема, а лишь усилить аромат и его стойкость, сделать его более ярким и запоминающимся. Воздух в комнатах наполнялся густыми, волшебными букетами запахов.
Прошла неделя. Ремонт в поместье шел полным ходом, уже был слышен стук топоров и запах свежей стружки. Лавка в городе ждала своего часа. А я все пристальнее наблюдала за нашим молчаливым постояльцем — гессенским догом.
Он был образцом хороших манер. Никогда не лаял, не попрошайничал, ходил за мной по пятам с невозмутимым видом телохранителя. Но в его янтарных глазах я видела не просто преданность, а осмысленный, аналитический интерес. Он мог часами сидеть у двери оранжереи, когда мы работали с «опалами», следя за каждым нашим движением. А иногда он просто исчезал. На несколько часов, а то и на полдня. Потом так же бесшумно возвращался и укладывался на своем месте, как ни в чем не бывало.
Однажды вечером, когда солнце уже садилось, окрашивая небо в багрянец, я вышла в сад. Пес, как тень, последовал за мной. Я остановилась, глядя на его величественный профиль.
— Кто ты? — тихо спросила я вслух. — И что тебе на самом деле нужно здесь?
Пес повернул ко мне голову. В его умных, глубоких глазах на мгновение мелькнуло что-то неуловимое — понимание? Предупреждение? Но он лишь легонько ткнулся холодным носом в мою ладонь, тяжело вздохнул и уставился куда-то вдаль, в сторону темнеющего леса. Ответа, как всегда, не последовало. Только тишина, густая и многозначительная. И чувство, что эта загадка еще сыграет в моей судьбе важную роль.
Неделя промчалась в вихре преобразований, звоне инструментов и густом, сладковатом аромате трав, смешанном с запахом свежей стружки.
Оранжерея преобразилась до неузнаваемости. Стараниями Гримза и его команды, щедро «подкармливаемых» нашими опалами, пространство было расчищено, укреплено и разделено на зоны. Теперь здесь царил строгий, почти лабораторный порядок. У стены выстроились прочные дубовые столы с идеально отшлифованными столешницами. На них красовались новенькие, сверкающие медью и стеклом дистилляторы, точные магические весы с хрустальными чашами и причудливые аппараты, собранные Гримзом по моим эскизам — нечто среднее между алхимическим ретортом и химическим реактором. Стеллажи, пока еще полупустые, ждали своего часа, чтобы принять будущие запасы сырья. Это было уже не кустарное производство, а рождение настоящего научно-магического комплекса.
Секрет нашей феноменальной скорости был прост и опасен. Мы с Кевином и Инной работали до седьмого пота, ежедневно производя новую партию опалов. Я не жалела ни сил, ни магии, понимая, что каждый получаемый кристаллик — это кирпичик в стене, отгораживающей нас от нищеты и зависимости. Рабочие, получив доступ к такому количеству «пыли», трудились с удвоенной энергией. Их инструменты гудели и сверкали, пилы сами водились по дереву, а раствор ложился ровно и быстро.
Естественно, такие траты не могли остаться незамеченными. Макс как-то раз, почесав затылок, спросил с нескрываемым удивлением:
— Мисс Элис, откровенно говоря, я в жизни не видел, чтобы в одном поместье было такое количество гильдейской пыли. Откуда такие запасы?
Я встретила его вопросительный взгляд спокойным, почти безразличным выражением лица.
— Наследие родителей, мистер Макс, — ответила я, делая легкий акцент на слове. — Мой отец был удачливым торговцем и дальновидным человеком. А мать… понимала ценность пыли. Они копили это на черный день, — я пожала плечами, как бы говоря: «Что поделать, мне просто повезло родиться в такой семье». — Считайте, что этот «черный день» настал, и мы наконец-то можем вложить эти ресурсы в развитие нашего дома.
Легенда была проста, и при этом ее было практически невозможно проверить. Кто станет копаться в делах покойного Эдварда Мёрфи, известного своими странствиями? Макс удовлетворенно кивнул, и в его глазах читалось уважение к «предусмотрительности».
Однако наш пушистый страж был не так простодушен. Вечером того же дня мистер Уайт, устроившись на подоконнике моей спальни, высказал свое мнение без обиняков.
— Глупая, но удобная ложь, — прозвучало у меня в голове его язвительное заключение. — Рано или поздно слухи о твоем «наследстве» дойдут до ушей твоей дорогущей мачехи. Алчность — ее второе имя. А теперь она узнает, что у тебя есть ресурсы и помимо патента, и это разожжет ее аппетит с новой силой.
Я отложила перо, которым составляла список ингредиентов для новой партии крема, и посмотрела на него. Внутри все сжалось от старого, знакомого страха Элис — страха перед внезапным визитом, перед унизительными оскорблениями, перед ощущением беспомощности. Но на сей раз страх был недолог. Его затмила новая, горячая волна решимости.
— Я знаю, — тихо сказала я. — И я не собираюсь больше ее бояться.
Кот вопросительно уставится на меня.
— У меня есть законный бизнес и лицензия, — продолжала я, вставая и подходя к окну. За ним кипела жизнь моего поместья. — Скоро будет стабильный доход. И, что важнее, у меня за плечами не восемнадцать лет жизни. У меня — опыт взрослой женщины, которая сама построила карьеру с нуля. Я не позволю какой-то алчной женщине загнать меня в угол. Пора переходить в наступление.
— О-хо-хо, — мысленно протянул мистер Уайт, и в его тоне прозвучало неподдельное любопытство. — Заговорила настоящая Алина. И что же велит твой опыт?
— Мы отправимся в тот дом, — объявила я, повернувшись к нему. — И заберем все, что принадлежит по праву мне и моей матери. Мои личные вещи, книги, лабораторные журналы Лисандры, ее украшения.
— Смелый план. И крайне рискованный. Она не впустит тебя просто так.
— Поэтому нам нужны глаза и уши, — сказала я. — Нам нужно знать, когда дома никого не будет.
Идея родилась спонтанно, подсказанная самой магией этого места. Если я могу понимать мышей и кота, почему бы не попробовать найти общий язык с другими существами? С теми, чье преимущество — зоркие глаза и свобода передвижения.
На следующий день я углубилась в лес, примыкавший к поместью. Гессенский дог, как тень, последовал за мной, его мощное тело бесшумно скользило между деревьями. Я шла, пока не нашла поляну, где кроны деревьев расступались, давая доступ солнцу и небу. Я закрыла глаза, отбросила все лишние мысли и сосредоточилась на своем намерении. Я не знала, как это делается, поэтому просто издала мысленный крик.
«Нужна помощь в слежке! — мысленно бросила я в окружающий мир. — Тот, кто обладает зоркими глазами и острым умом! Тот, кто сможет незаметно наблюдать и сообщать! Хорошо отплачу — дам кров и пищу!»
Я стояла так несколько минут, прислушиваясь. Лес жил своей обычной жизнью: шелестели листья, щебетали птицы. Воздух над поляной разрезал мощный взмах крыльев. На нижнюю ветку старого дуба, прямо передо мной, опустилась большая, угольно-черная птица. Это был ворон — крупный, массивный, с мощным клювом и умным, пронзительным взглядом черных глаз. Он склонил голову набок, изучая меня.
— Просишь многого, двуногая самка, — в моей голове прозвучал низкий, хриплый, но абсолютно четкий голос. — Слежка — искусство тонкое. Требует терпения, памяти и бесшумности.
Я не стала удивляться. После мистера Уайта и мышей общение с говорящим вороном казалось почти что нормой.
— Я понимаю. Поэтому и обращаюсь к лучшему, — ответила я мысленно, глядя ему в глаза.
— Лучшему? — ворон каркнул, и это прозвучало как гордое согласие. — Это верно. Я стар. Я живу в этих лесах дольше, чем стоит твой дом. Магия этого места... она течет в здешних ручьях, растет на деревьях. Я питался этой магией, потому и стал умнее, чем обычные птицы. Говорю ли я лучше своих сородичей? Да. Вижу ли я острее? Бесспорно. Память моя — летопись этих земель. Я исполню твое поручение. Но плата будет выше.
— Назови свою цену, — сказала я.
— У меня есть подруга. И в гнезде — два птенца, — его мысленный голос стал серьезнее. — Мир за пределами этого леса становится опаснее. Вырубки, шумные самоходки, двуногие с камнями, что стреляют громом... Я хочу для них безопасности. Хочу, чтобы они росли под защитой твоих стен, дышали магией твоего дома. Чтобы их разум... проснулся, как проснулся мой. Дай им приют. И мы будем служить тебе верой и правдой.
Просьба была более чем справедливой. Я представила себе чердак главного дома — просторный, тихий, идеальное место для гнезда.
— Договорились, — твердо ответила я. — Вашей семье будет предоставлен чердак в полное распоряжение. Вы будете под моей защитой. И еды будет вдоволь.
Ворон кивнул своим мощным клювом.
— Зови меня Корвином. Где этот дом, за которым нужно следить?
Я мысленно передала ему образ особняка Тревис в городе, его расположение, приметы. Корвин выслушал внимательно.
— Мне нужно, чтобы ты подслушал разговоры и узнал день, в который мачеха и сестры уедут в город с утра минимум на несколько часов.
— Будет сделано. Жди вестей с наступлением темноты.
Он взмыл в воздух без единого звука, его черное оперение слилось с тенью леса. Я осталась стоять на поляне с бившимся от волнения сердцем. У меня появился шпион.
Вернувшись в поместье, я с новыми силами окунулась в подготовку. Лавка была уже почти готова, а значит, пора было позаботиться о презентабельной упаковке. И здесь наши новые жильцы показали себя во всей красе.
В импровизированной мастерской, устроенной в старой кладовой, вовсю кипела работа. Эзра, получив свой укромный уголок и ничуть не смущенный соседством с мышами, вырезал свои шедевры. Под его резцом обычные деревянные брусочки превращались в изящные шкатулки. На одной он вырезал льняное поле, по которому бежала девушка, а над ней сияла луна. На другой — стилизованные цветы и травы, которые мы использовали в кремах. Каждая шкатулка была уникальна, каждый завиток дышал историей.
В соседней комнате, на специально сколоченном для них столике, Зара и Пикси творили свое волшебство. Я никак не могла понять, как именно они шьют, потому что стоило им взяться лапками за иголку, вокруг них и материала тут же появлялось волшебное марево. Это было действительно волшебно, и я всё больше верила, что попала в сказку.
Из обрезков старинного батиста и шелка, найденных на чердаке, они шили крошечные, но невероятно аккуратные мешочки. На каждом они с невероятным терпением и мастерством вышивали наш логотип — луну и цветок льна — тончайшими серебряными и золотыми нитями, что мы тоже откопали в сундуках.
— Вот так, Пикси! — командовала Зара, ее голосок был полон профессиональной гордости. — Каждый стежок — чтобы на века!
— Да, Зара! — пищала Пикси, стараясь изо всех сил повторить сложный шов.
Когда мы начали упаковывать первую партию средств — крем для рук, увлажняющую сыворотку, ароматное мыло, — результат превзошел все ожидания. Глиняная баночка или стеклянный флакон, упакованные в изящный ручной мешочек и уложенные в резную шкатулку, полную цветной бумаги для защиты от ударов, выглядели не просто как косметика. Они выглядели как предмет роскоши.
Мы с Инной и Кевином переглядывались, не в силах скрыть улыбок. Даже вечно ворчащий Гримз, заглянув в кладовую, пробурчал: «Неплохо сработано».
Вечером, как и было обещано, на подоконник моей спальни опустился Корвин.
— Завтра, — без предисловий сообщил он. — Старая самка уедет завтра утром с двумя своими щенками в гости к брату на пару дней. Слуги получили выходной. Охраны у ворот не будет.
Я кивнула, чувствуя, как в груди закипает решимость.
— Спасибо, Корвин. Ты справился блестяще. Ваш новый дом ждет вас. Скажи своей семье, что можете перебираться, когда будет удобно.
Ворон каркнул коротко и улетел. Я осталась стоять у окна, глядя на темнеющий сад. Завтра мы идем в логово львицы, пока она в отъезде. Пора забрать свое.

Глава 17. В которой Элис возвращает своё и находит улики

Раннее утро было прохладным и туманным. Мы с Виктором молча ехали в родовое поместье. В груди клубилась странная смесь старого, въевшегося страха и новой, железной решимости. Я не была больше той запуганной девочкой. Я была Алиной Воронцовой, и я пришла забрать свое.
Мы подъехали к знакомому, ненавистному особняку с тыльной стороны, со стороны переулка для поставщиков. Дом, где я выросла, выглядел как всегда — внушительный, холодный, с идеально подстриженными кустами и безупречно вымытыми окнами, за которыми скрывались годы унижений.
Как и предсказывал Корвин, у ворот никого не было. Мы вошли через калитку на кухню. Воздух пах так же, как в моих воспоминаниях — дорогим воском для мебели, сладкими духами мачехи.
Первой, как стервятник на добычу, на нас набросилась управляющая, миссис Хардгрейв. Тощая, костлявая женщина с ключницей на поясе, которая всегда смотрела на меня с таким презрением, будто я была пятном на безупречной репутации ее госпожи.
— Как вы посмели?! — ее визгливый голос прорезал утреннюю тишину кухни. — Элис? Как ты смеешь сюда являться?! Вон отсюда, сию же минуту! Или я позову стражу!
Я встретила ее взгляд, не моргнув. Воспоминания нахлынули волной: как она вылила на пол суп, который я пыталась сварить для больного отца, обвинив меня в воровстве продуктов; как с наслаждением доносила мачехе о любой моей провинности; как стояла с каменным лицом, когда Карэн толкала меня с лестницы.
— Успокойтесь, миссис Хардгрейв, — мой голос прозвучал холодно и ровно, без тени прежней робости. — Я здесь как законная наследница Эдварда Мёрфи. Это поместье принадлежало моему отцу, и мои права на него ничуть не меньше, чем у мачехи. Я пришла забрать личные вещи, принадлежавшие мне и моей покойной матери. Вы не в праве мне мешать.
Она отшатнулась, будто я плюнула ей в лицо. Ее глаза вышли из орбит.
— Какие еще вещи?! Всё в этом доме принадлежит госпоже Тревис! Ты ничего не получишь, дрянная девчонка!
— Виктор, — я повернулась к своему верному управляющему, который стоял сзади, сложив руки на груди. — Пожалуйста, успокой миссис Хардгрейв. Мы не хотим лишнего шума.
Виктор шагнул вперед. Его молчаливое, мощное присутствие заставило Хардгрейв отступить на шаг. Она поняла, что визг не поможет.
— Это беззаконие! Госпожа Тревис услышит об этом! — прошипела она, но уже без прежней уверенности.
— Непременно передайте, — парировала я. — А теперь, если вы не хотите, чтобы я подала на вас в суд за незаконное присвоение имущества наследницы, советую не мешать.
Я прошла мимо нее, чувствуя, как дрожь в коленях сменяется твердой поступью. Мы поднялись на второй этаж. Моя старая комната была превращена в кладовку для сезонного гардероба сестер. Я собрала все свои вещи, что смогла найти.
Комната матери… Я толкнула дверь. Сердце упало. Ее будуар был переделан под гостиную Карэн.
Но мы были подготовлены. Я достала из сумочки список, составленный по памяти.
— Начнем с библиотеки отца. Его лабораторные журналы и книги по алхимии.
Мы вошли в кабинет. Часть книг стояла на полках, но самые ценные фолианты мы нашли в запертом шкафу. Ключ, разумеется, был у Хардгрейв. Она отдала его с ненавистью во взгляде.
Затем мы поднялись на чердак. Там, в пыльных сундуках, хранилось то, что Карэн счела ненужным хламом. Платья Лисандры, ее украшения — недорогие, но изящные, сделанные ее руками, ее этюдники с засушенными растениями, ящик с лабораторной посудой. Каждый предмет был ударом по душе. Я помнила, как мать носила это серебряное кольцо с волчицей, как любила рисовать.
Мы аккуратно упаковали всё в привезенные с собой ящики. Хардгрейв, бледная от ярости, наблюдала за нами с порога, непрерывно бормоча проклятия.
Когда последний ящик был вынесен в самоходку, я развернула перед ней свой список.
— Все вещи, вывезенные сегодня, перечислены здесь. Я прошу вас поставить под этим списком свою подпись, подтверждающую, что мы не взяли ничего лишнего.
— Я не стану подписывать ваши бредни! — взвизгнула она.
— Тогда я буду вынуждена составить акт о незаконном удержании моего имущества и привлечь свидетелей, — холодно сказала я. — Виктор, пройдемся по кухне, поговорим с прислугой. Уверена, они с радостью подтвердят, что видели эти вещи в доме.
Игра была очевидна. Подпись означала признание моих прав. Отказ — немедленный скандал, который Карэн ей бы не простила. Хардгрейв, скрипя зубами, дрожащей рукой нацарапала свою фамилию. За ней расписались Виктор и две горничные, свидетели всего происходящего.
Казалось, дело сделано. Мы повернулись, чтобы уйти, но что-то остановило меня на пороге кабинета Карен.
— Подожди меня в самоходке, Виктор, — сказала я. — Я на секунду. Отвлеки, пожалуйста, Хардгрейв.
Виктор понимающе кивнул. Он что-то негромко сказал женщине и поспешил вниз, отчего та разразилась бранью и бросилась за ним:
— Ты с ума сошел, старый дурак?! Какие еще запчасти? Они куплены лично госпожой для её самоходки!
Я закрылась в кабинете. Стол Карэн был идеально чист, но я знала ее привычки. Я потянула верхний ящик. Заперто. Не проблема. С помощью заколки и знаний, почерпнутых в прошлом мире, щелчок замка прозвучал через пару минут.
В ящике лежали пачки счетов и писем. Я быстро пролистала счета. Доходы с наших семейных земель были просто умопомрачительными. Она не просто жила в роскоши — она откровенно обогащалась, оставляя меня ни с чем. Ярость закипела во мне с новой силой.
Затем мой взгляд упал на изящную деревянную шкатулку, стоявшую в углу. Она была украшена сложными рунами. Я прикоснулась к ней, и руны слабо вспыхнули. Магический передатчик. Парный артефакт, позволяющий мгновенно обмениваться сообщениями.
Я осторожно приоткрыла крышку. Внутри лежали несколько листков плотной бумаги. В ящике лежали несколько писем, написанных изящным, острым почерком. Я жадно пробежала по ним глазами, и кровь застыла в жилах.
Это была переписка мачехи. И она была посвящена мне.
Фразы, вырванные из контекста, складывались в зловещую мозаику: «...ситуация с наследницей требует кардинального решения...», «...необходимо найти рычаги воздействия, пока она не укрепилась на новом месте...», «...ваш предыдущий совет насчет юридических формальностей был учтен, но требуется нечто более... весомое...», «...исследование ее деятельности показывает тревожные тенденции. Необходимо пресечь это на корню...».
И самое последнее: «...я не намерена мириться с ее самодеятельностью. Готовьте все, как мы договаривались. Жду ваших дальнейших указаний».
Имени адресата не было, только инициалы «Л.Т.». Ни конкретных планов, ни дат, ни названий ядов. Но от этих уклончивых, полных скрытой угрозы фраз стало холодно и страшно.
Я сжала бумаги в руках, и пальцы задрожали. Мне нужно было доказательство. Я достала свой обскур-ящик. Быстро, пока меня не застали, я сфотографировала каждое письмо, каждый счет. Сургучные оттиски, подписи, даты — всё было запечатлено на стеклянных пластинах. Это был мой козырь.
Я аккуратно положила всё на место, закрыла ящик и вышла из кабинета.
— Нашла, что искала? — мысленно прозвучал голос мистер Уайта, что молчаливо обследовал дом. Его зеленые глаза были серьезны.
— Они что-то замышляют, — выдохнула я. — Но что именно... Непонятно. Ни имен, ни конкретики.
— Тень иногда страшнее самого предмета, — философски заметил кот. — Но теперь ты знаешь главное: ты не параноик.
Он был прав. Эти письма были хуже, чем прямая угроза. Они были неопределенностью, которая оставляла простор для самого страшного — для воображения. Я больше не сомневалась — война была объявлена. И теперь мне предстояло угадать, откуда последует первый удар.
«Нужно учесть всё», — подумала я, садясь в самоходку рядом с молчаливым Виктором.
— Всё в порядке, мисс Элис? — тихо спросил он.
— Всё только начинается, Виктор, — ответила я, глядя на удаляющийся особняк. — Всё только начинается.
   
   

Глава 18. В которой закон спасает от обыска, а тайна — от отчаяния

   
Последние дни ремонта на Лунной Даче шли под стук молотков, скрежет пил, запах краски и извести. Фасад главного дома сиял свежей краской, новые рамы крепко держали сверкающие стекла, а из трубы камина в столовой, наконец-то, шел ровный, живой дым. Оранжерея-лаборатория была готова и ждала своего часа.
Но за этим внешним благополучием скрывалась суровая реальность. Финансы, некогда внушительные, показывали дно. Кошелек, доверху наполненный после сделки с Ковардом, стремительно опадал, словно песок в часах. Расчеты с Максом и его бригадой, закупки дорогостоящего оборудования для лаборатории, материалы для упаковки — все это съело львиную долю средств.
Однако куда больше, чем пустеющая казна, меня терзала неопределенность. Обрывки переписки мачехи, сфотографированные в ее кабинете: «Что-то более весомое...», «пресечь на корню...», «готовьте все, как договаривались». Эти фразы звенели в ушах по ночам. Карэн не ограничилась бы письменными угрозами. Ее удар будет точен и прицелен. И я с ужасом понимала, что самой очевидной мишенью были моя косметика — единственный источник грядущего дохода и доказательство моей состоятельности.
Им достаточно было пустить слух. Мне нужен был щит. Непогрешимое экспертное заключение, с печатью и подписью человека с безупречной репутацией.
Дрожащей от нервного напряжения рукой я написала официальное прошение в Гильдию Артефакторови Алхимиков с просьбой провести независимую экспертизу косметических составов, производимых под маркой «Лунная Дача». Я не ждала быстрого ответа, но Гильдия, к моему удивлению, среагировала с невероятной скоростью. Уже через три дня на пороге поместья снова стоял мастер Логан.
Его взгляд, острый и всевидящий, скользнул по обновленному фасаду и лишь затем упал на меня.
— Мисс Мёрфи, — кивнул он, и в его приветствии не было и тени прежней насмешки. — Гильдия получила ваше прошение. Поскольку я уже знаком с вашими... нестандартными методами, проверку поручили мне.
— Мастер Логан, я вам благодарна, — ответила я, пропуская его в дом. — Добро пожаловать в обновленную Лунную Дачу.
Он провел в лаборатории несколько часов. С пристрастием изучал каждую баночку, каждую склянку. Он нюхал, втирал каплю крема в кожу запястья, капал реактивы в пробы жидкостей, заставляя их менять цвет, и внимательно следил за магическим откликом ингредиентов с помощью небольшого, сложного артефакта, напоминающего лорнет с множеством линз. Инна, бледная от волнения, отвечала на его вопросы, сыпля терминами из учебников по алхимии, которые идеально ложились на мои научные обоснования.
Наконец, Логан отложил свой инструмент и выпрямился. Его лицо, иссеченное шрамом, было непроницаемо.
— Заключение будет положительным, — произнес он четко. — Составы безопасны, эффективны и, что более важно, стабильны. Никаких скрытых ингредиентов, никаких опасных примесей. Магическое усиление свойств проведено на удивление тонко и не нарушает природной гармонии компонентов. Ваша «Лунная Дача» может работать совершенно легально.
В груди у меня что-то дрогнуло и расправилось, как сжатая пружина. Камень с души свалился. У меня был щит.
— Благодарю вас, мастер Логан, — я сказала искренне. — Это для меня очень важно.
— Для меня — тоже, — он сделал паузу, и его пронзительный взгляд снова утяжелился. — Мисс Мёрфи, я не стану ходить вокруг да около. Ваш потенциал огромен. То, что вы делаете, объединяя точное знание и магию, — это новый путь. Мои познания в практической артефакторике, мои связи в Гильдии... они могли бы быть полезны вам. А ваше «молекулярное видение»... оно могло бы перевернуть многое в моей работе. Я вновь предлагаю вам сотрудничество. Не как гильдейский надзиратель, а как коллега.
Его слова висели в воздухе, тяжелые и заманчивые. Этот человек мог открыть двери, о которых я и мечтать не смела. Но память о предательстве «подруги» Лисандры, о коварстве мачехи была слишком свежа. Доверять кому-то с таким весом и влиянием было страшно. Я снова собрала все свое самообладание.
— Мастер Логан, ваше предложение для меня — огромная честь, и я ценю его еще больше после столь тщательной проверки, — я тщательно подбирала слова. — Но сейчас все мои силы и ресурсы брошены на то, чтобы поставить поместье на ноги и наладить стабильное производство. Я не могу позволить себе отвлечься ни на что иное. Это вопрос выживания.
Разочарование мелькнуло в его глазах, но было быстро скрыто привычной сдержанностью. Он кивнул.
— Я понимаю. Дела прежде...
Он не договорил. Внезапно из-за моей спины послышлось низкое, угрожающее рычание. Я обернулась и замерла. Гессенский дог, всегда невозмутимый и флегматичный, стоял в позе готовности к атаке. Его губы были оттянуты, обнажая белоснежные клыки, шерсть на загривке стояла дыбом, а в янтарных глазах пылала первобытная ярость. Он смотрел прямо на Логана.
— Что с тобой? — удивленно прошептала я. Пес никогда не вел себя так.
Логан отступил на шаг, его рука инстинктивно потянулась к тому месту на поясе, где обычно носили оружие.
— Кажется, ваш страж не одобряет меня, — сухо заметил он.
Агрессия пса была настолько неожиданной и нехарактерной, что повисла в воздухе зловещей и необъяснимой загадкой. Логан, не дожидаясь дальнейших инцидентов, попрощался и уехал, оставив меня на пороге с взволнованно рычащим псом и ворохом тревожных мыслей.
Чтобы отвлечься от странного поведения собаки и давящего чувства финансовой пропасти, я решила заняться тем, что у меня получалось лучше всего, — наукой и заботой о близких. Я собрала в лаборатории Кевина, Инну и привела миссис Дженкинс.
— Пришло время подвести итоги нашего большого эксперимента, — объявила я, расставляя на столе стеклянные пластины обскура-ящика. — Снимки «до», сделанные месяц назад.
Мы положили рядом старые, ужасающие изображения: воспаленное, покрытое сыпью лицо Кевина; красные, мокнущие руки Инны; мое бледное, изможденное лицо с темными кругами под глазами.
— А теперь — «после».
Щелчок затвора, шипение магии — и новые пластины легли рядом со старыми. Разница была поразительной. Лицо Кевина стало ровным, воспаления сошли почти полностью, остались лишь легкие следы постакне. Руки Инны и ее сына Мило очистились, кожа зажила, осталась лишь легкая розоватость. Мое же отражение смотрело на меня с пластины румяным, сияющим здоровьем лицом с гладкой, увлажненной кожей.
— Боже правый, — прошептала миссис Дженкинс, разглядывая свой снимок. Морщинки вокруг ее глаз и губ стали заметно менее глубокими, шершавость кожи смягчилась. — Да я будто на десять лет помолодела.
— Это доказывает, что мы на правильном пути, — сказала я, и в голосе моем прозвучала законная гордость. — Но нет предела совершенству. И следующая наша цель — морщины.
Я взяла уголь и на большом листе бумаги начала рисовать схему строения кожи.
— Морщины — это не просто складки на поверхности. Чтобы понять, как с ними бороться, нужно знать врага в лицо. Наша кожа состоит из нескольких слоев. Самый важный для нас — дерма. В ней находятся волокна белка под названием «коллаген». Представьте их как пружинящий каркас, который поддерживает кожу упругой и гладкой. С возрастом или от солнца и стресса эти «пружинки» рвутся и ослабевают. Каркас проседает — и на поверхности образуются морщины.
Кевин и Инна слушали, затаив дыхание. Для них это была магия не менее удивительная, чем любое заклинание.
— Значит, нужно... починить каркас? — осторожно предположила Инна.
— Именно! — воскликнула я. — Нам нужна сыворотка, которая будет проникать глубоко в дерму и стимулировать клетки производить новый, свежий коллаген. А также защищать старый от разрушения.
— Но как заставить это сделать? — спросил Кевин.
Инна задумалась, ее пальцы бессознательно перебирали края листа с моими рисунками.
— Есть... один редкий ингредиент, — сказала она наконец, понизив голос, словно боясь спугнуть удачу. — «Лунный селен». Это не минерал, а скорее... сконденсированный свет папоротника, что цветет лишь одну ночь в году, в полнолуние. Говорят, он обладает способностью не просто проникать вглубь, а делать так, чтобы нужные органы работали эффективнее. Его используют в самых дорогих и могущественных омолаживающих зельях.
«Лунный селен». Звучало как сказка. Но в этом мире сказки имели обыкновение сбываться.
— Это идеально! — сказала я, и в моей голове уже складывалась формула будущей сыворотки.
На следующий день мы с Виктором отправились в город. Наша миссия была проста — найти «Лунный селен». Однако надежды, возлагаемые на аптеки Аэлиса, разбились о суровую реальность. В первой же, самой крупной, провизор лишь презрительно фыркнул.
— «Лунный селен»? Молодая леди, это не соль и не сера. Его добывают единицы, а покупают — Старые Семьи для своих личных алхимиков. В свободной продаже его не бывает. Можно сделать заказ через Гильдию, но ждать... полгода, не меньше.
Посещение еще нескольких аптек лишь подтвердило этот приговор. Редкий, дорогой, недоступный.
Подавленная, я решила заехать на ту самую улочку, где нашла лавку. Мое сердце, уже привыкшее к ударам, упало еще ниже. В окне, где висела табличка «Сдается», теперь красовалось новое объявление: «Помещение выкуплено».
Старик-хозяин, увидев меня, попытался скрыться в глубине дома, но я была настойчива.
— Вы же обещали... — начала я, но он тут же перебил меня, размахивая руками.
— Ничего я не обещал! Устные договоренности — это пустой звук! Нашелся покупатель, предложил хорошие деньги, сразу! А вы со своими мазями... кто знает, что у вас там. Дело ненадежное.
Он не смотрел мне в глаза. И я не сомневалась ни секунды, чьи деньги заставили его передумать. Длинная, ядовитая тень Карэн Тревис дотянулась и сюда.
Возвращались мы в поместье в гнетущем молчании. Казалось, все двери захлопываются у меня перед носом. Финансы на нуле, редкий ингредиент недосягаем, лавка упущена. И над всем этим нависала неясная, но неизбежная угроза со стороны мачехи.
Она не заставила себя долго ждать. В тот же день, едва мы переступили порог, как к воротам Лунной Дачи подкатила строгая самоходка с гербом городской стражи. Из нее вышел рослый стражник в синей униформе, его лицо выражало официальную суровость.
— Элис Мёрфи? — его голос гулко прозвучал в вечерней тишине. — Я здесь по заявлению госпожи Карэн Тревис о краже ценного имущества. На основании ее слов, я уполномочен провести обыск в поместье.
Внутри у меня все похолодело, но лицо я сохранила абсолютно спокойным. Страх уступил место леденящей ярости. Она действовала быстро и грязно.
— Обыск? На каком основании? — парировала я. — Имущество, которое я вывезла из дома мадам Тревис, является моей законной собственностью. И этот факт задокументирован.
Я жестом подозвала Виктора, который уже стоял наготове. Он подал мне плотный лист бумаги — тот самый список, подписанный миссис Хардгрейв и горничными.
— Вот полный перечень вещей, — я протянула документ стражнику. — С подписями свидетелей, включая управляющую домом мадам Тревис. Как видите, никакой «кражи» не было. Было законное возвращение имущества.
Стражник, некий сержант Браун, пробежался глазами по списку. Его лицо вытянулось. Было очевидно, что Хардгрейв, опасаясь гнева Карэн, умолчала о том, что подписала бумаги. Теперь он оказался в дурацком положении.
— Этот список... он должен быть приобщен к делу, — пробурчал он, пытаясь сохранить напускную строгость.
— Именно так, — мягко согласилась я. — И, согласно процедуре, изъятие вещественного доказательства должно быть заверено вашей подписью. Вот чистый бланк акта изъятия. Будьте так добры.
Я протянула ему еще один лист, который Виктор заранее раздобыл в городе. Я провела не одну бессонную ночь, штудируя «Свод установлений», и знала, что в этом мире подписи, скрепленные личной магической меткой (а у всех государственных служащих она была), имели огромный вес. Подделка была практически невозможна.
Сержант Браун колебался. Было видно, что он явно действует по указке Карэн и не ожидал такого юридического отпора.
— Я... мне нужно проконсультироваться... — начал он.
— Вы можете поехать и сделать это, но без списка, — не отступала я. — Или мы можем отправиться в участок и оформить все там, под протокол. Но список, как вещественное доказательство, опровергающее заявление госпожи Тревис, я вам не отдам без должного оформления. Иначе это будет нарушением уже с вашей стороны.
Он понял, что попал в ловушку. Скрепя сердце, он черкнул свою подпись и магическую метку на бланке, забрал один экземпляр списка и, бормоча что-то невнятное, ретировался. Я стояла на пороге, сжимая в руке драгоценную бумажку с подписью сержанта Брауна, и чувствовала не победу, а лишь горькое удовлетворение от отраженной атаки. Война продолжалась.
Война... Почему? Мысленно я вновь и вновь возвращалась к этому вопросу, пока Виктор запирал ворота. Да, жадность — это очевидно. Карэн видела в Лунной Даче и в моем наследстве легкую добычу, лакомый кусок, который у нее буквально вырвали из-под носа. Да, старая, въевшаяся в кости ненависть к Лисандре, которую выбрал мой отец. Но неужели только это?
Я медленно шла по коридору в кабинет, и мои пальцы сами потянулись к едва заметному шраму на виске. Она же пыталась меня убить. Не просто выжить из дома, не ограбить — уничтожить. А теперь, когда это не вышло, она с маниакальным упорством лезла в мои дела, пытаясь подорвать мой бизнес, мое рождающееся дело. Словно я была не просто назойливой мухой, а... угрозой. Но какой?
И тут в моей голове, словно вспышка, возникли образы. Дневник Лисандры. Ее исследования. Таинственная «К», с которой она советовалась о магической пыли. Карэн, которая знала об этих исследованиях и с таким странным, личным знанием упомянула «безумные теории» моей матери в нашей уличной перепалке. А потом — слова Виктора о том, что они были неразлучны, как сестры.
Что, если дело не только в ревности и деньгах? Что, если Лисандра знала о Карэн что-то такое, что та ни за что не могла позволить раскрыть?
Оставался единственный путь — обходной. В тот же вечер я написала письмо Лилии Ковард.
Подробное, вежливое, но с ноткой отчаяния. Я рассказала, что ассортимент средств «Лунной Дачи» готов и упакован в подарочные наборы, но планы с открытием лавки рухнули. Я предложила ей первой оценить нашу продукцию и, если она сочтет ее достойной, либо помочь с поиском нового помещения, либо просто порекомендовать нашу косметику своим знакомым. В конце я, стараясь быть тактичной, спросила о ее любимых ароматах.
Ответ пришел быстрее, чем я ожидала. Лилия писала кратко, но энергично: «Присылайте ваш набор. Я люблю запах жасмина. Я сгораю от любопытства. Что касается помещений... у меня есть кое-какие мысли».
Мы с Инной и мышками-швеями упаковали большую резную шкатулку работы Эзры. Внутри, на бархатном ложе, лежали: большая круглая баночка с кремом для тела, изящная баночка с увлажняющим кремом для лица, бутылочка с нежной жидкостью для умывания, флакон с увлажняющей сывороткой и маленький тюбик целебной мази от воспалений. Каждый предмет был укутан в шелковый мешочек с вышитым логотипом.
Но главной изюминкой набора стал аромат. В своем письме Лилия упомянула, что обожает запах ночного жасмина — чувственный, сладковатый и загадочный. Я потратила целый вечер, чтобы создать парфюмерную композицию, которая бы легла в основу всех средств. В крем для тела я добавила эфирное масло жасмина, чтобы его шлейф был самым стойким. В сыворотку и крем для лица — более легкую, воздушную ноту, смешанную с оттенком свежего зеленого чая, чтобы не перегружать кожу. Даже мыло и жидкость для умывания получили легкий, едва уловимый аккорд жасмина, который должен был оставаться на коже после очищения.
Помимо этого, я положила в отдельную, попроще, коробочку несколько маленьких глиняных баночек с кремом для рук. Эти кремы были с нейтральным, свежим ароматом ромашки и мяты, подходящим для ежедневного использования. Каждая баночка была аккуратно завернута в простой, но добротный льняной мешочек — без вышивки, но с аккуратно выжженным маленьким клеймом «Лунная Дача». В короткой записке я написала Лилии, что это — небольшой подарок для ее сотрудниц, чтобы и они могли оценить эффективность наших средств.
Я приложила к набору большую, каллиграфически выписанную инструкцию, где подробно расписала, как определить тип кожи, в какой последовательности использовать средства и какого эффекта ждать.
Посылку отправили с Виктором. Теперь оставалось только ждать.
Прошло несколько дней. Наступал вечер. Я сидела в кабинете, пытаясь подсчитать, на сколько еще месяцев нам хватит запасов муки и крупы, если полностью исключить все новые закупки. Вдруг раздался тихий стук в парадную дверь.
На пороге никого не было. Лишь на холодном каменном ступеньке лежала небольшая, изящная картонная коробка, перевязанная серебристой лентой, в которую была вдета белая роза. Я огляделась — ни души, лишь где-то недалеко мелькнула собачья тень. Подняв коробку, я вернулась в свет кабинета.
Внутри, на мягкой вате, лежал маленький пузырек из темного стекла. Через него пробивалось мягкое, фосфоресцирующее свечение. Я открыла крышечку. Внутри был порошок, переливавшийся, как лунная дорожка на воде. «Лунный селен». Рядом лежал крошечный листок с единственной строкой, выведенной неизвестным мне угловатым почерком: «Для ваших экспериментов».
Ни подписи, ни имени. Просто дар.
Я стояла, держа в руках невозможное, и чувствовала, как по спине бегут мурашки. Кто? Логан? Но жест был слишком изящным для этого грубоватого, прямолинейного мужчины. В голове никак не складывался образ сурового артефактора, выбирающего серебристые ленты, цветы и оставляющего таинственные послания.
«Похоже на ритуал ухаживания», — прошептал внутренний голос Элис.
И я с трепетом и любопытством задавалась вопросом: кто же и почему решил стать моим тайным поклонником?

Глава 19. В которой лунный свет ложится в основу крема, а сказки — в основу истины

Воздух в лаборатории казался почти осязаемым. Запах расплавленного пчелиного воска смешивался с тонкими нотами лавандового гидролата и чем-то новым, холодным и металлическим, словно вдыхаешь воздух зимней ночью при полной луне. Это пах «Лунный селен». Маленький пузырек из темного стекла стоял в центре стола, и его внутреннее фосфоресцирующее сияние отбрасывало на деревянную столешницу призрачные, переливающиеся блики.
Я осторожно взяла в руки серебряный шпатель — тонкий, отполированный до зеркального блеска инструмент, который Гримз создал для меня по моим чертежам. Кончиком шпателя я зачерпнула крошечную, почти невесомую порцию селена — меньше булавочной головки. Порошок был невесомым, но при этом излучал странную, едва уловимую вибрацию, от которой по коже бежали мурашки. Мысли путались, разрываясь между научным азартом и холодным, липким страхом. Кто подарил его? Кто-то, кто следит за мной так близко, что знает о моих исследовательских тупиках? Аптекарь Снелл? Но он, скорее, доложил бы в Гильдию о подозрительном интересе. Мастер Логан? Его прямой, грубоватый характер плохо сочетался с изящной шкатулкой, серебристой лентой и безымянной запиской. Это был жест эстета, человека, привыкшего к тонким играм.
— Начинаем с минимальной дозы, — проговорила я вслух, заставляя себя сосредоточиться, обращаясь к Инне и Кевину. Мой голос прозвучал чуть хрипло от напряжения. —Основа — гиалуроновая кислота— для глубокого проникновения влаги и чтобы создать на поверхности дышащую, невидимую влагоудерживающую пленку, дающую мгновенный эффект наполненности и упругости. Это наш фундамент, каркас.
Инна, стоящая у стола с идеально чистой стеклянной мензуркой в руках, кивнула.
— Но одного увлажнения, даже самого глубокого, недостаточно, — продолжила я, переходя к следующему ряду склянок. Я взяла в руки флакон с нашей собственной, магически выделенной аскорбиновой кислотой. Жидкость была почти прозрачной, с едва уловимым лимонным оттенком. — Витамин С — вещество, которое будет защищать кожу от невидимых повреждений, осветлит пигментацию, простимулирует синтез собственного коллагена. А витамин Е усилит его действие и успокоит любые возможные раздражения.
— Защита, питание, восстановление, — четко перечислила Инна, расставляя пробирки.
— Именно. Но нам нужен тот, кто заставит весь этот сложный оркестр играть в унисон, в разы быстрее и громче. Лунный селен обладает способностью не просто проникать вглубь, а делать так, чтобы нужные органы работали эффективнее
Все взгляды, словно по команде, устремились на маленький пузырек с фосфоресцирующим порошком.
Я осторожно, с затаенным дыханием, добавила крошечную порцию в готовую основу — легкий, прозрачный гель, уже насыщенный витаминами. Уже привычным способом мы воздействовали магией на готовый крем. Теперь магии было вдоволь, ведь мы использовали наши «опалы». Мощным воздействием направленной магии мы передали послание: воздействие на выработку коллагена, возвращая кожу к своему раннему, эталонному виду, увлажнение. Главной была я, представляя все процессы на молекулярном уровне, чтобы Лунный селен воздействовал там, где это требуется, структурировал и связывал все остальные вещества. На этом этапе мы добавили немного Слез русалки, для лучшей проникаемости всех ингредиентов.
Сосредоточившись, я и Инна провели финальный этап. Мы одновременно коснулись колбы с почти готовой сывороткой — я, представляя себе молекулярные связи и проникающую способность, она — напевая старую алхимическую формулу стабилизации. Наша магия, точная и интуитивная, слилась воедино. Сыворотка на мгновение вспыхнула мягким серебристым светом, а затем успокоилась, обретя бархатистую, чуть перламутровую текстуру.
Готовая сыворотка, которую я перелила в темный стеклянный флакон-пипетку, выглядела так, словно в нем был заключен не просто крем, а жидкий лунный свет, живой и пульсирующий..
— Готово, — выдохнула я, чувствуя, как по спине бегут мурашки от осознания того, что у нас получилось. — Теперь нужны испытания в полевых условиях.
Первой и самой честной доброволицей стала, конечно же, миссис Дженкинс. Управляющая, скептически хмурясь и ворча, что «годы не спрятать, как ни мажься», тем не менее, с завидной педантичностью стала наносить сыворотку на тщательно вымытое лицо каждое утро и вечер. Первые дни не принесли видимых результатов, если не считать того, что кожа стала на ощупь бархатистой и увлажненной. Но спустя неделю, за завтраком, она вдруг бросила ложку и начала разглядывать себя в зеркале:
— Ну надо же... Эта штука, кажется, и правда работает...
И действительно — визуально женщина помолодела на несколько лет.
Это был оглушительный успех. Но его сладкое послевкусие было смазано другим, долгожданным событием. Из города вернулся Виктор, и вместе с ним прибыл личный курьер Лилии Ковард — молодой человек в безупречной ливрее с гербом семейства Ковард на груди. Он вручил мне конверт, а вместе с ним — небольшую, но увесистую шкатулку из черного дерева с инкрустацией из перламутра.
Почерк Лилии был размашистым, уверенным:
«Дорогая Элис! Ваш набор — это не просто косметика, это чудо! Кожа стала бархатной, как лепесток розы, а аромат... он просто сводит с ума, я почти перестала пользоваться парфюмами. Я уже вижу реальный результат и не могу молчать, даже если бы и захотела.
Должна признаться, вы стали настоящей знаменитостью в нашем доме. Те самые баночки с кремом для рук, что вы любезно предоставили для моих горничных и управляющей, произвели настоящий фурор. Девушки буквально молят меня о новой партии — говорят, что за все годы работы у них никогда не было таких мягких и ухоженных рук, несмотря на постоянную работу с водой и тканями. Вы не представляете, как приятно видеть их благодарные улыбки.
Мне искренне жаль слышать о подлых кознях, лишивших вас лавки, но позвольте предложить альтернативу, куда более эффективную. На следующей неделе я устраиваю небольшой званый ужин для круга моих самых близких и влиятельных подруг. Это те дамы, чье мнение в свете значит если не всё, то очень и очень многое. Их расположение открывает любые двери. Приезжайте и покажите свою косметику. Поверьте, это будет лучше, чем дюжина лавок в самых проходных местах. Жду вашего согласия.»
В шкатулке же, на мягком бархате цвета спелой вишни, лежал ограненный кристалл. Рядом лежала карточка с тем же изящным почерком: «Для более оперативной связи. Просто положите письмо вместе с кристаллом в шкатулку — и письмо появится возле парного кристалла».
Щедрость и стратегический ум Лилии поражали. Это был не только жест доброй воли, но и расчетливый ход. Я немедленно воспользовалась артефактом и отправила ей письмо с благодарностью и согласием. Затем погрузилась в пучину подготовки.
Ужин в высшем свете... У меня не было титула, но у моего рода была обширная территория и имя, известное благодаря революционным научным трудам Лисандры и обширным торговым связям отца, привозившему диковинки из-за морей. Этим и следовало играть.
Я решила отказаться от банального платья. Мне нужен был образ, который врежется в память, который без слов говорил бы о том, что я не очередная барышня, томно ищущая выгодную партию, а серьезный деловой партнер, новатор. Так я остановилась на костюме-тройке. Брюки для женщин здесь были редкостью, почти вызовом устоям. Но вызов — это именно то, что мне было нужно. Я набросала эскиз на листе: широкие, летящие брюки из молочно-белого шелка; приталенный жилет с серебряной застежкой, обрисовывающий талию; и длинный, струящийся, почти как пальто, пиджак-накидка того же цвета с широкими рукавами. Образ получался андрогинным, экстравагантным, но безупречно элегантным. Лучший способ скрыть прошлое затворницы Элис — создать новую, яркую и уверенную в себе легенду.
С этим эскизом я отправилась в импровизированную швейную мастерскую, где уже вовсю хозяйничали Зара и Пикси. Мышки, выслушав мой заказ и изучив чертеж, пришли в неистовый восторг.
— Брюки!— запищала Зара, ее нос задрожал от возбуждения, а усики затрепетали. — Это ж надо, какая смелость! Будет тебе, хозяйка, самый что ни на есть модный и дерзкий наряд во всем Аэлисе! Клянусь сыром!
Пока кипела работа над моим «боевым костюмом», вернулся Корвин. Есть семья уже перебралась на обустроенный чердак, который Макс и его ребята по моей просьбе утеплили. Его мощные крылья рассекли вечерний воздух без единого звука, и он уселся на своем любимом месте — на спинке моего кресла в кабинете. Его черные, как уголь, глаза блестели.
— Старая самка получила донесение, — начал он без предисловий, его низкий, хриплый мысленный голос был серьезен. — Сегодня к ней в сад прошел незнакомый мужчина в плаще с капюшоном. Лица не разглядел, но осанка гордая. Он сказал ей фразу: «Она нашла наследство матери», — Корвин сделал паузу, склонив голову набок. — После этих слов твоя мачеха... я редко видел, чтобы двуногие так метались. Она не только разозлилась, но и испугалась. Она схватила его за рукав и зашипела что-то, чего я не расслышал.
Ледяная игла кольнула меня в сердце. Значит, всё это — травля, попытка убийства, обвинение в краже, подкуп хозяина лавки — не только из-за денег и личной ненависти? «Наследство»... Я всегда думала, что Карэн хочет просто вернуть контроль над поместьем и его доходами. А что, если она ищет что-то конкретное? Что-то очень ценное или очень опасное, что, по ее мнению, Лисандра спрятала именно здесь, в Лунной Даче?
Я вызвала к себе миссис Дженкинс, предложив ей чашку свежезаваренного ромашкового чая.
— Скажите, Мэри, — начала я. — Мадам Тревис интересовалась тем, что мама могла здесь что-то спрятать?
Управляющая вздохнула, ее доброе, морщинистое лицо омрачилось воспоминаниями.
— О, да, дитя мое. Она тут же примчалась, как стервятник, едва успели твоего отца похоронить. Перевернула весь дом, весь сад перекопала, каждый куст обшарила. Особенно усердствовала в оранжерее. Долбила стены, полы... Искала тайник. Но так ничего и не нашла. Ко мне приставала, допытывалась. Но клянусь тебе, я ничего не знала.
Оранжерея... Туфельки.
— Мистер Уайт! — позвала я, и кот, сладко спавший на своей шелковой подушке, лениво открыл один глаз, сияющий недовольством.
— Что такое? — прозвучало у меня в голове. — Я только сновидение о сметане начал смотреть.
Пока мы шли к оранжерее, я впервые задумалась о том, как со стороны выглядит наше общение. Молодая женщина, бормочущая в пустоту, а рядом важной походкой вышагивает кот. Я остановилась.
— Скажи… а окружающие… они не считают меня сумасшедшей? Из-за того, что я с тобой разговариваю?
Мистер Уайт фыркнул.
— Наконец-то дошло? Поздравляю. Разумные животные в этом мире — не редкость, а часть мира. Феи, духи, мыши-портные... То, что мы понимаем вас, ваши приказы и настроения, — в порядке вещей. Но вот обратная связь... это уже из разряда сказок или, на худой конец, симптомов тяжелого помешательства. Думаю, твои люди просто решили, что у гениальной алхимички должны быть свои причуды. Списали на наследственность. Лисандра, надо сказать, тоже могла часами разговаривать с мандрагорами и жаловаться розам на несправедливость мира. Так что ты в хорошей компании, раз никто до сих пор ничего не сказал.
Я вздохнула. Что ж, образ чудаковатой, но гениальной алхимички меня вполне устраивал. Это была отличная маскировка.
Войдя в оранжерею, я вытащила туфельки. Утренний свет, преломляясь в гранях хрусталя, отбрасывал на стены радужные зайчики.
Мы с котом устроились на стульях, и я засыпала его вопросами, как сыщик, допрашивающий ключевого свидетеля. О Лисандре, о том времени, когда появились туфельки, о ее друзьях и недругах.
— Та самая «К», о которой она писала в своих записях, — сказал мистер Уайт, умываясь с видом философа, — это не Карен. Это Кристиан, ее однокурсник по Академии, довольно видный артефактор в Гильдии. И он пережил Лисандру всего на пару дней. Случайность? Не думаю. Слишком уж удобно.
Значит, я ошиблась, связав «К» с мачехой. Но откуда тогда Карен знала об исследованиях Лисандры, о ее «безумных теориях»?
— Брат Карен, — вспомнил кот. — Льюис Тревис. Нынешний Глава Гильдии. Человек, чья власть почти абсолютна. Возможно, Льюис что-то знает и натравил сестру, как собаку на след.
Я снова взяла в руки дневник Лисандры, листая его потрепанные страницы в поисках хоть какой-то зацепки, ключа к ключу. Почти в самом конце была сделана небрежная, почти случайная запись на полях: «Никогда не думала, что сделаю подобное открытие благодаря «Книге сказок и баллад Великой империи». Ирония судьбы. Ищем сложное — а оно лежит в основе простых детских сказок».
Что за открытие? О чем эта книга? Я немедленно отправилась в город, в «Лавку Мудрого Переплетчика» — самую большую и старую книжную лавку Аэлиса. Пожилой продавец с очками на кончике носа, выслушав мой запрос, сокрушенно покачал головой.
— О, это, мисс, большой раритет. «Книга сказок и баллад Великой империи». Ограниченный тираж, иллюстрации ручной работы, автор, старик Элрик, давно умер. Лет пять назад, может шесть, все экземпляры, которые удалось найти, были выкуплены одним покупателем. Состоятельным и анонимным. Имени, увы, не назову. Вам вряд ли удастся найти этот фолиант.
Я стояла среди высоких, до потолка, стеллажей, забитых книгами, и чувствовала себя так, будто наконец нашла конец нити, ведущей к разгадке, а он тут же оборвался у меня в пальцах. Расстроенная, почти разбитая, я купила нужный шелк для костюма у торговца тканями. Я стояла у лавки, разглядывая перламутровый перелив молочно-белого полотна, и собиралась уже уезжать, когда у выхода почти столкнулась с мастером Логаном.
Он был в своей обычной практичной одежде — прочные штаны, кожаный жилет, но сегодня на нем был накинут дорогой плащ из плотной шерсти. Его лицо, иссеченное шрамом, озарилось небольшой улыбкой.
— Мисс Мёрфи. Неожиданная и приятная встреча.
— Мастер Логан, — кивнула я, стараясь прийти в себя после удара.
Он кашлянул, и вдруг, не глядя мне в глаза, предложил:
— Я как раз... Если вы не заняты, может, разделите со мной ужин? В благодарность за тот интересный опыт в вашей лаборатории.
Это была прекрасная возможность. Завести полезную связь, попытаться выведать что-то о Гильдии, о Кристиане, да и просто понять, не он ли мой таинственный поклонник. Его приглашение было грубоватым, но искренним.
— С удовольствием, — ответила я, к его явному и нескрываемому удивлению.
Мы ужинали в небольшом, но уютном ресторанчике недалеко от набережной. Дубовые панели, приглушенный свет масляных ламп, отражавшийся в темном, отполированном до блеска дереве стола, доносившийся с кухни аппетитный аромат жареного мяса с розмарином. Логан заказал себе стейк, а я — запеченную рыбу с лимоном.
Первые минуты прошли в несколько неловком молчании, но как только основные блюда были съедены, Логан, отхлебнув вина, посмотрел на меня с тем самым пронзительным, изучающим взглядом, который я помнила по нашей первой встрече.
— Знаете, мисс Мёрфи, я все не могу отделаться от мысли о вашем способе очистки масла, — начал он, отставив бокал. — Гильдия билась над этой проблемой годами. Мы использовали сложные фильтрующие артефакты, центрифуги с магическим приводом... а вы взяли щелочь. Объясните мне, как вам вообще пришло в голову такое... примитивное и гениальное решение?
— Решение действительно простое, если понимать основы, — сказала я, улыбаясь его прямолинейности.
— Основы? — он наклонился вперед, его локти уперлись в стол. — Какие основы? В Академии нам говорили о...
— Я оперирую другими терминами, — перебила я мягко.
Я взяла чистый лист бумаги и провела ровный круг.
— Давайте начнем с основ. Всё вокруг нас — воздух, вода, эта скатерть — состоит из мельчайших частиц. Атомов.
Я поставила точку в центре круга.
— Представьте крошечное ядро, а вокруг него...
Я нарисовала несколько концентрических окружностей с точками на них.
— ...электроны. Как планеты вокруг звезды.
Логан внимательно изучал схему.
— Но тогда разные вещества...
— Атомы соединяются, — продолжила я, рисуя рядом два соединенных круга. — Например, кислород и водород. Когда они соединяются, образуется молекула.
Я нарисовала схему H₂O: один крупный круг и два поменьше.
— Это вода. Большой — кислород, маленькие — водород.
— Значит, молекула — это несколько атомов, соединенных вместе? — уточнил Логан, делая заметки.
— Именно, — кивнула я. — А химические формулы — это просто язык для записи состава.
Я написала крупно: H₂O.
— Цифра два показывает — два атома водорода. Без цифры — один атом кислорода. Каждый атом имеет определенную валентность — способность образовывать связи. Кислород двухвалентен, водород одновалентен.
Он быстро делал записи.
— Валентность... Это объясняет, почему некоторые элементы соединяются только в определенных пропорциях!
Логан протянул руку к бумаге.
— Позвольте...
Он аккуратно нарисовал схему NaCl.
— Значит, поваренная соль — это...
— Натрий и хлор, соединенные в кристаллическую решетку, — подтвердила я. — Каждый атом натрия окружен хлором, и наоборот. Это и есть химическая связь — силы, удерживающие атомы вместе.
Он задумался, глядя на свои схемы.
— Тогда ваша очистка масла...
— Была простой химической реакцией, — закончила я. — Молекулы кислоты и щелочи встретились и образовали новые вещества — соль и воду. Никакой магии, только природа, следующая своим законам.
Логан отложил перо, и в его глазах читалось не только понимание, но и глубокое уважение.
— В девятнадцать лет... Большинство ваших сверстниц в этом возрасте томятся на балах или корпят над учебниками по церемониалу, чтобы удачно выйти замуж. А вы... создаете новую систему. А ваши кремы? — не унимался он, его любопытство, казалось, только разгоралось. — «Слёзы русалки»... «Лунный селен»... Это мощные компоненты. Как вам удалось ввести их в состав, не превратив средство в яд?
— Главное — намерение, — начала я, видя неподдельный интерес в глазах Логана. — «Слёзы русалки» — это не просто ингредиент, а проводник. Мы добавляли его в мазь от кожного заболевания, чтобы он доставил другие компоненты глубоко в кожу. Всего три капли на партию — больше нельзя, иначе он начинает усиливать не только хорошее, но и возможные примеси.
— А как именно работает мазь?
— Она проникает в самые глубокие слои ткани, — объяснила я. — И несет с собой частицы оксида цинка, серы и салициловой кислоты. Но его главная задача — доставить кремний, строительный материал для коллагена. Без этого любое лечение было бы лишь временным.
— А «Лунный селен»? — спросил он. — Для крема от морщин?
— Да, — кивнула я. — С ним работали еще осторожнее. Мы брали крошечную порцию, меньше булавочной головки, и смешивали с основой из гиалуроновой кислоты и витаминов. Его задача — заставить клетки кожи работать активнее, производить новый коллаген. Но сам по себе он ничего не делает — только помогает другим компонентам раскрыться.
— И вы не боитесь побочных эффектов? — спросил Логан.
— Поэтому дозировка должна быть маленькой, ее высчитывал Инна, — подтвердила я. — И нужна магия, чтобы направить их действие. Когда мы добавляли «Слёзы» в мазь, мы мысленно держали в голове образ здоровой кожи. Без этой концентрации он мог бы усилить что угодно.
— Логично... — он на мгновение оторвался от записей и посмотрел на меня. — А откуда у вас эта готовая система? Вы же жили с мачехой, в атмосфере, мягко говоря, не способствующей научным изысканиям. Как вы все это... выстроили в голове?
В его вопросе не было жалости, только аналитический интерес. И это заставило меня ответить с неожиданной откровенностью.
— Вы спрашиваете, откуда эта система? — я отложила вилку, собираясь с мыслями. — Ответ сложнее, чем кажется. Да, у меня были дневники матер. Она записывала наблюдения: «при соединении огненного камня с уксусом рождается воздух, способный гасить пламя» или «пепел горькой травы, смешанный с жиром, затягивает раны». Видела результаты, но не понимала глубинных причин.
Логан слушал, не отрываясь.
— А потом отец привез мне книги с Южного континента, — продолжила я. — Не учебники по алхимии, а труды по естествознанию, физике, медицине. В них не было магии, но были попытки объяснить мир через логику и наблюдение. Я начала сопоставлять. Записи Лисандры о «воздухе, гасящем пламя» и описание углекислого газа в одной из книг. Ее наблюдения за щелочными источниками, очищающими кожу, и главы о кислотах и основаниях.
Я сделала глоток вина, давая ему время осмыслить.
— Я будто собирала мозаику из двух разных картин. С одной стороны — магические открытия матери, с другой — строгая логика чужих наук. Я начала искать общие принципы. То, что магия называла «сродством элементов», я попыталась описать как «валентность» — способность атомов соединяться в определенных пропорциях. То, что зельевары называли «духом вещества», я стала называть «химическим составом».
— И вы... вы создали новый язык, — медленно проговорил Логан.
— Я создала мост, — поправила я. — Между магией и тем, что лежит в ее основе. «Слёзы русалки» — не просто волшебный эликсир. Это источник кремния, элемента, необходимого для построения коллагена, а тот в свою очередь отвечает за упругость, эластичность и молодость кожи. «Лунный селен» — не мистический порошок, а катализатор, ускоряющий естественные процессы в клетках. Магия... она помогает нам точнее направлять эти процессы, но фундамент — законы природы, которые действуют всегда, нравится это кому-то или нет.
Он долго молчал, разглядывая свое вино.
— Вы взяли разрозненные фрагменты знаний и сложили их в единую картину мира. Как... как если бы вы нашли общий ключ ко всем замкам. Это гениально, мисс Элис.
Логан оказался интересным собеседником, когда речь заходила о его страсти — артефакторах. Он говорил о них с тем же огнем, с каким я могла часами рассуждать о химии. Мы нашли общий язык в вере в прогресс, в силу знания и в раздражении по поводу консервативности Гильдии
— Ваш подход… он свеж, — сказал он, отпивая вина. — Я всегда верил, что магия должна служить прогрессу, а не быть инструментом для поддержания застывших догм. Жаль, что мой друг Кристиан не дожил до ваших экспериментов. Алхимия была его страстью. Он бы оценил.
«Кристиан». Я внимательно смотрела на Логана, пытаясь уловить фальшь. Но он говорил просто, с легкой грустью. Было удачно, найти человека, который знал Кристиана.
Логан явно не был тем, кто разбирался в изящных шкатулках и дарил бы анонимные подарки с розами. Он был человеком дела, честным и прямым, пусть и немного неуклюжим в светском общении. С ним можно и нужно было иметь дело.
Вернувшись в поместье, я собрала всех его обитателей — Виктора, миссис Дженкинс, Гримза, Кевина, Инну, Лео, Эзру — в большой гостиной, где уже растопили камин.
— У меня к вам важный и, возможно, странный разговор, — начала я. — Я знаю, вы видите, что я часто разговариваю с мистером Уайтом, с воронами, с мышами. И, возможно, считаете это... моей сумасшедшей причудой.
В комнате повисло неловкое, густое молчание. Гримз смотрел в пол, миссис Дженкинс беспокойно теребила край фартука.
— Так вот, я не сумасшедшая, — сказала я твердо, глядя на каждого из них. — Хрустальные туфельки, которые мы с вами нашли, даровали мне способность понимать их. Мыши, ворон, мистер Уайт — разумны, просто обычно люди их не слышат.
Напряжение в воздухе растаяло, словно его сдуло теплым ветром. Миссис Дженкинс выдохнула с облегчением, Виктор хмыкнул и прошептал:
— Я так и думал, что этот кот слишком умен для обычного зверя.
Я смотрела на их лица — не было ни страха, ни осуждения. Лишь облегчение и принятие. Камень с души свалился.
— Спасибо, что верите мне, — прошептала я. — И, пожалуйста, не стесняйтесь спрашивать, если что-то будет непонятно.
Поздно вечером, когда я уже готовилась ко сну, снимая с волос шпильки перед зеркалом, мой взгляд упал на подоконник. Там лежал новый, небольшой сверток, завернутый в простой, но качественный пергамент. Сердце забилось чаще. Я развернула его дрожащими пальцами. Внутри лежала книга в потертом кожаном переплете, от которой пахло временем, пылью и тайной. На обложке, вытисненные потускневшим золотом, стояли слова: «Книга сказок и баллад Великой империи». Вместе с ней лежал еще один парный кристалл, на этот раз в изящной серебряной оправе, идеально подходившей к шкатулке от Лилии, и маленькая, почти миниатюрная записка с тем же угловатым, незнакомым почерком: «Ваши поиски не остались незамеченными. Надеюсь, это поможет. Приглашаю вас к переписке»
Я взяла книгу в руки, ощущая под пальцами шершавую кожу переплета и невероятную тяжесть открытия. Кто бы не подарил мне ее: тайный поклонник или неведомый игрок на доске, где я была всего лишь пешкой, он дал мне новую нить к разгадке.

Глава 20. В которой Лунная Дача провожает своего бойца

Вечерний чай в кабинете пах не только ромашкой, но и тревогой. Я вертела в пальцах серебряный кристалл в изящной оправе, лежащий рядом с потрепанной «Книгой сказок и баллад».
— Он знал, что я искала именно эту книгу, мистер Уайт, — тихо проговорила я, глядя на кота, растянувшегося на моем столе подобно пушистому, самодовольному коврику. — Он следил за мной. Он знает мои интересы, мои передвижения. Это... пугает.
Мистер Уайт лениво открыл один глаз, его зеленый зрачок сузился в полоску.
— Пугает? Исключительно разумная реакция для существа с таким скромным мозгом. Разумеется, он следил. Но не здесь. Мои владения неприкосновенны. Ни одна посторонняя тварь не проникнет на территорию Лунной Дачи без моего ведома. Так что это городская крыса.
В этот момент гессенский дог, лежавший у камина, тихо вздохнул и перевернулся на другой бок. Его янтарный взгляд скользнул по мне, внимательный и глубокий, а затем снова уставился в огонь, приняв вид совершенной отрешенности. Но напряжение в его мощном теле выдавало его. Он слушал.
— Он слишком осведомлен, — настаивала я. — И его подарки... они попадают точно в цель. Какова же цена?
— Цена всегда есть, дитя мое, — философски заметил кот, вылизывая лапу. — Вопрос в том, готов ли ты платить тем, что потребуют. Пока он лишь дарит книги и предлагает переписку. Это может быть искренним интересом. Или тонкой леской, на которую тебя пытаются поймать. Решение — начинать ли эту игру за тобой.
Решение не давалось легко. Книга манила, ее тайны могли быть ключом к наследию Лисандры. Но мысль о невидимых глазах, следящих за каждым моим шагом в городе, заставляла кровь стынуть в жилах. В конце концов, я отложила кристалл в сторону. Сначала — реальные дела, потом — сказочные тайны.
Следующие дни промчались в вихре приготовлений. Лавка была потеряна, но ужин у Лилии Ковард становился полем битвы, где я должна была одержать победу.
Мой будущий костюм обретал форму в умелых лапках Зары и Пикси. Я зашла в их «ателье», расположенное в старой кладовой, и замерла от восторга. На специально сооруженном манекене висели уже сшитые брюки из молочно-белого шелка. Ткань струилась водопадом, мягко поблескивая в свете магических шаров. Зара, стоя на плече манекена, с невероятной для ее размера энергией орудовала крошечной иглой, вдевая в нее нить серебряного лунного света.
— Левее, Пикси, левее! — командовала она, ее пискливый голосок был полон профессионального задора. — Клянусь гессенским сыром, это будет лучшая наша работа!
Пикси, стараясь изо всех сил, аккуратно подшивала подкладку, ее розовый носик вздрагивал от сосредоточенности.
Я улыбнулась, глядя на их работу. Это было настоящее волшебство.
Не менее волшебные превращения происходили и с миссис Дженкинс. Каждое утро я внимательно изучала ее лицо, сверяясь с первыми снимками обскура-ящика. Результаты превосходили все ожидания. Глубокие заломы между бровей стали заметно мельче, словно их кто-то аккуратно разгладил изнутри. «Гусиные лапки» у глаз смягчились, а овал лица подтянулся, вернув былую четкость. Кожа сияла здоровьем, а не жирным блеском.
— Ну и дела, мисс Элис, — качала головой управляющая, с недоверием разглядывая свое отражение. — Мужики в городе стали заглядываться. Гримз вчера аж молоток уронил, когда я ему суп подавала. Говорит, «ты, Мэри, что-то на себя не похожа». А я ему: «Это, мол, воздух поместья на меня так действует, целебный».
Мы обе рассмеялись. Успех нашей сыворотки окрылял, придавая сил для новых свершений.
Несколько раз за эти дни наши пути с Логаном пересекались — то в городе, где он закупал материалы для своих артефактов, то на пороге Гильдии, где я забрала официальное заключение по нашей косметике. Наши случайные встречи быстро стали приятными. Мы находили повод для разговора, который неизменно сводился к науке.
Сидя на скамейке в сквере у фонтана, мы могли часами обсуждать свойства материалов. Я рисовала ему схемы кристаллических решеток на клочке пергамента, а он, в свою очередь, показывал мне чертежи своих новых «усилителей», объясняя рунические последовательности языком, напоминающим физику.
— Видите ли, мисс Элис, каждая руна здесь — не просто символ, — говорил он, водя пальцем по сложной схеме. — Это резонатор. Он настраивает магический поток, как вы настраиваете струну. Слишком сильное нажатие — и звук искажается. Слишком слабое — и его не слышно. Ваша «химия» помогает мне понять, почему одни резонансы стабильны, а другие приводят к взрыву.
Я слушала, зачарованная. Его ум был острым и восприимчивым. В его лице я нашла не просто союзника, а коллегу, мыслящего в унисон, пусть и на ином языке.
Как-то раз, встретив меня у лавки стеклодува, где я заказывала новые флаконы для сыворотки, он спросил с необычной для него мягкостью:
— Не нервничаете? Перед ужином у Ковард?
Вопрос был простым, но в его исполнении звучала настоящая, глубокая забота.
— Немного, — призналась я. — От этого вечера многое зависит.
Он кивнул, и углы его губ дрогнули в подобии улыбки.
— Помню свою первую презентацию перед советом Гильдии. Изобрел новый стабилизатор для летательных аппаратов. Был так взволнован, что перепутал все руны активации. Вместо плавного зависания мой прототип с оглушительным треском врезался в потолок зала совета. Посыпалась штукатурка, советники чихали. Мастер Воронцов потом месяц меня «взлетом мысли» величал.
Я рассмеялась, представив себе эту картину. Его история была простой, но действенной. Она снимала напряжение, напоминая, что провалы случаются со всеми, и в них нет ничего смертельного.
— Кстати, — добавил он, становясь серьезнее. — Вы, наверное, уже в курсе, но весь город только и говорит, что о вашей косметике, которую представят на ужине у Лилии. Туда приглашены... влиятельные дамы. В том числе моя сестра с матерью.
Он посмотрел на меня с нескрываемым любопытством.
— Готовите какой-то особый сюрприз?
Я улыбнулась, сохраняя интригу.
— Особый? Скорее... необычный.
Он не стал допытываться, лишь уважительно кивнул. В его глазах читалось одобрение.
И все же, несмотря на поддержку Логана и успехи в работе, тень незнакомца не отпускала. Поздним вечером, когда поместье погрузилось в сон, а в камине догорали угли, я не выдержала. Тяга к знаниям, к разгадке тайны Лисандры перевесила страх. Я взяла серебряный кристалл, положила его в шкатулку Лилии и рядом — небольшое, тщательно выверенное письмо.
«Ваши дары невероятно ценны и попали точно в цель. «Книга сказок» — именно то, что я искала. Однако способ, которым вы добыли эту информацию, вызывает у меня глубокую тревогу. Я ценю помощь, но не желаю, чтобы за мной следили в городе».
Ответ пришел почти мгновенно. Кристалл в шкатулке вспыхнул мягким светом, и на его месте появился новый листок. Почерк был тем же, угловатым и уверенным.
«Примите мои глубочайшие извинения, мисс Мёрфи. Я понимаю вашу озабоченность, и заверяю вас, мое внимание продиктовано исключительно восхищением. По воле обстоятельств я оказался свидетелем ваших научных изысканий, и мой ум был пленен их новизной и смелостью. Мысль о том, что я причинил вам беспокойство, неприятна. Обещаю быть более осмотрительным. Позвольте мне оставаться вашим скромным поклонником и, возможно, собеседником».
Его тон был учтивым, почти подобострастным. Мы обменялись еще несколькими письмами. Он задавал умные, проницательные вопросы о моих методах, о синтезе магии и науки. Его познания были глубоки, и сначала беседа доставляла мне удовольствие. Но постепенно тон его посланий начал меняться. Вопросы становились более личными, затрагивающими не только науку.
«Что движет вами, мисс Мёрфи? — написал он как-то раз. — Одна лишь жажда знаний? Или нечто большее? Какое будущее вы видите для своей науки в стенах нашей Империи? Не чувствуете ли вы себя одинокой на этом пути?»
Он не спрашивал прямо о туфельках, о наследстве, о магии растений. Но его интерес явно выходил за рамки косметики и алхимии. Он пытался заглянуть мне в душу, нащупать мои истинные мотивы. И это настораживало.
Венец наших «отношений» наступил, когда пришло очередное письмо.
«Ваш потенциал, мисс Мёрфи, слишком велик для того, чтобы растрачивать его на торговлю кремами, сколь бы изысканны они ни были. Вам нужен кто-то, кто сможет по достоинству оценить масштаб вашего гения и... направить его в верное русло».
В ту же ночь, прежде чем убрать шкатулку в самый дальний ящик стола, я достала кристалл в последний раз. Чувство обязанности дать четкий, недвусмысленный ответ перевесило желание просто замолчать. Я написала коротко и ясно, без упреков, но и без лести.
«Мой загадочный поклонник,
Благодарю вас за проявленный интерес и за оказанную помощь. «Книга сказок» и «Лунный селен» займут достойное место в моих исследованиях.
Однако я вынуждена внести полную ясность. Я занимаюсь именно тем, что считаю правильным и тем, что приносит мне удовлетворение. Создание средств, которые дарят людям уверенность и здоровье, — не «растрата потенциала», а его реализация. Это мой осознанный выбор.
Что касается покровительства и «верного русла» — я ценю предложение, но вынуждена от него отказаться. Я не приемлю контроля, пусть даже он облечен в самые благочестивые и лестные формы. Мой ум и моя судьба принадлежат только мне, и направлять я их буду сама, руководствуясь своей совестью и своими принципами.
С уважением, Элис Мёрфи».
Я положила записку рядом с кристаллом и закрыла крышку шкатулки с тихим, но решительным щелчком. Эпистолярная романтика с таинственным незнакомцем была официально исчерпана.
Вечером, делясь с мистером Уайтом мыслями, я сказала твердо:
— Загадочные незнакомцы, прячущиеся в тени не в моем вкусе. Я предпочитаю конкретику и смелость смотреть в глаза.
Я не была уверена, но мне показалось, что гессенский дог, лежавший у ног моего кресла, на мгновение замер, а его хвост заметно дрогнул.
Наконец настал день, когда подготовка была завершена. Костюм висел в гардеробной — струящееся воплощение элегантности и дерзости. Подарочные наборы, упакованные в творения Эзры и мышей, были готовы к путешествию в город. Я продумала каждую мелочь, каждое слово для презентации.
Накануне дня икс, в дверь кабинета постучали. Первой вошла миссис Дженкинс с подносом, на котором дымилась кружка чая с успокаивающими травами.
— Выпейте, дитя мое, — сказала она, ставя поднос передо мной. Ее глаза, обычно строгие, сейчас светились материнской тревогой. — Чтобы голова была ясная, а руки не тряслись.
Она озабоченно поправила складку на моем платье.
— Всю ночь вчера ворочалась, думала о вас. Помните, как вы впервые вошли в этот дом — бледная, испуганная? Сейчас вы наша гордость. Наша хозяйка, — она сунула мне в ладонь маленький льняной мешочек. — Это вам на счастье. Цветок льна, чтобы дело спорилось, и ромашка, чтобы злые языки онемели. Не бойтесь вы их, всех этих важных гусынь. Вы им такое покажете, чего они и во сне не видали.
Следом, чуть смущенно кашлянув, на пороге появился Гримз. Он стоял, переминаясь с ноги на ногу, его начищенные до блеска сапоги казались чужеродным пятном на светлом ковре.
— Мисс Элис, — он сделал паузу, подбирая слова, и наконец поднял на меня взгляд. — Держитесь там... уверенно. Как держитесь здесь. Вы настоящая хозяйка Лунной Дачи. Покажите им это.
Едва он удалился, как в дверь просунулась голова Виктора.
— Самоходка почищена до блеска, мисс, — доложил он, и его глаза весело подмигнули. — И сиденье для шкатулок с товаром подготовил, на войлочке, чтобы не трясло. Не волнуйтесь, довезу в целости и сохранности, — он вошел внутрь, поправил свою кепку и положил руку мне на плечо — жест почти отеческий. — А вы помните, мисс, что вы им там будете говорить? Вы не просто торговка, вы — Мёрфи. И вы несете им не товар, а... прогресс, что ли. Так и глядите на них свысока.
Следом пришли Кевин и Инна. Кевин, заметно похорошевший, с почти чистой кожей, улыбался своей новой, уверенной улыбкой.
— Мисс Элис, они там просто обалдеют, — заявил он, сжимая кулаки. — Мы здесь будем болеть за вас.
Инна, стоявшая чуть позади, тихо добавила:
— Вы взяли нас, самых потерянных, и дали нам дом. Не только крышу, а настоящее дело и надежду. У вас всё получится. Ваши формулы совершенны. Просто покажите им это. Мы с Мило будем ждать новостей. И... спасибо вам за всё.
И самым неожиданным гостем стал Эзра. Он не вошел, а лишь замер на пороге, словно птица, готовая взлететь при малейшем шорохе. В его руках была маленькая деревянная подвеска.
— Я... я вырезал, — прошептал он, глядя куда-то в сторону моей шеи. — Цветок льна. Как на вашем знаке. Чтобы... чтобы удача была с вами.
Он протянул подвеску. Это был крошечный шедевр, где каждый лепесток был проработан с ювелирной точностью. Я взяла ее, и наши пальцы едва коснулись.
— Спасибо, Эзра. Это прекрасно, — сказала я мягко.
Он кивнул, быстрый и нервный, и тут же скрылся в коридоре, оставив в воздухе легкий запах древесины.
Я стояла в центре кабинета, сжимая в одной руке теплый мешочек миссис Дженкинс, а в другой — прохладную деревянную подвеску Эзры. Их слова, их вера, их забота образовали вокруг меня невидимую, но прочную броню. Страх окончательно отступил, уступив место жгучему желанию оправдать их доверие и доказать всему городу, чего может достичь наша странная, но чудесная команда.
   
   

Глава 21. В которой начинается битва

Утро дня презентации выдалось прохладным.
Я стояла перед высоким зеркалом в позолоченной раме, пока миссис Дженкинс с заботой застегивала на мне мелкие перламутровые пуговицы жилета. Его ткань — молочно-белый шелк — мягко облегал талию.
— Никогда бы не подумала, что наша девочка пойдет на такой вечер в брюках, — бормотала она, поправляя идеальную линию плеч на пиджаке-накидке. Пиджак был длинным, почти как пальто, из той же ткани, что и брюки, и струился вниз тяжелыми, но плавными складками. — Но вы выглядите, словно какая-нибудь ученая герцогиня с Южного континента.
Я поймала свое отражение — строгое, с собранными в тщательный небрежный узел волосами.
Виктор, в своем парадном темно-синем мундире, с горделивой важностью продемонстрировал самоходку, начищенную до зеркального блеска. На заднем сиденье, бережно уложенные на мягкий серый войлок, покоились шкатулки — наши главные орудия в предстоящей битве. Кевин, облаченный в свой лучший, пусть и слегка поношенный, шерстяной костюм, нервно поправлял галстук. Его лицо, еще недавно покрытое буграми воспалений, теперь было лишь слегка неровным, и он держался с новой, непривычной уверенностью.
— Всё готово, мисс Элис, — доложил Виктор, открывая дверцу с отточенным движением. — Поехали покорять столичных львиц.
Дорога в город пролетела в напряженном молчании, нарушаемом лишь ровным гулом двигателя. Я мысленно повторяла ключевые тезисы, проверяла по списку, всё ли взяла. За окном мелькали поля, скелеты потярявших листву деревьев, а затем и первые каменные особняки предместий Аэлиса. С каждым километром тревога сжимала горло все туже.
Особняк Ковардов поразил не столько размерами, сколько безупречным вкусом. Он был выстроен из светло-серого камня, с огромными панорамными окнами, в которых отражалось хмурое небо. Ни лепнины, ни витых решеток — лишь четкие геометрические линии, полированный гранит ступеней и матовый блеск хромированных деталей. Это была не старая аристократическая резиденция, а скорее манифест нового богатства, основанного на торговле и технологиях.
В прихожей, устланной темно-синим ковром, пахло воском для пола и едва уловимыми нотами экзотических духов — смесь сандала и бергамота. Нас встретила сама Лилия. Она вышла из глубины холла, и ее острый, оценивающий взгляд мгновенно просканировал меня с головы до ног. На ее лице, обрамленном идеальной прической, промелькнуло искреннее изумление, а затем — широкая, одобрительная улыбка.
— Браво, Элис! — воскликнула она, протягивая руки. Ее пальцы были сухими и прохладными. — Я знала, что вы удивите, но настолько! Это не просто наряд, это заявление. Мама будет в восторге. Отец, к сожалению, в отъезде, на переговорах с гильдейскими оценщиками.
Миссис Ковард, появившаяся вслед за дочерью, оказалась женщиной с седыми волосами, уложенными в элегантную гладкую прическу, и в платье безупречного кроя из темно-синего бархата. Ее лицо, с тонкими, словно выточенными из слоновой кости чертами и умными, внимательными глазами цвета старого серебра, хранило отпечаток былой красоты и несгибаемой воли.
— Мисс Мёрфи, — произнесла она, пожимая мне руку. Ее рукопожатие было сухим, твердым и кратким. Взгляд скользнул по моему костюму, задержался на лице, и я увидела в ее глазах не осуждение, а живой интерес. — Лилия не перестает мне рассказывать о ваших кремах. Рада наконец познакомиться с их создательницей. Должна признать, ваш внешний вид полностью соответствует репутации новатора. В нашем кругу не хватает смелости. Все эти банты и рюши... — она легко махнула рукой, и я поняла, что имею дело с женщиной, которая сама не раз ломала правила.
Лилия провела нас в гостиную — огромное помещение с высоким потолком, где преобладали темное дерево и кожа. По моей просьбе широкий стол был застелен белой тканью, на которой мы разложили пробники, аккуратные стопки памяток и, самое главное, — фотопластины «до и после», установленные на специальных медных подставках. Рядом стояли фаянсовый таз с теплой водой, стопки мягчайших вафельных полотенец и небольшие ручные зеркала в серебряных оправах. Стулья по количеству гостей были расставлены полукругом.
— Гости начнут подъезжать через полчаса, — сообщила Лилия, поправляя вазочку с белыми орхидеями на каминной полке. — У вас есть время осмотреться и успокоиться. Я предупредила всех, что вечер будет не совсем обычным. Ожидаю бурю — в хорошем смысле.
И она не преувеличивала. Вскоре особняк начал наполняться гулом голосов, шелестом дорогих тканей, облаками тяжелых, сладковатых духов. Гости были в основном молодыми девушками — подругами Лилии, — но некоторые приехали с матерями, дамами в возрасте с умными, уставшими глазами и безупречными, отработанными до автоматизма манерами. Все они, проходя в гостиную, замирали на пороге, увидев меня. Шепотки, недоуменные взгляды, сдержанные улыбки, чье-то сдавленное хихиканье — я ловила весь спектр реакций. Но, следуя совету Виктора, я держалась с холодноватой, вежливой уверенностью, словно ношение брюк было для меня самой естественной вещью на свете. Впрочем, так оно и было, в моей прошлой жизни.
Лилия ловко представляла меня гостям, направляя ко мне один поток знакомств за другим.
Среди прочих Лилия представила мне одну особенно приятную пару.
— А это миссис Агата Логан и ее дочь Иветта, — сказала она, подводя меня к женщине с мягким, добрым лицом и живыми, любопытными глазами, и девушке с россыпью веснушек на носу и знакомой упрямой складкой у рта.
Агата Логан протянула мне руку. Ее рукопожатие было на удивление теплым и твердым.
— Мисс Мёрфи, Артур так много о вас рассказывает, — сказала она, и в ее глазах светилось неподдельное дружелюбие. — Вернее, он взахлеб рассказывает о ваших формулах. От него человеческих подробностей не добьешься, но по тому, как он говорит, я поняла — вы произвели на моего сына неизгладимое впечатление. Для него, знаете ли, это высшая похвала.
Иветта, смущенно потупившись, тут же резко подняла на меня взгляд.
— Он сказал, что вам всего девятнадцать. Это правда? — в ее голосе звучал неподдельный интерес, смешанный с робостью.
Я улыбнулась им обеим, чувствуя неожиданное тепло.
— Да, это правда. Мне пришлось рано повзрослеть. Мастер Логан — блестящий специалист, и то, что он нашел время для моих скромных изысканий, большая честь для меня. Я стараюсь делать свою работу так хорошо, чтобы у Гильдии не осталось вопросов.
Агата Логан одобрительно кивнула.
— Здравая позиция, дитя мое. В нашем мире, увы, одних только знаний часто бывает недостаточно. Нужна еще и стальная воля. Артур говорит, она у вас есть.
Я обменивалась рукопожатиями, запоминая имена и титулы, в которых мелькали громкие фамилии банкиров, владельцев мануфактур и отпрысков старых аристократических родов. Я чувствовала себя среди них приглашенным лектором, пришедшим прочитать спецкурс для узкой, влиятельной аудитории.
Ужин прошел в легкой, ни к чему не обязывающей беседе. Я мало говорила, зато много слушала, впитывая поток светских сплетен, обсуждений последних столичных тенденций и замаскированных под жалобы демонстраций собственного статуса. Когда разговор зашел о трудностях ведения бизнеса, одна из дам, миссис Вандербильд, дородная женщина в лиловом платье, с умными, добрыми глазами, вздохнула:
— Ах, моя дорогая, вы не представляете, сколько препон чинит нам Гильдия. Каждая новая партия артефактов — это унизительные проверки, завышенные пошлины и взгляды свысока, словно мы не бизнесмены, а назойливые просители.
Это был мой шанс. Я аккуратно положила ложку рядом с тарелкой, где лежали остатки изысканного соуса из утиной грудки, и с легкой, почти невесомой грустью в голосе ответила:
— О, я прекрасно понимаю, о чем вы, миссис Вандербильд. Но порой самые большие препятствия подстерегают не со стороны официальных институтов, а от тех, от кого меньше всего ждешь, — я сделала паузу, давая словам просочиться в сознание собравшихся. — После смерти отца, моя мачеха, мадам Тревис, не только незаконно присвоила себе управление моим наследственным поместьем, но и... — я опустила взгляд, будто с трудом подбирая слова, — попыталась полностью отрезать меня от семейного наследия. Мне пришлось буквально бежать из дома, спасаясь от нее. Она даже пыталась обвинить меня в краже моих же собственных вещей, когда я попыталась забрать книги и вещи моей покойной матери.
В гостиной на мгновение воцарилась тишина, нарушаемая лишь тихим позвякиванием посуды. Я видела, как миссис Ковард медленно, с холодным пониманием кивнула. Миссис Вандербильд сжала губы, ее взгляд, обычно добродушный, стал жестким.
— Подлая женщина, — четко, без колебаний произнесла она. — Пользоваться беззащитностью сироты низко. Таких надо ставить на место.
— Благодарю вас за поддержку, — тихо сказала я, снова поднимая глаза и встречая десятки сочувствующих и возмущенных взглядов. — Но я научилась полагаться на себя и на честность своего дела.
История «бедной сироты, преследуемой алчной мачехой», поданная без излишней драматизации, нашла свой отклик. Я не просила жалости — я демонстрировала стойкость, и это вызывало уважение.
После того как последние слуги унесли тарелки с основными блюдами, миссис Ковард жестом подозвала меня к себе. Её лицо освещала редкая, почти деловая улыбка.
— Мисс Мёрфи, пока есть минутка, я хочу поделиться с вами прекрасной новостью, — начала она, понизив голос так, что его слышала только я и Лилия, стоявшая рядом. — Технология очистки льняного масла, патент на которую вы нам продали, уже внедрена на нашем основном производстве.
Я замерла, чувствуя, как сердце забилось чаще.
— Первая партия масла высочайшей очистки выходит на рынок на следующей неделе, — продолжала миссис Ковард, и в её глазах вспыхнули знакомые огоньки — огоньки азарта предпринимателя, который я уже видела у её дочери. — Мы позиционируем его как продукт премиум-класса. Масло для гурманов, для самых взыскательных рестораторов, для кондитеров Императорского двора. Оно кристально прозрачное, без малейшего оттенка горечи, с беспрецедентно долгим сроком хранения. Не говоря уже о том, что оно потрясающе полезно для организма.
Лилия, сияя, положила руку мне на запястье.
— Мама права, Элис. Мы уже разослали образцы нашим ключевым покупателям. Отзывы — ошеломляющие.
— И всё благодаря вашему гениальному, хоть и простому, решению, — заключила миссис Ковард, и в её голосе прозвучало неподдельное уважение. — Ангус был прав, назвав эту сделку лучшей инвестицией за последние пять лет. Готовьтесь, мисс Мёрфи. Вас ждет не только финансовый успех, но и волна внимания. Когда «Масло и К°» выпускает на рынок прорывной продукт, о его создателе узнают все. Это придаст вам веса и в вашем нынешнем предприятии.
После десерта — воздушного суфле с ванилью и лесными ягодами — Лилия поднялась, и ее звонкий голос легко перекрыл общий гул.
— Дорогие гости, приглашаю вас в гостиную. Мисс Мёрфи приготовила для нас кое-что действительно уникальное. Уверяю вас, вы не видели ничего подобного.
В гостиной я заняла место у подготовленного стола, чувствуя на себе десятки любопытных, оценивающих, а где-то и скептических взглядов. Легкое волнение, дремавшее где-то глубоко внутри, сменилось холодной, собранной решимостью. Я сделала глубокий вдох и начала.
— Дамы, — мой голос прозвучал четко и ровно, без тени робости, легко заполняя пространство большой комнаты. — Благодарю вас, что нашли время посетить эту скромную презентацию. Я не буду долго рассказывать о том, как оказалась здесь. Многие из вас уже слышали историю о том, как мне пришлось бежать из родного дома и начинать все с нуля в заброшенном поместье. Сегодня я хочу рассказать вам не о трудностях, а о том, что стало для меня спасением и новым смыслом. О науке ухода за кожей.
Я провела рукой над фотопластинами.
— В основе всего, что я делаю, лежат три пункта: знание, безопасность и результат. Знание — потому что я опираюсь не только на магию, но и на строгие научные законы, изучающие строение и потребности кожи на уровне, недоступном простому наблюдению. Безопасность — ибо любое средство должно нести здоровье, а не скрытые угрозы. И результат — зримый, осязаемый, преображающий.
Я взяла со стола плотный свиток из плотного пергамента, перевязанный шелковой лентой цвета слоновой кости, и развернула его с торжественным, неспешным жестом. На документе красовалась сложная, многоуровневая печать Гильдии Артефакторов, а ниже — размашистая, уверенная подпись: «Мастер Логан».
— Вот официальное заключение Гильдии Артефакторов и Алхимиков, — объявила я, давая возможность ближайшим дамам разглядеть золоченые буквы и сургучный оттиск. — Оно подтверждает, что все компоненты, используемые в средствах «Лунной Дачи», безопасны, нетоксичны, не содержат запрещенных веществ или скрытых магических ингредиентов, способных нанести вред. Гильдия удостоверяет, что мои методы очистки, стабилизации и активации соответствуют самым строгим стандартам, предъявляемым к продуктам, контактирующим с кожей, — я позволила себе легкую, почти ироничную улыбку. — Как вы понимаете, после всего случившегося я не могу позволить себе ни малейшего намека на недобросовестность. Моя репутация — это единственный капитал, который у меня есть, и я его берегу.
Затем я указала на снимки.
— И, наконец, результат. То, ради чего всё затевалось, — я взяла пластину с ужасающим изображением Кевина: лицо, обезображенное бугристыми красными воспалениями и гнойниками, смотрело на зрителей с немым укором. — Это мой помощник, Кевин, всего два месяца назад. Его кожа страдала от высыпаний, с которыми не могли справиться ни зелья, ни знахарские снадобья.
Я поставила рядом другую пластину: то же лицо, но кожа стала ровной, воспаления сошли, остались лишь легкие, заживающие следы постакне. Выражение лица на втором снимке было другим — уверенным, спокойным. Я пустила обе пластинки по рукам, чтобы каждая могла разглядеть подробности.
— А это он сегодня. Разница, как вы видите, не просто заметна.
Я показала снимки рук Инны, покрытых мокнущей, зудящей экземой, и тот же самый результат — чистую, здоровую, хоть и еще слегка розовую кожу. Наконец, я продемонстрировала свои собственные фотографии: бледное, изможденное лицо с темными кругами под глазами, кожей, испещренной мелкими шелушениями, и сияющую, увлажненную кожу с ровным тоном и здоровым румянцем.
— Вот что может дать правильный, системный уход, основанный на глубоком понимании потребностей кожи. Не маскировка, а лечение.
В комнате повисла гулкая тишина, нарушаемая лишь потрескиванием поленьев в камине. Дамы, забыв о светских манерах, с жадным интересом разглядывали неоспоримые доказательства.
— Но чтобы уход был правильным, его нужно подбирать индивидуально, — продолжала я, мягко ломая возникшее напряжение. — Сегодня я не только расскажу, но и научу вас определять ваш тип кожи и покажу, как пользоваться средствами «Лунной Дачи». А после презентации каждая из вас получит набор пробников, подобранный с учетом ваших особенностей, и подробную инструкцию, составленную лично для вас.
Чтобы снять возможное напряжение и добавить элемент игры, я предложила выбрать первую «модель» с помощью жребия. Лилия опустила в небольшую фарфоровую вазочку, расписанную кобальтовыми цветами, свернутые бумажки с именами гостей и с театральным жестом вытащила одну.
— Итак, первой испытать на себе магию «Лунной Дачи» станет... мисс Иветта Логан!
   

Глава 22. В которой после битвы остаются не только шрамы, но и визитные карточки

   
Из группы девушек с легким, деланным смущением поднялась стройная блондинка с большими, как у фарфоровой куклы, голубыми глазами и кожей, испорченной мелкими воспалениями и черными точками. Я улыбнулась. Сестра мастера Логана.
— Прошу вас, Иветта, — я жестом пригласила ее занять место на стуле перед столом.
Девушка нервно присела на край стула, а я, стоя рядом, начала свой мастер-класс, обращаясь ко всем собравшимся.
— Кожа у всех разная, и то, что идеально для одной, может навредить другой. Условно можно выделить четыре основных типа: нормальная, сухая, жирная и комбинированная. Нормальная — хорошо увлажнена, упруга, поры почти не видны. Сухая — часто чувствует стянутость, склонна к шелушениям и ранним морщинкам. Жирная — характеризуется расширенными порами, жирным блеском, склонностью к воспалениям. И самый распространенный — комбинированный тип, когда в Т-зоне — на лбу, носу и подбородке — кожа жирная, а на щеках — нормальная или сухая.
Я внимательно посмотрела на Иветту, которая сидела с закрытыми глазами.
— Давайте определим тип кожи нашей модели. Видите легкий блеск в области лба, носа и подбородка? Расширенные поры здесь же? А вот щеки, напротив, матовые. Это классический пример комбинированного типа кожи, склонного к воспалениям. Именно для такого типа идеально подходит наша система ухода, которая тщательно очищает жирные зоны, но при этом не пересушивает нежные щеки.
Я окунула мягкую бамбуковую салфетку в таз с теплой водой, куда добавила несколько капель нашего средства для умывания с легким, прозрачным ароматом жасмина и зеленого чая.
— Первый и самый важный этап, который многие игнорируют, — тщательное, но бережное очищение. Кожа должна дышать, и для этого ее необходимо освободить от пыли, излишков кожного сала и остатков макияжа. Наше средство содержит экстракт ромашки, который мягко успокаивает, и масло чайного дерева — природный антисептик, который борется с бактериями, вызывающими воспаления. Движения должны быть бережными, по массажным линиям, чтобы не растягивать кожу, — я продемонстрировала на Иветте: плавные движения от центра лба к вискам, от крыльев носа к ушам, от подбородка вверх, к мочкам ушей. Она сначала зажмурилась, но скоро расслабилась под действием приятного аромата и мягких, уверенных касаний. Гости наблюдали, затаив дыхание.
— Теперь — тонизирование. Этот шаг восстанавливает естественный баланс кожи, нарушенный после умывания, и подготавливает ее к нанесению крема, словно распахивает ворота для последующих активных компонентов, — я смочила салфетку нашим розовым гидролатом. — Это не просто ароматизированная вода. Это цветочная вода, которая содержит природные вещества, что тонизируют, освежают и укрепляют кожный барьер.
Затем я взяла со стола баночку из матового стекла с увлажняющим кремом для лица.
— Основа ухода — интенсивное и умное увлажнение. Наш крем содержит два ключевых компонента. Первый — гиалуроновая кислота, — я сделала паузу, видя недоуменные взгляды. — Представьте себе крошечную, но невероятно жадную до влаги губку. Одна частица гиалуроновой кислоты способна удержать в тысячу раз больше воды, чем весит сама. Она притягивает влагу из воздуха, разглаживая мелкие морщинки и возвращая упругость. Второй компонент — витамины С и Е — это биологически активные вещества, необходимые человеку для нормального роста, развития, обмена веществ, обеспечения жизнедеятельности всех органов и систем. Витамин С борется с повреждениями, которые наносят коже невидимые враги, порожденные солнцем и плохой экологией. Он стимулирует выработку собственного коллагена — того самого каркаса, который поддерживает молодость кожи. А витамин Е, — его верный соратник, усиливает защитное действие и успокаивает возможные раздражения, — я нанесла легкую, перламутровую текстуру на лицо Иветты, показав правильную технику массажа.
— Я вижу, у вас есть небольшие воспаления здесь и здесь, — мягко указала я, точечно нанося на них нашу лечебную мазь с помощью специальной стеклянной лопаточки. — Это нормально. Наша мазь содержит три активных компонента, работающих как слаженная команда. Салициловая кислота — она работает как отшелушиватель, проникает в устье поры и растворяет загрязнения. Сера — природный антисептик, который подсушивает воспаление и не дает ему распространяться. И оксид цинка — он создает невидимый защитный барьер, снимает покраснение и успокаивает. Но главный наш секрет, который направляет и усиливает их действие, — «Слезы русалки». Он помогает всем этим компонентам проникнуть именно туда, где проблема, в самые глубокие слои кожи, и доставляет туда кремний — строительный материал для новых, здоровых клеток.
Завершила я ритуал легким массажем рук Иветты с помощью питательного крема для тела с волнующим, стойким ароматом лаванды.
— А этот крем, помимо интенсивного увлажнения, дарит коже незабываемый, но ненавязчивый аромат. Мы стабилизировали эфирное масло лаванды с помощью щадящей магии, чтобы его шлейф оставался на коже до самого вечера, смешиваясь с вашим естественным запахом и создавая уникальный, личный шлейф.
Когда я закончила и подала Иветте тяжелое серебряное зеркало, та взглянула на свое отражение и изумленно ахнула, поднеся пальцы к щеке.
— Боже мой... Кожа... она такая мягкая, будто бархат! И сияющая, но не жирная! И покраснения... я вижу, они стали меньше! И пахнет... о, этот запах! Это просто волшебство!
Ее неподдельный, детский восторг стал лучшей рекламой. Тишина в гостиной взорвалась шквалом вопросов, дамы наперебой тянули ко мне руки.
— А у меня сухая, чувствительная кожа, постоянно шелушится, что мне подойдет?
— А правда, что эта сыворотка с «Лунным селеном» разглаживает даже глубокие морщины? Я видела фото вашей управляющей — невероятно!
— А этот аромат... он будет в продаже отдельно? Я готова купить его прямо сейчас!
И тогда из толпы прозвучал самый главный, самый ожидаемый вопрос. Его задала одна из пожилых дам, с умным, внимательным взглядом:
— Мисс Мёрфи, вы так красноречиво описываете действие своих компонентов. Но позвольте спросить прямо: чем ваши средства принципиально лучше традиционных зелий? В чем ваше преимущество?
Я улыбнулась, чувствуя, как этот вопрос открывает мне дверь для решающего аргумента.
— Отличный и очень верный вопрос, ваша светлость. Разница — в подходе и в конечной цели. Большинство зелий используют магию как грубую силу, чтобы заставить кожу выглядеть лучше здесь и сейчас. Они буквально заставляют клетки обновляться, порой сжигая их ресурс, или насильно меняют её структуру. Это дает быстрый, но часто временный эффект, за которым следуют побочные действия: привыкание, истощение, а иногда и серьезные повреждения, когда кожа, лишенная магического «костыля», возвращается в еще более худшее состояние.
Я сделала паузу, давая им осознать это.
— Мой подход иной. Я использую магию не как молоток, а как мудрого проводника. В моих формулах магия служит лишь катализатором и направляющей силой. Её задача — мягко усилить природные свойства натуральных компонентов, помочь им проникнуть глубже и работать эффективнее. «Слёзы русалки» проводят внутрь, «Лунный селен» — направляет и вдохновляет клетки на естественную работу. Но основа — это масла, экстракты, витамины, те самые частицы которые кожа узнает и принимает как родные. Я не заставляю кожу меняться. Я даю ей всё необходимое, чтобы она исцелила и обновила себя сама. Без насилия и без последствий. Именно поэтому мои средства безопасны для длительного использования. Это не зелье, которое нужно применять курсами, опасаясь «отката». Это ежедневный уход, который с каждым днем делает вашу коже только здоровее и сильнее изнутри.
Внезапно раздался резкий, как удар хлыста, насмешливый голос. Его источником оказалась высокая, худая дама в лиловом платье, отделанном черным кружевом, — леди Анабелла Стормтон. Ее лицо было узким, с острым подбородком и тонкими, поджатыми губами, а глаза смотрели на мир с выражением хронического недовольства.
— Очаровательная сказка, моя дорогая, — протянула она, медленно обводя взглядом собравшихся, словно коршун, высматривающий добычу. Ее голос был сухим и высоким. — И все это от юной девицы, которая, если верить слухам, еще несколько месяцев назад мыла полы в собственном доме и не имела доступа ни к каким академическим знаниям. Вы не находите, что все это... пахнет отчаянным шарлатанством? Где гарантии, что ваши «научные» составы, столь красочно вами расписанные, не вызовут через месяц еще больших проблем?
В гостиной снова повисла напряженная, гробовая тишина. Все взгляды устремились на меня. Я почувствовала, как кровь приливает к лицу, но внутри все сжалось в тугой, холодный комок решимости. Я собралась с духом, прежде чем кто-то успел вступиться.
— Леди Стормтон, — мой голос прозвучал холодно и отчетливо, без тени дрожи. — Мои знания подтверждены не слухами, а официальным заключением Гильдии Артефакторов, которое лежит здесь, на столе. Что касается моего прошлого... — я позволила себе легкую, почти невесомую, но колючую улыбку, — да, мне пришлось столкнуться с трудностями, которые, уверена, многим из присутствующих незнакомы. Но именно это заставило меня с удвоенной, я бы даже сказала, с тройной тщательностью подходить к качеству, безопасности и эффективности всего, что я создаю. Я не могу позволить себе роскошь ошибки. Моя репутация и благополучие людей, которые мне доверяют, — это то, что я ставлю на кон каждый день. В отличие от некоторых, кто может позволить себе роскошь бездоказательных обвинений.
— Анабелла! — не выдержала миссис Вандербильд, решительно вставая. Ее добродушное лицо пылало негодованием. — Твоя язвительность сегодня переходит все границы приличия! Я лично видела результаты работы мисс Мёрфи, и они впечатляют куда больше, чем твои ядовитые, ни на чем не основанные комментарии!
— Анабелла, дорогая, — присоединилась миссис Логан, и в ее тоне не было ни капли подобострастия, лишь холодная вежливость. — Прежде чем бросать такие серьезные обвинения, не мешало бы вспомнить о репутации собственного дома. Мой сын, мастер Логан, лично провел экспертизу продукции мисс Мёрфи. Вы ставите под сомнение не только ее профессионализм, но и его. Вы действительно хотите сказать, что мой Артур, артефактор третьего круга, известный своей дотошностью, неспособен отличить «шарлатанство» от настоящей науки? Или, может быть, у вас есть конкретные доказательства, опровергающие его официальное заключение? Если так, я уверена, совет Гильдии с интересом их выслушает.
Леди Стормтон побледнела так, что ее губы стали того же цвета, что и кружево на ее платье.
Она смерила меня долгим, ледяным взглядом, полным немой, но яростной ненависти, затем резко дернула головой и вышла из гостиной, громко хлопнув дверью.
Воздух в комнате снова стал разряжаться, наполняясь сдержанным гулом обсуждений. Лилия тихо вздохнула с облегчением и подошла ко мне, положив руку мне на локоть.
— Прости за эту неприятную сцену, — тихо сказала она. — Анабелла — старая сплетница, интриганка и, что хуже всего, жена члена правления Гильдии. Она мнит себя хранительницей всех «устоявшихся догм» и терпеть не может всего нового. Боюсь, ты приобрела себе серьезного врага. Она обязательно попытается вставить палки в колеса через своих друзей в Гильдии, может, нажать на Логана, оспорить заключение...
— Ничего, — ответила я, хотя внутри все похолодело от этой перспективы. — Если бы я боялась критики и зависти, я бы никогда ничего не добилась.
Презентация снова превратилась в оживленную консультацию. Я по очереди определяла типы кожи, давала рекомендации. Дамы, сначала сдержанные, теперь забрасывали меня вопросами, и в их глазах читалось неподдельное изумление от нового подхода.
— Вы говорите, этот «гидролат» лучше, чем обычная розовая вода? — спросила одна из молодых девушек, дочь банкира, скептически разглядывая флакон.
— Безусловно, Амалия, — мягко ответила я. — Обычная розовая вода — это просто настой. Гидролат же — это дистиллированный сок растения, его душа, если хотите. Он содержит не только аромат, но и водорастворимые витамины, микроэлементы, которые тонизируют и укрепляют кожу на глубоком уровне..
— И вы утверждаете, что ваша мазь может справиться с этим кожным напастьем? — с надеждой в голосе спросила миссис Вандербильд, указывая на фотографии Инны. — Мой муж годами страдает...
— Моя помощница и ее сын, которых вы видели на снимках, страдали тяжелой формой экземы, — ответила я. — Наша мазь не просто успокаивает зуд. За счет «Слез русалки» — концентрированного источника кремния — она доставляет в глубокие слои кожи строительный материал для восстановления защитного барьера. Оксид цинка подсушивает, а сера и салициловая кислота борются с инфекцией и отшелушивают ороговевшие клетки. Это системная работа, а не разовое средство. Однако в наборе этой мази не будет, это всё-таки скорее лекарство, чем косметика. Приезжайте ко мне в Лунную дачу и я подарю вам баночку этого средства.
Пока Кевин и служанки Лилии упаковывали индивидуальные наборы в изящные бумажные пакеты с логотипом «Лунной Дачи», я взяла одну из готовых подарочных шкатулок работы Эзры, чтобы продемонстрировать ее содержимое.
— Дамы, для каждой из вас подготовлен такой пробный набор, чтобы вы могли в спокойной обстановке оценить эффективность нашей продукции, — объявила я, открывая резную шкатулку из орехового дерева.
Внутри, на мягком ложе из темно-синего бархата, в идеальном порядке лежали несколько предметов, каждый в своем шелковом мешочке с вышитым логотипом. Я доставала их по одному, как драгоценности.
— Во-первых, гидролат розы для тонизирования. Его хватит на две-три недели ежедневного использования. Он восстановит баланс вашей кожи после очищения.
— Во-вторых, жидкость для умывания с ромашкой и маслом чайного дерева. Она мягко, но тщательно очистит вашу кожу, не нарушая ее природный защитный барьер.
— В-третьих, увлажняющий крем для лица с гиалуроновой кислотой и витаминами С и Е. Этого объема достаточно, чтобы ваша кожа прошла полный цикл обновления — те самые 28 дней — и вы увидели реальный, стабильный результат.
— В-четвертых, крем для рук. Аромат у каждого набора свой.
— И, наконец, наша целебная мазь для точечного нанесения. Пожалуйста, используйте ее экономно, только на проблемных зонах.
Я нашла эти крошечные, изящные баночки и флаконы с огромным трудом. Мне пришлось обойти с десяток стеклодувов и аптекарей, пока я не нашла старого, почти ослепшего мастера в лавчонке на самой окраине города, который согласился выдуть для меня партию миниатюрной тары по старинным лекалам. Он счел мою затею блажью, но звонкое серебро, полученное от Коварда, убедило его быстрее любых слов.
— К каждому набору прилагается подробная инструкция, — я подняла пергаментный лист, исписанный каллиграфическим почерком, с нарисованными от руки схемами массажных линий. — Здесь вы найдете пошаговое описание ритуала ухода: утром и вечером, с указанием последовательности нанесения средств и правильной техники массажа. Я постаралась описать всё максимально просто и понятно.
И затем я извлекла последнюю, самую маленькую, но значимую карточку, отпечатанную на плотной, кремовой бумаге с еле видными изображениями в виде льняных цветков.
— И это — мой личный подарок и знак благодарности каждой из вас. При дальнейшем приобретении нашей продукции в будущей лавке «Лунная Дача» — а я очень надеюсь скоро ее открыть, несмотря ни на что — эта карточка даст вам право на постоянную скидку в двадцать процентов.
На карточке был изящно изображен наш логотип — серебряная луна и золотой цветок льна, а ниже — затейливый, уверенный росчерк: «Элис Мёрфи». Я разрабатывала эту подпись несколько вечеров, стремясь найти баланс между элегантностью и узнаваемостью.
Когда последняя гостья, получила свою шкатулку и, бережно вложив в нее карточку со скидкой, скрылась за порогом гостиной, миссис Вандербильд неожиданно задержалась, отозвав меня в сторону.
— Мисс Мёрфи, у меня к вам есть одно деловое предложение, — начала она, понизив голос до конфиденциального шепота. —Я не могла не заметить вашу проблему с поиском помещения для лавки. Слухи, знаете ли, разносятся быстро. Так вот, у меня есть кузен. Он владеет небольшой, но очень удачно расположенной лавчонкой в Изумрудном переулке, как раз недалеко от салонов мод и ювелирных мастерских. Он собирался ее продавать, чтобы вложиться в новый, более амбициозный бизнес. Цена... скажем так, высока, но не заоблачна. И он, я знаю, человек прагматичный и мог бы рассмотреть вариант рассрочки для перспективного, с его точки зрения, человека.
Мое сердце забилось с такой силой, что я почувствовала его стук в висках. Изумрудный переулок! Это не главная торговая артерия, но место культовое, пафосное и невероятно проходное. Риск был колоссальным. Все мои сбережения, все деньги от патента Коварда могли уйти только на первый взнос, оставив нас на мели. Но возможность... Возможность была оглушительной. И предупреждение Лилии о леди Стормтон, о ее связях в Гильдии, ясно давало понять: медлить нельзя. Нужно действовать быстро, пока противник не опомнился.
— Это... очень заманчивое и неожиданное предложение, миссис Вандербильд, — сказала я осторожно, стараясь скрыть охватившее волнение. — Позвольте мне немного подумать и ознакомиться с условиями. Я должна все тщательно просчитать, взвесить все риски. И, честно говоря, после сегодняшнего... инцидента, я понимаю, что время сейчас работает против меня.
— Разумеется, дорогая, — кивнула она, доставая из сумочки изящную визитную карточку с тисненым гербом. — Вот адрес и имя управляющего делами моего кузена. Скажите, что вас рекомендовала я. Он примет вас без лишних вопросов, — она положила карточку мне в ладонь, и ее пальцы были на удивление теплыми. — Иногда, моя дорогая, чтобы поймать удачу за хвост, нужно просто перестать бояться протянуть руку. Вы сегодня доказали, что у вас для этого достаточно и смелости, и ума, чтобы противостоять куда более серьезным вызовам, чем капризы старой интриганки. Не сомневайтесь в себе.
Она кивнула мне с легкой, почти материнской улыбкой и удалилась, оставив меня стоять с маленьким кусочком картона в руке.

Глава 23. В которой союзник обретает имя

Тишина кабинета в Лунной Даче была густой и почти осязаемой, нарушаемой лишь потрескиванием догорающих поленьев в камине и легким шорохом страниц на моем столе. Я сидела, откинувшись на спинку кресла, и пальцы мои бессознательно перебирали бархатистую поверхность визитной карточки миссис Вандербильд. Мысленный вихрь из образов — сверкающих глаз Иветты Логан, ядовитой улыбки леди Стормтон, одобрительного кивка миссис Ковард — постепенно утихал, уступая место трезвой, методичной аналитике. Успех был значителен, но и угрозы стали куда более существенными.
Именно это побудило меня наконец-то снять с полки тот самый кожаный том, что подарил мне тайный поклонник. «Книга сказок и баллад Великой империи» лежала на столе тяжелым, почти одушевленным предметом, от которого пахло временем, пылью архивных полок и тайной. Я раскрыла его, и пергаментные страницы, шершавые под подушечками пальцев, шелестели, словно делясь друг с другом вековыми секретами.
Иллюстрации, выполненные вручную, изображали фантастических существ и ландшафты, которые казались одновременно чужими и до боли знакомыми. Мой взгляд зацепился за одну из сказок, заголовок которой был выведен затейливым шрифтом: «О Слезах Сидов, что стали Хрустальными Туфельками». Стиль изложения был архаичным, напевным, и я погрузилась в чтение, всем существом вслушиваясь в ритм давно забытой легенды.
«Давным-давно, когда мир был моложе, а магия текла свободно, как вода, жили на этих землях сиды — народ гордый и прекрасный, чья власть простиралась от вершин облачных гор до глубин темных лесов. Они возводили города из света и песен, и сила их была велика. Но сердца их детей очерствели. В погоне за силой они забыли мудрость предков, стали жестокими и алчными. Сиды, взирая на свое потомство, исполнились великой скорби.
«Мы не можем более делить с ними этот мир», — сказали старейшины. И, собрав всю свою волю, они раскололи ткань реальности и ушли в иной мир, оставив после себя лишь эхо былого величия.
Но одна семья, последний оплот древней крови, не пожелала покидать мир людей. Глава рода, могучий друид, любивший смертную женщину, остался с ней и детьми на перекрестье двух сил: там, где река Поющих Струн встречалась со Скалой Лика, высеченной самой природой в подобие скорбного человеческого лица.
Перед уходом старейшины пролили слезы отчаяния и разочарования. Слезы их, упав на землю, превратились в пару хрустальных туфелек, столь же прекрасных, сколь и хрупких. Они оставили их той семье, сказав: «Сила наша уходит с нами. Но этот дар будет хранить вас. Он явится лишь тем, в ком течет наша кровь, и приведет к несметным богатствам.. Если же род наш в мире людей прервется, туфельки достанутся ближайшим родственникам, дабы память о нас не канула в Лету».
Именно эта семья дала начало всем магам этого мира. А туфельки, сотканные из слез сидов, ждали своего часа...»
Я откинулась на спинку кресла, чувствуя, как по спине бегут мурашки. Пересечение реки и скалы с человеческим лицом… Мое поместье, Лунная Дача, стояло именно на таком месте. Река огибала его с востока, а на западе возвышалась скала, чьи очертания, если смотреть под определенным углом, напоминали профиль спящего великана. И туфельки… те самые хрустальные туфельки, что я нашла в оранжерее. Они не были случайной находкой. Они были наследием, ключом, оставленным специально для меня.
И тут же, как вспышка молнии в ночи, мне открылась вся чудовищная, отточенная как бритва логика мачехи. Ее внезапный, яростный интерес к Лунной Даче после смерти отца, ее попытки обыскать каждый уголок, ее необъяснимая, лютующая ненависть ко мне. Она не просто хотела богатства или поместья. Она верила в эту сказку. Верила фанатично, до умопомрачения. Узнав из переписки Лисандры и ее друга о туфельках, придумала коварный план. Она избавилась от отца, от Лисандры… и теперь нацелилась на меня. Потому что я — последняя прямая наследница сидов. А если меня не станет, туфельки, по логике сказки, должны перейти к ней — ближайшей родственнице.
Немного позже, в городе, я заметила нечто странное. Мои сводные сестры, двойняшки, и мачеха, которых я обычно видела в ярких, кричащих нарядах, были одеты нетипично скрытно — темные, простые платья, скрывающие фигуру, и капюшоны, наброшенные на головы. Они вели себя тихо и незаметно, словно тени. По приезде в поместье я попросила Корвина проследить за ними. Его зоркие глаза и умение сливаться с окружающим миром делали его идеальным шпионом.
Через пару дней ворон вернулся с докладом. Его низкий, хриплый мысленный голос был наполнен серьезностью.
— Они не одни, хозяйка. Двойняшки, их мать и еще несколько подобно одетых двуногих собрались в подвале какого-то здания на окраине города.
Ледяной ком сжался у меня в груди. Это явно было неспроста, но пока что кусочки пазла до конца не сложились.
Мои мрачные размышления прервал стук колес подъехавшей к усадьбе самоходки. Я выглянула в окно и увидела, как Виктор помогает выйти из экипажа пожилой, но очень элегантной даме в строгом темно-синем платье и с умными, пронзительными глазами. Рядом с ней, опираясь на трость, шел молодой человек, его лицо было бледным и испещрено такими же красными, мокнущими пятнами, как когда-то у Инны и Мило. Мадам Вандербильд. Мы заранее договорились о ее визите по переписке.
Я вышла встретить их.
— Миссис Вандербильд, добро пожаловать в Лунную Дачу, — произнесла я, приглашая гостей в гостиную.
— Мисс Мёрфи, благодарю за прием, — ответила женщина, ее взгляд стал мягче, когда она перевела его на молодого человека. — Это мой сын, Теодор. Его недуг точно такой же, как у той девушки, на пластинках. Я привезла его к вам, как к последней надежде.
Я кивнула и попросила Инну принести готовую мазь. Пока мадам Вандербильд осматривала обновленную гостиную, я объяснила Теодору, как пользоваться средством.
— Ее нужно наносить тонким слоем на пораженные участки утром и вечером, — говорила я, вручая ему баночку. — Первые дни может ощущаться легкое пощипывание — это работает салициловая кислота. Главное — регулярность. И избегайте расчесывания.
Теодор молча кивал, его пальцы сжимали трость так, что костяшки побелели. Вдруг он проговорил:
— Мама... может, я лучше подожду на улице? Здесь душно,— его голос был тихим и надтреснутым.
Мадам Вандербильд вздохнула, и в ее глазах мелькнула тень старой боли.
— Простите его, мисс Мёрфи. С тех пор как болезнь обострилась, он редко выходит из дома. Ему проще... в обличье зверя.
Мадам Вандербильд, видя мое недоумение, печально улыбнулась.
— Вы, наверное, не сталкивались с таким. Оборотничество — древнее искусство пробуждения животного начала. Оно передается в некоторых семьях, но пробуждается далеко не у всех. Но что поделать... — она потрепала сына по плечу. — В звериной форме ему легче. Боль притупляется.
Мадам Вандербильд, видя мой неподдельный, лишенный осуждения интерес, рассказала мне и о том, как можно отличить их от людей — по едва уловимой гибкости взгляда, по особой, звериной грации движений, даже в человеческом облике. И, что важнее, как отличить настоящего зверя от оборотня — по неестественной для животного осознанности в глазах, по странному интересу к человеческим разговорам и делам.
И тут в моем сознании, с громким, почти физически ощутимым щелчком, сложился пазл, который я до сих пор отказывалась собирать. Первый анонимный подарок — «Лунный селен», и промелькнувшая тогда в сумерках собачья тень. Гессенский дог, всегда находившийся неподалеку, его нечеловечески внимательный, понимающий взгляд, словно он следил за каждым моим словом. И то, как мой загадочный поклонник, судя по письмам, был осведомлен о мельчайших деталях жизни в поместье, о которых не мог знать посторонний. Все указывало на одно невероятное, но единственно возможное объяснение.
Я немедленно позвала к себе мистера Уайта, едва гости уехали, и поделилась с ним своими догадками. Кот выслушал меня, его зеленые глаза сузились, а усы задрожали от возмущения.
— Оборотень? В моих владениях? — его мысленный голос прозвучал оскорбленно. — И я, Хранитель Лунной Дачи, проморгал эту угрозу из-за собственных стереотипов о тупости собак? Какой позор!
Как назло, именно в этот день собаки в поместье не было. Он бесследно исчез, словно испарился. Гнев кипел во мне, требуя выхода. Я схватила перо, обмакнула его в чернила и, почти не думая, начертала гневное, обличительное письмо своему «загадочному поклоннику».
«Незнакомец!
Ваша игра раскрыта. Я знаю, что вы проникли в мое поместье под личиной животного, что вы следите за мной, пользуясь моим доверием. Это низко и подло.
Я требую немедленно раскрыть вашу личность и цели. Если вы не явитесь с повинной и не объяснитесь, я буду вынуждена обратиться в стражу с заявлением о шпионаже и нарушении границ частной собственности. Вы же понимаете, что у меня есть доказательства ваших писем и подарков».
Ответ пришел на удивление быстро. Почерк был тем же, угловатым и уверенным, но на этот раз в нем не было и тени игривости.
«Мисс Мёрфи, Вы вправе гневаться. Я готов раскрыть всю правду. Приезжайте сегодня в семь вечера в ресторан «Серебряный Феникс» на набережной. Я забронирую дальний столик, он там один. Уверен, после нашего разговора многие вещи станут для вас яснее».
Ровно в семь я стояла у входа в «Серебряный Феникс» — элегантный ресторан с витражами и мягким светом люстр. Метрдотель, узнав мое имя, с почтительным поклоном провел меня в уединенный уголок у огромного окна, выходящего на темные воды канала. За столиком, спиной ко мне, сидел мужчина. Высокий, широкоплечий. Темные волосы были аккуратно зачесаны назад, открывая сильный, волевой профиль.
Кассиан. Принц Кассиан, одетый на этот раз в строгий, но безупречно сидящий темно-серый костюм, от которого его серые глаза казались еще более пронзительными и холодными. В них, однако, читалась не насмешка, а сложная смесь вины, ожидания и того самого восхищения, что сквозило в его письмах.
Он подошел ко мне и слегка склонил голову.
— Мисс Мёрфи. Рад, что вы пришли.
На мгновение мир сузился до точки. Все встало на свои места с пугающей ясностью. Я не села, продолжая стоять перед ним, и первая же мысль, сорвавшаяся с моих губ, была лишена всякой учтивости.
— «Слезы русалки», — сказала я, и это прозвучало не как вопрос, а как констатация. — Все дело в них.
Он медленно кивнул, его взгляд не отрывался от моего лица.
— Да, — ответил он тихо. — Это одна из моих… обязанностей. Не всегда я занимаюсь этим лично, но ваш случай показался мне интересным.
— Интересным? — парировала я, и в голосе моем зазвенели стальные нотки. — Но когда вы выяснили, что я не варю в подпольной лаборатории яд или наркотик, а лечу экзему у ребенка, вам, казалось бы, следовало отстать. Почему вы продолжили этот… этот фарс? Зачем притворяться поклонником?
Он смутился, и это было так непривычно для его обычно непроницаемой маски, что немного обезоружило. Он сделал жест, приглашая меня все-таки сесть, и я, после мгновенной паузы, опустилась в кресло.
— Все мои письма и подарки… они были искренними, Элис, — сказал он, и впервые назвал меня по имени, без холодного «мисс Мёрфи». — Да, сначала это была слежка. Но чем больше я узнавал о тебе, наблюдая за твоей борьбой, умом, несгибаемой волей, тем больше мое восхищение перерастало служебный интерес. Я не ожидал встретить такую… такую яркую и интересную девушку.
Его слова, произнесенные без привычной насмешки, с неприкрытой прямотой, застали меня врасплох. Мне было непривычно видеть его таким — мягким, уязвимым, располагающим. Но память о тех днях напряженного ожидания писем, о чувстве, что за мной наблюдают, о всей этой лжи, пусть и облаченной в изящные фразы, была слишком свежа.
— Я не нуждаюсь в контроле, ваше высочество, — холодно ответила я. — И не потерплю его. Ваша «игра» едва не стоила мне доверия моих людей.
Он потупил взгляд, и в его позе читалось искреннее раскаяние.
— Я усвоил урок, — тихо сказал он. — И больше не стану пересекать черту, которую вы очертили. Вы имеете полное право на гнев.
Он продолжил:
— Однако, у меня была и другая причина. Королевская семья уже давно пытается придумать, как ослабить влияние Гильдии, которая является фактически второй властью в империи. Наши шпионы в Гильдии выяснили, что Лисандра, твоя мать, проводила исследования магической пыли и подошла к разгадке ее происхождения. Мы считаем, что ее намеренно устранили, поскольку она узнала секрет Гильдии. Я решил, что это замечательный повод, включая покупку «Слез русалки», чтобы исследовать твое поместье. Однако я не ожидал, что ты окажешься настоящим гением. Поскольку король знает, что готовится некий заговор против королевской семьи, я был вынужден следить за тобой как за единственной зацепкой.
Желая выжать из этой встречи максимум практической пользы, я перевела разговор на наследие Лисандры. Я рассказала ему о ее открытии, о том, как заклинание родства реагирует на магическую пыль, и о том, что она так и не успела завершить свои исследования.
   

Глава 24. В которой заговор Гильдии обретает очертания

Принц выслушал внимательно, его брови поползли вверх от удивления.
— Применять заклинание родства к пыли… — прошептал он. — Гениально и одновременно пугающе. Никому в голову не приходило проверить саму основу нашей цивилизации на… органическое происхождение. Это меняет всё.
Затем его лицо вновь стало серьезным.
— Но сейчас есть угроза куда более насущная, Элис. Ваша мачеха. Она, судя по нашим данным, окончательно лишилась рассудка, одержимая этой старой сказкой о туфельках. Она верит в нее фанатично и, скорее всего, будет пытаться устранить вас как последнего законного претендента на артефакт.
— Есть ли в этой сказке хоть доля правды?
Кассиан отхлебнул вина, его взгляд стал отрешенным, погруженным в воспоминания.
— Правда в ней есть, но лишь крупицы, раздутые и искаженные за века, — начал он. — В королевских архивах действительно хранятся записи о древнем артефакте, созданном народом, известным как Сиды. Они не были богами, но обладали знаниями, далеко превосходящими наши. И артефакт этот — те самые хрустальные туфельки — действительно передавались в семье Мёрфи. Однако он был утерян несколько веков назад, во времена Великой Смуты.
Он помолчал, собираясь с мыслями.
— Нашим предкам удалось их изучить. Они обнаружили внутри спящий пространственный конструкт — сложнейшее магическое устройство, способное, по идее, переносить владельца через огромные расстояния, а возможно, и между мирами. Но активировать его так и не смогли. Ни кто-то из Мёрфи, ни лучшие умы Гильдии. Конструкт оставался мертвым, а вскоре и сами туфельки бесследно пропали из сокровищницы короны.
Его слова заставили меня задуматься. Пространственный конструкт… Туфельки могут перенести человека куда-то. И в моей голове родилась мысль, от которой сердце забилось с новой силой. А что, если эти туфельки могут вернуть меня домой? В мой мир, в мою настоящую жизнь? Эта надежда, такая внезапная и оглушительная, смешалась со страхом и неуверенностью.
Он проводил меня до самоходки, но вместо того, чтобы сразу открыть дверь, Кассиан остановился, его лицо в свете уличных фонарей казалось резким и одновременно уязвимым.
— Ты не представляешь, как мне жаль, что все началось с обмана, Элис, — сказал он тихо, его голос терялся в вечернем гуле города. — Но твои ответы были настолько честными, что я не мог остановиться. В моем окружении со мной так не разговаривают. Ты была как глоток чистого горного воздуха. Я не мог остановиться.
Его слова вызвали у меня неожиданную теплоту. Было приятно, что он ценил мою прямоту.
— Ты мог просто написать от своего имени, — заметила я, но в голосе уже не было прежней ледяной стены. — Без всей этой мистификации с собакой и поклонником.
— И ты бы ответила принцу Кассиану, официальному лицу, «специалисту по неудобным вопросам», с той же откровенностью? — он горько усмехнулся. — Сомневаюсь. Ты бы натянула маску, как все. А мне... мне была нужна именно ты. Настоящая. Та, что не боится пригрозить стражей королевскому шпиону.
Я не смогла сдержать легкую улыбку. Он был прав.
Внезапно я вспомнила один эпизод, который теперь, зная правду, обрел новый смысл.
— Ладно, — выдохнула я. — Но тогда объясни мне один момент. Артур Логан. Ты в образе собаки чуть не порвал ему глотку. Это что, из-за того, что он из Гильдии? Или... — я посмотрела на него пристально, — здесь было что-то еще?
Кассиан на мгновение замолчал, его взгляд стал отстраненным, будто он оценивал, сколько правды можно обнажить.
— Логан знает слишком много. Он видит ценность твоих работ, понимает твои методы. Каждый его визит — это риск утечки знаний к Гильдии, — он помолчал, выбирая слова. — И да, мне не нравится, как он смотрит на тебя. Как будто уже считает тебя своей.
Я почувствовала, как на щеках выступает легкий румянец, но голос сохранила ровным.
— Мое сердце никому не принадлежит. И уж точно не принадлежит Гильдии. Что касается Логана... — я встретила его напряженный взгляд, — я доверяю ему как специалисту. Он честный человек, и он помог мне, когда это было необходимо.
Кассиан сжал губы, но кивнул.
— Возможно, ты права. Но мой долг — сомневаться во всех, кто связан с Гильдией. Особенно в тех, кто проявляет такой интерес к твоим исследованиям.
— Я понимаю твою осторожность, — сказала я мягко. — Но некоторые риски стоит принимать и учитывать. Логан — один из них.
На его лице мелькнуло нечто похожее на уважение.
— Ты принимаешь решения как правитель, — заметил он. — Это... неожиданно.
— Я принимаю решения как человек, который хочет выжить и добиться успеха, — поправила я. — И для этого мне нужны союзники. В том числе и те, кто понимает мою работу.
— Хорошо, — наконец сказал он. — Я учту твое мнение о Логане. Но моя команда продолжит за ним наблюдение. Это не обсуждается.
— Справедливо, — согласилась я.
Перед тем как он успел ответить, я решила поделиться другим своим опасением.
— Кстати, о Гильдии... Мои сводные сестры и Карэн ведут себя странно. Я видела их в городе — одетыми так, чтобы не привлекать внимания, скрытными. А ворон доложил, что они проводят тайные собрания в подвале какого-то здания в портовом районе. Вместе с другими людьми в похожей одежде.
Кассиан замер, его взгляд стал острым, как лезвие.
— Твои сестры... — он произнес это медленно, собирая мысли в голове. — Их мать — сестра Льюиса Тревиса, нынешнего Главы Гильдии, — он посмотрел на меня, и в его глазах читалась тревожная догадка. — Это может быть важно. Возможно, Гильдия делает двойную ставку. Пока одни их агенты работают над заговором, другие, через семью Тревис, охотятся за туфельками Сидов.
Он провел рукой по подбородку, обдумывая.
— Несметные богатства древней расы... Они стали бы мощным козырем в предстоящем конфликте. Финансирование мятежа, закупка оружия, подкуп союзников, — его голос стал тверже. — Это меняет картину. Возможно, против тебя работает не вся Гильдия, а только фракция Тревиса. Мачеха и ее брат, которые используют ресурсы Гильдии в своих личных целях, прикрываясь общими интересами. Это плохой знак. Они что-то замышляют, и я сомневаюсь, что это безобидные девичьи посиделки.
— Значит, нужно выяснить, что именно, — сказала я решительно.
— Именно, — он кивнул. — Я поручу своим людям усилить наблюдение за ними. А тебе нужно быть вдвойне осторожной. Если Льюис Тревис лично заинтересован в туфельках, он не остановится ни перед чем.
— Я поняла, — тихо ответила я, чувствуя, как тяжесть ответственности снова наваливается на плечи. — Итак, что дальше, Ваше Высочество? Продолжим этот... необычный альянс?
— Пожалуйста, просто Кассиан, — попросил он. — И да, я очень на это надеюсь. Мне нужен твой ум, Элис. Не как подданной, а как союзника.
— Ты упомянул заговор Гильдии. Насколько все серьезно? Они что, действительно планируют гражданскую войну?
Лицо Кассиана стало мрачным. Он огляделся, убедившись, что никто не подслушивает, и понизил голос.
— Серьезнее некуда. Гильдия десятилетиями копила силу. Их артефакты — основа нашей экономики, транспорта, связи. Они контролируют магическую пыль, а значит, контролируют все. Армия, флот, городская стража — все завязано на их технологиях. Они давно считают, что корона — устаревший пережиток, мешающий их абсолютной власти.
Он провел рукой по волосам, и в этом жесте впервые сквозь его уверенность проглядела усталость.
— А теперь представь: они поднимают мятеж. Наши солдаты остаются без оружия, потому что артефактные ружья отказывают. Самоходки встают. Связь прерывается. Империя парализована. И в этот самый момент... — он сделал паузу, глядя на меня прямо, — на наши восточные границы обрушивается армия Альянса Семи Звезд.
Я замерла. Слухи о напряженности с соседней державой ходили, но чтобы так близко к войне...
— Они знают? — прошептала я. — Гильдия знает, что готовится вторжение, и все равно планирует удар в спину?
— Мы не знаем наверняка, но сильно подозреваем, что между Гильдией и Альянсом есть тайные договоренности, — мрачно подтвердил Кассиан. — Они могут разделить империю. Гильдии — внутренние территории и контроль над магией, Альянсу — приграничные провинции и доступ к новым ресурсам. Империя сейчас — как больной великан, которого собираются добить два хищника. Нам отчаянно не нужна гражданская война. Любая внутренняя смута сейчас — это приглашение для внешнего врага. Мы пытаемся вести переговоры, укреплять границы, но... Гильдия душит нас экономически, блокируя поставки пыли для армейских нужд под благовидными предлогами.
В его словах была бездна отчаяния, тщательно скрываемая за маской холодной решимости.
— Вот почему открытие твоей матери так важно, — продолжал он. — Если мы поймем истинную природу магической пыли, возможно, мы найдем способ ослабить монополию Гильдии. Создать альтернативный источник энергии. Или найти их уязвимое место. Ты и твои «опалы»... это крошечный лучик надежды в кромешной тьме.
Он посмотрел на меня с таким интенсивным, жгучим вниманием, что по коже побежали мурашки.
— Я не могу позволить тебе погибнуть из-за сумасбродства твоей мачехи и ее сказок о туфельках. Для меня ты не просто «зацепка». Ты... стратегический актив государственной важности. И, — он запнулся, и в его глазах мелькнула та самая искра, что была в его письмах, — нечто гораздо большее.
Воздух между нами снова наэлектризовался. Его слова были лестны и пугающе ответственны. От моих действий, от моих успехов теперь могла зависеть судьба целой империи.
— Не взваливай на меня такую ношу, Кассиан, — тихо сказала я. — Я всего лишь химик, который пытается наладить производство кремов.
— Ты — единственный человек в империи, который смог объединить магию и твою «науку» так, чтобы это работало, — парировал он без тени сомнения. — Ты видишь мир под другим углом.
Он сделал шаг ближе, и расстояние между нами сократилось до нескольких дюймов.
— Я не буду тебя контролировать, Элис. Обещаю. Но я буду защищать тебя. И буду просить о помощи. Как равный — равной.
Его дыхание касалось моего лица. Я видела каждую морщинку у его глаз, каждую частицу решимости в его взгляде.
— Ладно, — сдалась я, на этот раз окончательно. — Союзники. Но если ты снова превратишься в собаку без предупреждения, я налью тебе в миску слабительного. Договорились?
Кассиан рассмеялся — настоящим, глухим, радостным смехом, который, казалось, на мгновение разогнал все тени, окружавшие его.
— Договорились. Хотя должен предупредить, в собачьем облике у меня очень чуткий нюх.
Он, наконец, открыл дверь, и я села в самоходку. Перед тем как закрыть ее, он наклонился.
— Будь осторожна с Вандербилд. Их предложение насчет лавки... оно может быть искренним. А может быть ловушкой, подстроенной Гильдией или даже твоей мачехой. Проверяй все. А я буду за твоей спиной. Уже не как пес, а как союзник.
Он захлопнул дверь, и самоходка тронулась. Я смотрела в боковое зеркало, пока его высокая, одинокая фигура не растворилась в ночи. В груди бушевал ураган из страха, ответственности и какого-то нового, тревожного чувства.
Я откинулась на сиденье, закрыв глаза, пытаясь осмыслить весь этот разговор.
В салоне повисла напряженная тишина. Мы проехали уже добрых пять минут, когда Виктор внезапно нарушил молчание, и его обычно невозмутимый голос звучал приглушенно и настороженно:
— Мисс Элис... это был принц Кассиан?
В его тоне было столько изумления, что я открыла глаза. В зеркале заднего вида я увидела его широко раскрытые глаза и слегка побледневшее лицо.
— Да, Виктор, — подтвердила я. — Это был он.
Руль в его руках дрогнул, самоходка на секунду вильнула.
— Простите, мисс, — он тут же взял себя в руки, но напряжение в его плечах не исчезло. — Но... каким образом? Зачем ему лично встречаться с вами? И так... конспиративно?
Он произнес последнее слово с особой значительностью, и я поняла, что он уже догадывается, что это не светский визит.
— У нас был деловой разговор, — стараясь говорить как можно спокойнее, ответила я. — Кажется, мои скромные опыты с косметикой привлекли внимание короны.
Виктор резко повернул голову, на мгновение оторвав взгляд от дороги.
— Короны? Элис, вы понимаете, с кем имеете дело? — в его голосе прозвучала настоящая тревога. — Это не просто принц. Говорят, он возглавляет королевскую службу безопасности. Те, кого он «навещает», обычно исчезают. Навсегда.
Я видела, как он сжимает руль так, что его костяшки побелели.
— Он что... угрожал вам? Шантажировал? Если он думает, что может...
— Нет, Виктор, — быстро прервала я его. — Все не так. Он предложил сотрудничество. На равных.
Это заявление, кажется, удивило его еще больше. Он несколько секунд молча смотрел на дорогу, переваривая информацию.
— Сотрудничество, — наконец произнес он, и в его голосе слышалось недоверие. — Принц крови предлагает сотрудничество владелице заброшенного поместья. Простите, мисс, но даже вы должны понимать, насколько это... невероятно.
— Я все понимаю, — тихо сказала я. — Но сейчас у нас нет выбора. Игра идет слишком высоко. Речь идет уже не только о моем поместье.
Мы подъезжали к городской заставе. Виктор снова посмотрел на меня в зеркало, и теперь в его взгляде читалась не только тревога, но и решимость.
— Хорошо, — сказал он коротко. — Раз уж вы решили играть в эти игры... Но обещайте мне быть осторожной. Обещайте, что не будете доверять ему слепо. При дворе вчерашние союзники становятся завтрашними палачами.
— Обещаю, — искренне сказала я. — И спасибо. Спасибо, что беспокоитесь.
Он кивнул. Вдруг его лицо изменилось. Глаза сузились, брови поползли вверх. Он снова посмотрел на меня в зеркало, и в его взгляде читалось медленное, ужасающее прозрение.
— Мисс... — его голос стал совсем тихим. — Неужели... Неужели все это время...
Он замолчал, не в силах выговорить невероятную догадку. Я понимающе кивнула, давая ему время осознать.
— Да, Виктор, — тихо сказала я. — Тот самый гессенский дог. Это был он.
По лицу Виктора пробежала целая гамма эмоций — от недоверия до шока, а затем до глубокого возмущения. Он даже сбавил скорость, словно голова отказывалась воспринимать дорогу вместе с этой новостью.
— Так значит... — он начал и снова замолчал, переваривая. — Значит, все это время, когда он лежал у камина... когда я говорил с ним как с собакой... когда он... — Виктор покраснел от негодования. — Проклятье!
Он с такой силой сжал руль, что тот затрещал.
— Мисс Элис, это же... это неслыханно! Это же полное нарушение всех приличий!
— Я знаю, — вздохнула я. — Мы уже... обсудили этот вопрос. Он больше не будет.
— Не будет? — фыркнул Виктор. — А если «будет»? Я теперь что, должен каждому псу на дороге кланяться? На случай, если это опять какой-нибудь принц под прикрытием?
Несмотря на всю серьезность ситуации, я не смогла сдержать улыбку.
— Думаю, это маловероятно.
Он покачал головой, все еще не в силах до конца поверить.
— Принц... в образе пса... — пробормотал он себе под нос. — Теперь понятно, почему этот «пес» всегда с таким умным видом на мои рассказы о политике реагировал. А я-то думал, просто собака у нас интеллигентная попалась...
Глядя на убегающие под колеса огни города, я думала только об одном. Если туфельки и впрямь являются пространственным ключом... Возможно, они могут вернуть меня домой. К моей настоящей жизни.
И эта мысль отзывалась в душе не радостью, а странной, щемящей болью.
   

Глава 25. В которой прогресс и стабильность вступают в смертельную схватку

Утро после встречи с Кассианом началось с тяжелых раздумий. Я сидела на кухне за завтраком, безучастно ковыряя ложкой в овсяной каше. Передо мной лежала визитная карточка управляющего делами кузена миссис Вандербильд. Цифры не сходились. Даже с учетом будущих поступлений от патента Коварда, первый взнос за лавку в Изумрудном переулке выкачивал бы все наши свободные средства, оставляя нас на финансовом мели до первой серьезной прибыли. Это был колоссальный риск.
Миссис Дженкинс, заметив мою подавленность, поставила передо мной кружку душистого чая и спросила:
— Что-то случилось, дитя мое? Вид у тебя тревожный.
Я вздохнула, отодвинув тарелку.
— Я думаю о лавке, Мэри. Предложение миссис Вандербильд... Оно пугает. Это все наши сбережения. Все, что мы с таким трудом накопили. Если я ошибусь...
Из дверного проема раздался голос Виктора:
— Если не рисковать, то всю жизнь просидишь на обочине.
Он вошел, сняв кепку, и его лицо было серьезным.
— Мы с Мэри кое-что обсудили.
Миссис Дженкинс кивнула, ее глаза были полны решимости.
— Мы не богачи, мисс Элис. Но за годы службы у вашего отца, а теперь и у вас, мы кое-что отложили. Так вот, — она вынула из складок платья небольшой, туго набитый кошелек из грубого холста и положила его на стол передо мной. Звякнули монеты. — Это мое. На похороны копила, да, всё равно еще помирать рано.
Виктор шагнул вперед и положил рядом с кошельком миссис Дженкинс маленький, но тяжелый мешочек из замши.
— Это мои сбережения. На черный день. Теперь этот день настал.
Я смотрела на эти скромные, но такие бесценные сокровища, и ком подкатил к горлу. Я понимала всю глубину этого жеста.
В этом мире не существовало слуг в привычном мне понимании. Вместо этого действовала сложная система патронажа. Люди, лишенные семьи или родовой земли, вступали в дом патрона, получая кров, содержание и жалование. Разорвать такие отношения без веской причины считалось бесчестьем, клеймящим человека на всю жизнь. Я, как патрон обязана была обеспечивать их кровом, защитой и достойным жалованием, они же взамен отдавали свой труд и верность. Но их личные сбережения оставались их неприкосновенной собственностью — точно так же, как я не могла требовать от них работы сверх оговоренного или вмешиваться в их личную жизнь. Этот жест ломал все привычные границы. Виктор и миссис Дженкинс добровольно переступали через вековые традиции, их поступок был актом высшего доверия, превращавшим обычные отношения патронажа в нечто большее — в настоящую семью.
Я молча взяла их руки в свои, чувствуя грубую кожу их ладоней.
— Спасибо, — прошептала я, и голос дрогнул. — Я... я не подведу вас. Обещаю.
Их отеческая поддержка стала тем фундаментом, на котором я смогла отстроить свою пошатнувшуюся решимость.
И как будто в подтверждение этой решимости, в тот же день начали прибывать письма. Я вскрывала их в кабинете, и с каждым новым посланием сердце билось всё чаще.
«Дорогая мисс Мёрфи! Ваши средства — это чудо! Кожа моей дочери Иветты преобразилась всего за несколько дней! Она наконец-то вышла в свет без густого слоя пудры! Прошу вас, приготовьте для нас полноразмерные наборы, мы готовы оплатить их заранее. Иветта обожает аромат ванили и сандала...»
«Мисс Мёрфи, я в восторге! Морщинки вокруг глаз стали менее заметными, а кожа сияет! Пришлите мне, пожалуйста, полный набор, включая ту сыворотку с «Лунным селеном» от морщин. Деньги прилагаю. Предпочитаю свежие, цитрусовые ароматы...»
«Глубокоуважаемая Элис, мои гости сходят с ума, спрашивая, какими духами я пользуюсь! А это же ваш крем для тела с жасмином! Я хочу заказать пять наборов для подарков и еще один для себя. Наконец-то я нашла то, что искала...»
Письма были полны восторга и конкретных просьб. И что самое главное — почти в каждом лежали векселя или наличные. Я пересчитала предложения, сложила авансы. Сердце заколотилось в груди не от волнения, а от осознания: этого хватит. Хватит на первый, самый крупный взнос за лавку в Изумрудном переулке, не трогая сбережения Виктора и миссис Дженкинс.
Команда встретила эту новость с ликованием. Лаборатория, наконец-то обустроенная и оснащенная по последнему слову, закипела работой. Воздух наполнился гулом магических миксеров, шипением реакторов и терпкими, цветочными ароматами. Мы работали как единый механизм: Инна, с сияющими глазами, точно отмеряла «Слезы русалки» и «Лунный селен»; Кевин, уже уверенный в своих силах, управлял магическими потоками для стабилизации эмульсий; мыши-швеи, пища от восторга, заканчивали последние шелковые мешочки; а Эзра в своей мастерской вырезал на крышках шкатулок из ореха и красного дерева изящные инициалы новых клиенток. А я следила за стерильностью, дозировками и конечным качеством, сверяясь с пожеланиями клиенток.
Однако для выполнения всех заказов мне отчаянно не хватало качественных эфирных масел для ароматизации. Запасы, купленные для пробников, истощились, а новые, экзотические ароматы — иланг-иланг, бергамот, сандал — нужно было где-то раздобыть. С тяжелым сердцем, оставив команду за упаковкой, я отправилась с Виктором в город, в портовый район, где обычно торговали заморскими диковинками.
Обычно шумный и многолюдный район встретил нас непривычной тишиной и полупустыми причалами. Многие лавки были закрыты наглухо. Мы нашли того же торговца, Орвилла, у которого я закупалась ранее, но его лавка теперь напоминала склад на распродаже. Сам он, обычно улыбчивый и болтливый, сидел на ящике с перевязанной рукой и мрачным лицом.
— Мисс Мёрфи, — кивнул он без обычной живости. — Рад вас видеть.
— Что случилось? — спросила я, глядя на полупустые полки.
— Границы закрыты, — отрывисто бросил он. — Никакого туризма, никакой торговли. Все мои поставки заморожены. А то, что было... — он махнул здоровой рукой в сторону немногочисленных ящиков. — Сбываю остатки. Сам ранен, надо уезжать к семье, пока еще и внутри Империи передвижения не остановили.
— Ранены? Где?
— Стычка была, — он понизил голос. — Неделю назад. Наши пограничники с патрулем Альянса. Не знаю, из-за чего началось, но дело пахнет плохо. Я сам чудом унес ноги, когда снаряд магический рядом разорвался. Теперь все, кто может, уезжают из приграничья. Империя готовится. И Альянс, ясное дело, тоже.
Ледяная рука сжала мое сердце.
Я слушала его, и в голове сами собой всплывали обрывки знаний из памяти Элис об Альянсе Семи Звезд — той самой могущественной империи, что раскинулась по ту сторону Лазурного Разлома, разделявшего наши земли. В нашем мире эти территории звались бы Францией, а Разлом — Ла-Манш. Однако тут Лазурный Разлом был настолько узким, что в ясный день с наших берегов можно было разглядеть вражеские дозорные башни. Страной Альянс Семи Звезд можно было назвать с натяжкой. Это было свободное, но раздробленное сообщество кланов, объединившихся под одним знаменем лишь недавно, и их амбиции росли пропорционально их силе. Они славились своими мореходами, редкими рудами, которые шли на создание магических сплавов, и особой, дикой магией.
Их знамена с семью серебряными звездами на лазурном поле все чаще видели на нашем берегу, а каждый такой визит сопровождался напряженными переговорами и пограничными инцидентами. Теперь, судя по всему, переговоры закончились.
— Мне нужны масла, — сказала я, стараясь говорить ровно. — Все, что у вас осталось. Я куплю.
Торговец с нескрываемым удивлением посмотрел на меня, но кивнул. Мы быстро сошлись в цене — он отчаянно нуждался в деньгах, а я — в его товаре. Пока Виктор и он грузили ящики с флаконами в самоходку, я вышла на улицу, пытаясь перевести дух.
И именно в этот момент я увидела его. Мастер Логан стоял в нескольких шагах, рассматривая витрину закрытой корабельной лавки. Его мощная фигура в практичном кожаном жилете казалась инородным, но стабилизирующим элементом в этой тревожной картине. Он обернулся, и наш взгляды встретились. Он коротко кивнул и направился ко мне.
— Мисс Мёрфи, — Артур Логан снял свою рабочую фуражку, и его лицо, иссеченное шрамом, озарилось редкой, но искренней улыбкой. — Рад вас видеть. Слышал о вашем успехе у Ковардов. Поздравляю.
— Мастер Логан, — кивнула я, стараясь скрыть внутреннее смятение. — Благодарю. Вы здесь по делам Гильдии?
— Отчасти, — он оглядел полупустую улицу. — Инспектирую артефакты портовой стражи. Новые протоколы, видите ли. А вы? Делаете закупки?
— Да, эфирные масла. Для новых заказов. Мой торговец только что рассказал мне о стычке на границе. Это правда?
Улыбка мгновенно сошла с его лица. Он стал серьезным, официальным.
— Да, инцидент имел место. Войска Альянса нарушили границу. Наши пограничники дали достойный отпор. Ситуация под контролем.
Его холодный, отстраненный тон задел меня за живое.
— «Под контролем»? Это же начало войны?
Логан вздохнул, его взгляд стал тяжелым.
— Мисс Мёрфи, я не политик. Я артефактор. Моя задача — обеспечивать Империю технологиями, которые поддерживают ее обороноспособность. А для этого нужна стабильность и порядок.
Мы неспешно пошли вдоль улицы.
— Стабильность... — проговорила я, глядя на суетящихся вокруг людей. — И ради этой стабильности Гильдия готова душить все новое? Вы же видите потенциал моих методов, Артур. Почему же ваше ведомство так яростно охраняет свои секреты, вроде происхождения магической пыли? Боится конкуренции?
Логан нахмурился, но ответил с привычной ему прямотой.
— Некоторые знания опасны в неподготовленных руках. Секрет пыли — краеугольный камень нашей цивилизации. Его распространение может привести к анархии. Гильдия не боится конкуренции, она обеспечивает безопасность.
— Безопасность для кого? Для Империи или для собственной монополии? — не унималась я. — Я слышала слухи, Артур. Говорят, что внутри Гильдии зреют настоящие заговоры. Что некоторые влиятельные мастера не просто критикуют корону, а открыто готовятся к противостоянию. Вы, чья главная мотивация — познание и прогресс, разве поддерживаете эти тенденции? Эту патологическую боязнь всего нового, что не было одобрено старейшинами?
Он резко остановился, повернувшись ко мне. В его глазах вспыхнул огонек.
— Вы говорите о вещах, в которых не разбираетесь! Гильдия — не монолит. Да, в ней есть... разные фракции. Но я служу Империи, а не амбициям отдельных лиц. И да, я верю, что именно через Гильдию, с ее ресурсами и структурами, можно достичь настоящего прогресса. Корона цепляется за устаревшие феодальные порядки, пока мир меняется! Гильдия же... Гильдия — это сообщество ученых, умов! Да, наша система неидеальна, но именно через нее, через централизацию знаний и ресурсов, можно достичь настоящего прорыва! Мы строим будущее, а они цепляются за прошлое!
— Вы строите будущее для себя, Артур! — парировала я. — Будущее, где несколько избранных держат за горло всю страну, решая, что ей нужно, а что нет. Вы говорите о Прогрессе с большой буквы, но давайте посмотрим на факты. Сколько революционных разработок Гильдия выпустила на рынок за последние годы, чтобы они служили людям? А сколько было похоронено в архивах под грифом «секретно» или «нестабильно»? Вы не отличаетесь от короны, Артур! Вы так же боитесь потерять контроль. Только ваша власть основана не на праве крови, а на монополии на знание. И вы охраняете ее так же яростно, как король — свою корону. Почему, если не из страха, что кто-то, вроде меня или моей матери, разгадает ваши секреты и покажет, что мир может работать иначе?
Логан смотрел на меня, и по его лицу было видно, что мои слова находят отклик.
— Вы... вы не понимаете всей сложности... — начал он, но голос его потерял прежнюю уверенность.
— Я понимаю, то, что когда знания запирают в башне, они перестают служить людям и начинают служить только стражам этой башни, — тихо закончила я. — И это печально. Потому что я видела в вас союзника, а не еще одного надзирателя.
Мы стояли друг напротив друга. Логан тяжело дышал, его грудь вздымалась.
— Вы несправедливы, Элис, — наконец сказал он тихо. — Не вся Гильдия такова. Есть и другие... есть я. Вам следует быть осторожнее с подобными речами. Даже если они... отчасти справедливы.
— Мне пора, — наконец сказала я, чувствуя, как устала от этого разговора. — У меня заказы. Спасибо за... откровенность, мастер Логан.
— Всегда рад дискуссии, мисс Мёрфи, — ответил он, снова надевая свою фуражку. Его лицо вновь стало маской профессиональной сдержанности. — И все же... подумайте над моими словами. Одиночка редко выживает в бушующем море.
Я не стала ничего отвечать, лишь кивнула на прощание.
Возвращалась я в поместье с противоречивыми чувствами. В корзине лежали ароматы, которые должны были превратиться в роскошные наборы и принести нам столь необходимые деньги. Первый серьезный шаг в большом бизнесе был сделан. Личный триумф был так близок.
Но в ушах еще звенели слова Логана, а перед глазами стояло бледное, испуганное лицо раненого купца. За стенами моей обустроенной лаборатории, за пределами моего налаживающегося дела, мир содрогался.
   
   

Глава 26. В которой прошлое манит, но настоящее держит крепче

Туфельки. Хрустальные, идеальные, лежащие в шкатулке на моем столе, мерцали в свете масляной лампы. Я провела пальцем по прохладной, гладкой поверхности. Возможно, это ключ домой. Мысль об этом вызывала странную, щемящую боль. Дом… это была моя старая лаборатория в Москве, запах реактивов, гул компьютеров, бесконечные статьи и исследования. Но что ждало меня там? Пустая квартира? Коллеги, которые уже смирились с моей смертью? А здесь… Здесь было поместье, которое стало настоящим домом. Люди, которые доверяли мне. Дело, которое я начала с нуля. И Кассиан, Логан… Их образы всплывали в памяти с упрямой настойчивостью. Нет, я не могла просто взять и уйти. Слишком многое держало меня здесь. Слишком многое нужно было сделать. Но знание, что путь назад, возможно, существует, давало странное чувство свободы и одновременно новой ответственности. Я отогнала эти мысли. Сейчас нужно было сосредоточиться на настоящем.
Перед тем как отправиться к поверенному, я заехала в город за недостающими материалами для упаковки. И именно там, у лавки стеклодува, я столкнулась с Артуром Логаном. Он стоял, изучая витрину, его мощная фигура в практичном кожаном жилете казалась неуместной среди хрупких стеклянных изделий.
— Мисс Мёрфи, — он обернулся, и его лицо, иссеченное шрамом, озарилось робкой улыбкой. — Приятная случайность.
— Мастер Логан, — кивнула я, чувствуя неожиданный прилив тепла. За последние недели я успела проникнуться симпатией к этому прямолинейному, увлеченному своему делу человеку. В его обществе я чувствовала себя понятой, его ум схватывал мои идеи на лету, и в его глазах я видела не осуждение, а неподдельный интерес. Но между нами всегда висела незримая, но прочная стена — его преданность Гильдии. Организации, чьи тайны и методы вызывали у меня всё больше подозрений.
Мы разговорились о нейтральных темах: о новых сплавах, которые он испытывал, о сложностях стабилизации сложных артефактов. Он рассказывал увлеченно, его глаза горели. В такие моменты он был просто ученым, коллегой, а не частью могущественной организации. Я ловила себя на том, что смеюсь над его историями о неудачных экспериментах, и мне было легко и просто. Но затем он упомянул о новом «директивном постановлении» из центрального офиса Гильдии, и его лицо вновь стало маской официальной серьезности. Стена снова вырастала, напоминая о пропасти между нами.
Расстались мы тепло, но с легкой горечью. Он был тем редким человеком здесь, с кем я могла говорить на одном языке.
Юридические формальности оказались утомительными, но быстрыми. В конторе поверенного, представлявшего интересы племянника мадам Вандербильд, пахло воском для мебели и старыми фолиантами. Поверенный, суховатый мужчина с цепким взглядом, склонился над стопкой документов.
— Стандартный договор покупки, — его перо скрипело по плотной бумаге. — Первый взнос — сорок процентов от оценочной стоимости. Оставшаяся сумма вносится равными долями в течение двух лет. Помещение свободно от прежних арендаторов. Все коммуникации в порядке.
Я внимательно прочла каждый пункт, сверяясь с цифрами, которые держала в голове. Авансы от первых клиенток, подкрепленные моими собственными сбережениями, покрывали первый взнос. Риск был огромен, но отступать было поздно.
— Условия приемлемы, — сказала я, подписывая документ. — Когда я могу получить ключи?
— Завтра утром, — ответил поверенный, ставя печать. — Поздравляю с началом нового предприятия, мисс Мёрфи.
Следующие дни пролетели в вихре хлопот. Лавка в Изумрудном переулке ждала преображения. Пустое помещение с пыльными полами и голыми стенами нужно было превратить в лицо бренда «Лунная Дача».
Первым делом я отправилась в мастерскую к старому граверу, которого нашла по рекомендации Лилии. Седовласый старик с лупой в глазу выслушал мои требования.
— Вывеска? — переспросил он, почесывая за ухом резцом. — Медь, гравировка… Дорогое удовольствие, юная леди.
— Мне нужна элегантность и долговечность, — ответила я. — Логотип — стилизованный цветок льна, вписанный в полумесяц. Название — «Лунная Дача». И подзаголовок мелким шрифтом: «Натуральная косметика».
Он что-то пробормотал себе под нос, делая пометки на клочке бумаги.
— Через неделю будет готово.
Затем настал черед листовок. Я сидела за столом в кабинете, обдумывая текст. Он должен был быть не просто завлекающим, а убедительным, с акцентом на доказательную базу, которая станет нашей визитной карточкой.
«Устали от пустых обещаний? — начинался текст. — «Лунная Дача» предлагает косметику, эффективность которой подтверждена документально. В нашей лавке вы лично сможете увидеть уникальные фотопластины «до» и «после», демонстрирующие реальные результаты наших средств. Мы не используем агрессивную магию, нарушающую естественные процессы кожи, и это подтверждено официальным заключением Гильдии. Наша формула — это сила природы, усиленная точным научным подходом и щадящей магией-проводником. Натуральные масла, целебные экстракты и активные компоненты, которые работают на глубоком уровне, даря коже здоровье и сияние, а не маскируя проблемы. Убедитесь сами! Только в лавке «Лунная Дача» в Изумрудном переулке».
Я заказала печать пятисот экземпляров у городского типографа.
Самым сложным оказался вопрос с витринами. Мне нужны были не просто полки, а прозрачные, стеклянные конструкции, которые бы выставляли товар напоказ, делали его доступным для обозрения с улицы. Я обошла всех известных в городе мастеров по стеклу и столяров.
Ответ был везде одинаковым.
— Стеклянные витрины? — первый мастер, коренастый мужчина с засаленным фартуком, усмехнулся. — Так никто не делает, мисс. Товар хранят в шкафах, под прилавком. Или вешают на стены. Зачем его выставлять на всеобщее обозрение?
— Но так люди увидят товар, даже не заходя внутрь, — пыталась я объяснить.
— Люди и так зайдут, если им надо, — отрезал он. — Рисковать не стану. Стекло материал хрупкий, дорогой. Нет.
Второй мастер, помоложе, хотя и поколебался, в итоге отказался, сославшись на отсутствие опыта в таких «изысках». Третий просто пожал плечами.
Подавленная, я возвращалась домой. Идея с витринами казалась мне ключевой для привлечения внимания. Без них лавка теряла изюминку.
Именно в этот момент, почти случайно, я столкнулась с сэром Эдгаром Пимом, представителем Регулирующего Комитета Гильдии Магов. Мы пересеклись на пороге модного кафе недалеко от Изумрудного переулка. Он был, как всегда, безупречен в своем сюртуке и галстуке-бабочке, с тростью с серебряным набалдашником. Его взгляд из-за круглых стекол очков был проницательным, но на сей раз лишенным прежней официальной суровости.
— Мисс Мёрфи! Какая приятная встреча, — произнес он, и в его сухом, ровном голосе прозвучали нотки чего-то, отдаленно напоминающего тепло. — Поздравляю с блестящим успехом вашего предприятия. Моя супруга просто не дает мне прохода, требуя достать для нее ваш набор с ароматом жасмина. Должен признать, эффективность вашей продукции, даже без сильных магических компонентов, впечатляет.
— Сэр Пим, — кивнула я, стараясь всё еще преследующее меня разочарование. — Благодарю вас. И позвольте мне вновь выразить признательность за ваш совет, который когда-то помог мне встать на ноги. Без вашего указания на возможность регистрации косметического средства, а не магического зелья, ничего этого могло и не быть.
Он слегка склонил голову, поправив очки.
— Служу порядку, мисс Мёрфи. Но иногда порядок заключается в том, чтобы дать дорогу здравому смыслу и трудолюбию, а не душить их бюрократией. Рад, что моя подсказка пошла на пользу. Вы выглядите озадаченной. Неужели снова возникли трудности с Комитетом?
Я, недолго думая, излила ему свою новую проблему. Рассказала о концепции открытой, светлой лавки, о стеклянных витринах и о том, что все мастера в городе отказываются браться за столь «неслыханный» проект.
Сэр Пим выслушал внимательно, постукивая тростью с серебряным набалдашником по мостовой.
— Стеклянные витрины… — проговорил он задумчиво. — Да, идея смелая. Нестандартная. Но не противоречащая никаким регламентам, насколько я могу судить. Позвольте мне кое-кого порекомендовать.
Он сделал паузу, его лицо стало серьезным.
— Есть один мастер. Лучший в своем деле. И по стеклу, и по дереву. Его работы — настоящие произведения искусства. Но… он отошел от дел несколько дней назад. Сильно сдал после болезни. Никто не может ему помочь. Зелья если и работают, то ненадолго. Гнойные нарывы, жар, говорят. Живет один, почти ни с кем не общается.
— Как его зовут? — спросила я, чувствуя, как во мне шевельнулся интерес, смешанный с профессиональным любопытством.
— Мастер Элвин, — ответил сэр Пим. — Живет на Оловянном переулке, в районе старых мастерских. Дом с зелеными ставнями. Предупреждаю, он может быть не в духе. Но если кто и сможет создать то, что вам нужно, так это он. Скажите, что вас рекомендовал я. Это… может немного смягчить его.
Я снова поблагодарила его, на этот раз за неожиданную помощь, выходящую далеко за рамки его обязанностей.
— Вы оказываете мне неоценимую поддержку, сэр Пим. Я этого не забуду.
— Порой достаточно просто не мешать, — ответил он с легкой, едва заметной улыбкой. — Или указать верное направление. Удачи, мисс Мёрфи.
Я пообещала ему персональный подарочный набор косметики и, не теряя времени, отправилась по указанному адресу.
Оловянный переулок находился в тихой, почти заброшенной части города. Дом с зелеными, облупившимися ставнями выглядел уныло. Я постучала. Сначала никто не ответил. Я постучала сильнее.
— Убирайтесь! — донесся из-за двери хриплый, раздраженный голос. — Ничего не покупаю!
— Мастер Элвин? — сказала я громко. — Меня прислал сэр Эдгар Пим. Мне нужен ваш профессионализм.
За дверью наступила тишина, а затем послышались медленные, шаркающие шаги. Засов скрипнул, и дверь приоткрылась на цепочку. В щели я увидела воспаленные, усталые глаза и часть лица, покрытую гнойными нарывами и красными пятнами.
— Какой еще профессионализм? — просипел он. — Я болен. Не видишь?
— Я вижу, — мягко сказала я. — И, возможно, я смогу помочь. Я Элис Мёрфи. Я разбираюсь в болезнях кожи.
Он фыркнул, и дверь захлопнулась. Но засов не защелкнулся. Я подождала минуту и снова постучала.
— Я не шарлатан, мастер Элвин. Я создаю лечебную косметику. Моя мазь помогла людям с похожими проблемами. Дайте мне шанс. Взамен я прошу лишь выслушать мое предложение по работе.
На этот раз дверь открылась полностью. Мастер Элвин, невысокий, сутулый мужчина лет пятидесяти, в грязной рубахе, стоял, опираясь на костыль. Его руки и шея были покрыты ужасающими фурункулами, некоторые из них вскрывались, сочась гноем. От него пахло лекарственными травами и чем-то кислым.
— Думаете, сможете помочь? — он горько рассмеялся. — Мне уже все «помогли». И знахари, и лекари, и гильдейские зельевары. Ничего не помогает. Говорят, болезнь неизвестная.
Я внимательно посмотрела на нарывы. Большие, воспаленные, с гнойным стержнем. Картина была до боли знакомой.
— Это фурункулез, — уверенно сказала я. — Бактериальная инфекция.
Он уставился на меня в полном недоумении.
— Бакте… что?
В этом мире не было микробиологии. Они не знали о бактериях. Болезни лечили либо травами, либо магией, и если ни то, ни другое не срабатывало, считали это проклятием или неизчечимым недугом.
— Поверьте мне, — сказала я. — Я знаю, что это такое. И я знаю, как это лечить. Но для полного излечения мне нужно время, чтобы создать правильное лекарство. А пока… — я достала из своей сумки небольшую баночку с нашей мазью и фотопластины, которые всегда носила с собой для демонстрации. — Это наша мазь. Она не вылечит инфекцию полностью, но снимет воспаление, вытянет гной и облегчит ваше состояние. Посмотрите.
Я протянула ему баночку и фотопластины с руками Инны и Мило. Он с недоверием взял их, поднес к свету. Его глаза расширились.
— Это… правда? — прошептал он.
— Абсолютная правда. У них была тяжелая экзема. Сейчас их кожа почти чиста. Моя мазь поможет и вам в первое время.
Он смотрел то на пластины, то на моё лицо, в его глазах боролись надежда и скепсис.
— И… и что вы хотите взамен? — наконец спросил он.
— Я открываю лавку. Мне нужны стеклянные витрины. Прочные, но прозрачные, чтобы товар был виден. Сэр Пим сказал, что вы лучший. Создайте их для меня, а я обещаю, что найду способ полностью вылечить вас.
Мастер Элвин медленно выпрямился. В его позе появилась тень былой уверенности.
— Витрины… — проговорил он, и его взгляд стал профессиональным. — Стекло… обрамленное деревом? Чтобы и эстетично, и прочно?
— Именно, — кивнула я. — И много полок, тоже стеклянных.
Он кивнул, его пальцы, покрытые язвами, сжали костыль.
— Я… я бы взялся. Охотно. Сидеть в этой конуре и гнить заживо… — он резко кашлянул. — Но я не могу, видите? Руки трясутся. Силы нет. Эта проклятая болезнь…
— Начните с мази, — настаивала я. — Дайте ей поработать несколько дней. Как вам станет легче, и вы сможете приступить к работе, я принесу вам все необходимые материалы и чертежи, а мой водитель привезет вас ко мне в поместье.
Он долго смотрел на баночку в своей руке, потом поднял на меня взгляд.
— Хорошо, — хрипло согласился он. — Договорились. Вы даете мне надежду, а я делаю вам ваши витрины.
Прошло два дня. Я нанесла мастеру Элвину еще один визит, чтобы проверить его состояние и привезти свежий запас мази. Разница была заметной. Хотя фурункулы никуда не исчезли, воспаление заметно уменьшилось, некоторые нарывы вскрылись, и гной вышел.
— Боль немного прошла, — сообщил он, и в его голосе зазвучали нотки облегчения. — Я... я даже спал прошлой ночью. Не просыпаясь от боли.
— Это только начало, — заверила я его, оставляя новую порцию мази. — Продолжайте использовать. Как только почувствуете, что силы возвращаются, дайте знать. Я организую доставку материалов к вам или, если сможете, к нам в поместье.
— Я смогу, — сказал он уже более твердо. — Еще пара дней... я думаю, я смогу взяться за инструменты.
По пути домой я не могла перестать думать о болезни мастера Элвина. Обычный фурункулез, вызванный стафилококком, легко излечимый в моем мире антибиотиками, здесь был приговором. И это был лишь один пример. Сколько еще людей страдали от инфекций, которые местная медицина не понимала и не могла вылечить? Создание антибиотиков становилось не просто благородной целью, а вопросом выживания для сотен, тысяч людей, особенно в преддверии войны, о которой говорил Кассиан.
Война всегда несет с собой эпидемии. А гнойные раны, сепсис, пневмония? Без антибиотиков смертность будет чудовищной.
Мне нужно было глубже изучить местную медицину. Узнать, что они знают, а что нет. И для этого у меня был канал связи.
   

Глава 27. В которой Кассиан узнаёт тайны

В тот же вечер я воспользовалась шкатулкой для связи с Лилией.
«Дорогая Лилия, — написала я. — Мои исследования требуют углубления в лекарское дело. У меня есть гипотезы, которые требуют проверки. Нет ли у вас среди знакомых компетентной лекарки, с которой я могла бы проконсультироваться? Я готова оплатить ее время».
Ответ пришел быстро.
«Элис, конечно! Моя мама в молодости изучала лекарское искусство и до сих пор поддерживает связи с лучшими практиками в городе. Она порекомендовала мне мадам Ирен — женщину с огромным опытом, которая сейчас консультирует частным образом. Я напишу ей, чтобы она ждала тебя завтра. Скажешь, что от меня».
На следующий день я отправилась в указанный район. Мадам Ирен оказалась строгой, подтянутой женщиной лет пятидесяти, с седыми волосами, убранными в тугой узел, и пронзительным, аналитическим взглядом. Ее кабинет был аскетичен: стеллажи с аккуратно подписанными склянками, библиотека медицинских трактатов и идеальная чистота.
Я принесла ей в подарок небольшой набор нашей косметики. Она приняла его с вежливой и сдержанной благодарностью.
— Миссис Ковард сообщила, что вы интересуетесь основами нашего лекарского дела, — начала она без лишних предисловий. — Чем именно я могу быть полезна?
Наша беседа растянулась на несколько дней. Я встречалась с ней, задавала вопросы, внимательно слушала. Мы говорили о распространенных болезнях, о методах лечения, о составе зелий.
Выводы, которые я сделала, были одновременно обнадеживающими и пугающими.
Уровень медицины здесь примерно соответствовал земному XIX веку. Они понимали важность гигиены, использовали антисептики (некоторые травы имели сильное антимикробное действие), проводили простые хирургические операции. Магия позволяла им ускорять заживление ран и сращивание костей.
Но были и огромные пробелы.
Они не знали о существовании микроорганизмов. Инфекционные болезни лечили либо общеукрепляющими зельями, либо пытались «изгнать злой дух» болезни. Гнойные инфекции, сепсис, пневмония были смертельными приговорами. Именно от такой инфекции и страдал мастер Элвин.
Кроме того, я обнаружила серьезную проблему: аллергии и индивидуальную непереносимость.
— Да, нередкое явление, — подтвердила мадам Ирен, когда я спросила об этом. — Пациент принимает стандартное зелье от лихорадки, а в ответ получает крапивницу, отеки или удушье. Мы объясняем это «конфликтом стихий в теле» или «ослабленной жизненной силой». Точной причины не знаем. Просто подбираем другой состав. Если состояние пациента позволяет ждать.
Они лечили симптомы, не понимая глубинной причины болезни. Их зелья были эффективны, но грубы. Магия в них работала как таран, заставляя тело меняться, а не помогала ему исцелиться самостоятельно.
Прощаясь с мадам Ирен после последней встречи, щедро оплаченной мной, я мысленно уже составляла план. Пенициллин. Мне нужно было создать первый в этом мире антибиотик. Лаборатория на Лунной Даче должна была стать не только косметическим, но и фармацевтическим центром.
Вернувшись в поместье, я застала мастер Элвина уже за работой в специально отведенной для него мастерской. Он выглядел значительно лучше. Воспаление заметно спало, а его движения стали более уверенными. Он сидел, окруженный брусьями дуба и листами чистого стекла, с упоением работая над чертежами будущих витрин.
— Прочные, как обещал, — сказал он, показывая мне детальный эскиз. — Рамы из дуба, и стекло — самое чистое, какое смог найти. Сделаю такие, что все обзавидуются.
Я улыбнулась, глядя на него, но мыслями была уже в лаборатории. Вечером того же дня я собрала Инну и Кевина.
— У нас новая задача, — объявила я, глядя на их любопытные лица. — Гораздо более сложная, чем кремы. Мы должны создать лекарство от гнойных инфекций. Такого, которым болен мастер Элвин.
— Но как? — спросила Инна. — Ни одно зелье не справляется с таким.
— Мы пойдем другим путем, — сказала я. — Мы будем использовать то, что обычно считают гнилью и порчей — плесень.
Я объяснила им основы, насколько это было возможно. Они слушали, затаив дыхание, их глаза постепенно расширялись от изумления.
— Значит, крошечные грибы могут убивать других крошечных существ, вызывающих болезнь? — прошептал Кевин.
— Именно, — кивнула я. — И мы начнем с самого простого — сбора образцов.
Следующие несколько дней мы потратили на отбор плесени. Мы собрали перезрелые фрукты из сада: апельсины, персики, груши, которые уже начали покрываться характерным пушком. Я тщательно осматривала каждый образец, отбраковывая те, где плесень имела ярко-красный или оранжевый цвет, так как такие могли быть токсичными.
— Смотрите, — показывала я Инне зеленовато-голубоватые пятна на корке апельсина. — Вот это нам подходит.
Мы аккуратно, используя прокаленные над пламенем стеклянные палочки, переносили образцы плесени в стерильные контейнеры. Кевин с помощью Гримза создали герметичные стеклянные сосуды с крышками как простейшие аналоги чашек Петри.
Для питательной среды мы использовали то, что было под рукой: кусочки хлеба, слегка смоченные водой, ломтики картофеля, даже немного молока в мелких блюдцах. Важно было создать влажную, богатую органикой среду.
— Температура должна быть постоянной, — объясняла я Кевину, который взял на себя контроль за условиями. — Около 20-25 градусов. Не выше и не ниже.
Кевин, сосредоточенно хмурясь, регулировал поток магии в рунических схемах, поддерживающих стабильный температурный режим в специально отведенном шкафу.
Мы разместили контейнеры в темном углу лаборатории, обеспечив хорошую вентиляцию, но без сквозняков. Воздух постепенно наполнялся характерным затхлым запахом растущей плесени.
Через несколько дней на поверхности питательных сред появился пушистый налет. Сначала белый, затем он начал приобретать тот самый желанный зеленовато-голубой оттенок.
— Смотрите! — воскликнула Инна, указывая на самый активный образец. — Растет!
Мы выбрали наиболее перспективные культуры — те, где плесень развивалась особенно буйно, образуя характерные ворсинки.
— Теперь нам нужно извлечь из нее активное вещество, — сказала я, показывая на выбранные образцы.
Процесс экстракции был простым, но требовал аккуратности. Мы аккуратно собрали массу плесени и поместили ее в чистую марлю.
— Теперь нужно отжать сок, — объяснила я, демонстрируя процесс.
Мы получили мутную жидкость и это был наш первый сырой экстракт. Но это была лишь начало.
— Теперь нужно очистить его от примесей, — сказала я, показывая Инне процесс фильтрации через несколько слоев плотной ткани.
После фильтрации мы добавили в раствор немного этанола, который мне удалось достать у местного аптекаря. Тщательно перемешав, мы дали смеси отстояться.
— Смотрите, — я указала на образовавшиеся два слоя. — Примеси осели на дно, а активное вещество осталось в верхнем слое.
Мы осторожно отделили верхний прозрачный слой и получили наш первый, частично очищенный пенициллин.
Для проверки эффективности мы подготовили простой тест. Я взяла образец гноя с фурункула мастера Элвина (с его разрешения, разумеется) и нанесла его на кусочек вареного картофеля.
— Теперь посмотрим, сработает ли наше средство, — сказала я, капнув немного нашего экстракта рядом с местом нанесения инфекции.
Мы поместили образец обратно в термостат и стали ждать.
Прошло два дня. Когда я открыла контейнер, сердце у меня заколотилось. Вокруг капли нашего экстракта образовалась четкая чистая зона и бактерии там не было. Совсем.
— Получилось, — выдохнула Инна, глядя на результат. Ее глаза сияли. — Это действительно работает.
— Это только начало, — предупредила я, хотя сама чувствовала головокружение от успеха. — Мы доказали, что можем получить активное вещество. Но это сырой, неочищенный экстракт. Нужны месяцы работы, чтобы создать стабильный, безопасный препарат. Нужно проверять на токсичность, рассчитывать дозировки...
Но первый, самый важный шаг был сделан. В наших склянках находилось вещество, способное победить болезни, которые веками считались здесь смертным приговором. Я смотрела на своих сподвижников: на Инну, внимательно изучающую результат эксперимента, на Кевина, с гордостью смотрящего на свои термостаты, и чувствовала, что мы способны на невозможное.
Поздним вечером, когда я уже собиралась уходить из лаборатории, в дверь поскреблись. На пороге стоял гессенский дог. Его умные глаза смотрели на меня с необычной серьезностью. Он вошел, закрыл дверь носом и сел, вытянувшись в струнку.
— Кассиан? — тихо спросила я.
Пес кивнул. Затем воздух вокруг него замерцал, исказился, и вместо огромного пса передо мной стоял Кассиан в своем обычном облике, в темной, практичной одежде. Он потянулся, разминая плечи.
— Нам нужно поговорить, — произнес он своим низким голосом, сразу переходя к делу. — Я следил за твоими сестрами и мачехой.
Я почувствовала, как сердце ускорило ритм.
— И что же ты узнал?
— Мне удалось проследить за ними до старого склада в портовом районе, — он сделал паузу, его взгляд стал еще серьезнее. — Они упомянули, что «все решится на ежегодном балу Белтайн». Это все, что я смог подслушать, ведь внутри были установлены артефакты, блокирующие прослушивание.
Ледяная волна прокатилась по моей спине. Бал Белтайн... Одно из главных светских событий сезона было всего через полтора месяца.
— Значит, они планируют что-то во время бала?
— Именно так, — Кассиан изучающе посмотрел на меня. — И теперь мне нужно задать тебе вопрос. Когда ты говорила со мной в образе пса... это получалось у тебя слишком естественно. Я ломал голову, где ты могла научиться ментальной связи с животными. Это редкий дар, Элис.
Я глубоко вздохнула, понимая, что пришло время открыть ему еще одну тайну.
— Это не навык, которому я научилась. Это дар, что дали мне они, — я вытащила из ящика туфельки.
Его брови поползли вверх, но в глазах читалось не недоверие, а живой интерес.
— Это хрустальные туфелек? Те самые, что были утеряны?
— Они появились тут сами по себе, — тихо сказала я. —И они дали мне способность понимать животных, разговаривать с ними. С мистером Уайтом, с мышами, с воронами... — я сделала паузу, — и с тобой, когда ты в этом облике.
Кассиан медленно кивнул, его взгляд стал оценивающим.
— Теперь многое становится на свои места. Я чувствовал, что между нами устанавливается какая-то... особая связь, когда я в облике пса, — он подошел к столу, где лежали туфельки. — Можно?
После моего кивка он осторожно протянул руку, но едва его пальцы коснулись хрусталя, туфельки вспыхнули ослепительным серебристым светом. Кассиан с тихим вскриком отдернул руку.
— Интересно, — проговорил он, изучая покрасневшие пальцы. — Они принимают только тебя. Возможно, это защита, связанная с кровью Сидов.
Его взгляд перешел на лабораторный стол с колбами и чашками Петри.
— А это что? Неужели еще одно твое открытие?
— Можно сказать, счастливая случайность, — улыбнулась я. — Я пыталась найти новые экстракты и случайно вырастила плесень, которая убивает бактерии.
— Бактерии? — нахмурился Кассиан. — Я знаком с этой теорией. Во время учебы за границей нам рассказывали о работах новаторов, предполагающих существование невидимых существ, вызывающих болезни. Но наша Гильдия Лекарей считает это ересью.
— Их теория верна, — подтвердила я. — Это микроскопические организмы. Некоторые из них вызывают те самые инфекции, от которых люди умирают. А эта плесень вырабатывает вещество, которое их уничтожает. Я назвала его пенициллином.
Кассиан замер, его глаза расширились.
— Ты понимаешь, что это значит? — прошептал он, делая шаг ко мне. Его лицо озарилось редким, ничем не омраченным восторгом. — Раненые солдаты, которые сейчас умирают от заражения крови… они будут выживать. Послеоперационные осложнения, родильная горячка, эпидемии в лагерях… их можно будет остановить. Это… Элис, это переворачивает все! Это спасет тысячи, десятки тысяч жизней в грядущей войне. Это даст Империи невероятное преимущество!
Он схватил меня за руки, его хватка была твердой, почти болезненной, но в его глазах горел такой огонь, что у меня перехватило дыхание.
— Пока это только сырой экстракт, — осторожно сказала я. — Нужны недели испытаний.
— Тем не менее, это прорыв, — его голос звучал взволнованно. Он отошел на шаг, и его выражение лица снова стало серьезным. — Элис, я не могу рисковать твоей безопасностью. Они могут попытаться устранить тебя во время бала на Белтайн, посреди суматохи. Но парадокс в том, что на самом балу, под прицелом сотен глаз, тебе будет безопаснее, чем здесь, в поместье, куда можно подослать убийц под покровом ночи. Я прошу тебя присутствовать на балу. Позволь мне обеспечить тебе защиту в стенах дворца.
Я понимала логику его слов. Но мысль о том, чтобы снова окунуться в светскую жизнь, на этот раз зная, что на меня готовится покушение, была пугающей. Однако его реакция на пенициллин придала мне сил. Я была не просто пешкой в этой игре. У меня было оружие, которое могло изменить ход войны.
— Хорошо, — наконец сказала я. — Я согласна. Но только при одном условии. Я поеду не одна. Я беру с собой своих людей. Они останутся в покоях для работников, но они будут рядом.
Кассиан на мгновение задумался, затем кивнул.
— Как скажешь. Договорились. Я позабочусь о приглашениях и безопасности. А ты… — он обвел рукой лабораторию, — продолжай свою работу. Это сейчас важнее всего.
С этими словами он снова огляделся и, убедившись в нашей уединенности, вновь принял облик гессенского дога. Он кивнул мне на прощание и бесшумно скользнул в ночную тьму, оставив меня наедине с тревожными мыслями, мерцающими в свете лампы хрустальными туфельками и осознанием того, что в моих руках теперь находится нечто, способное спасти целую страну. Путь домой мог и подождать. Сейчас предстояла другая битва, и отступать было нельзя.

Глава 28. В которой Лео покоряет женские сердца, а суд превращается в балаган

Тишина лаборатории после ухода Кассиана казалась густой и звенящей. Я сидела, уставившись на хрустальные туфельки, лежавшие на столе. Их холодная поверхность отражала мерцающий свет лампы, словно подмигивая мне. Я только что раскрыла ему один из своих секретов: наличие артефакта, который мог быть ключом к моему возвращению домой.
Безумие? Возможно. Но также и расчетливый риск. Мачеха не остановится, ее фанатичная вера в сказку делала меня мишенью. Одной против сети заговоров, сплетенной Карэн и ее братом, главой Гильдии, я была уязвима. Кассиан, со всей властью и ресурсами короны, был самым мощным щитом, который я могла найти. Его интерес ко мне был личным, да, но он был и стратегическим. Мои исследования, мое наследие — все это было важно для его борьбы с Гильдией. Этот союз был взаимовыгодным. А его откровенность о надвигающейся войне… раскрыв ему секрет туфелек, я укрепляла наш альянс, делая его более личным, основанным на взаимном доверии.
Я вздохнула и позвала мистера Уайта. Кот вальяжно вошел в кабинет и запрыгнул на стол, устроившись рядом с туфельками.
— Ну и? Остались у тебя еще мозги после этого неприлично уединенного разговора с ухажером-оборотнем? — его мысленный голос прозвучал саркастично.
— Я рассказала ему о туфельках, — призналась я, опуская взгляд. — О том, что они дали мне способность понимать тебя, мышей… и его, когда он в облике пса.
Мистер Уайт замер в процессе вылизывания лапы. Его зеленые глаза сузились до щелочек.
— Решила играть в опасные игры, я смотрю. И что же наш высокородный шпион сказал на это?
— Он попытался прикоснуться к ним, и они его оттолкнули. Он предположил, что это защита, связанная с кровью Сидов.
— Разумно, для двуногого, — процедил кот. — Хотя, если бы он обладал хоть каплей истинного ума, он бы не совал свои пальцы в чужие магические артефакты. В целом, твой поступок не лишен смысла. Одинокий кот может защитить поместье от бродячих псов и мелких воров, но не от заговора, что плетется могущественной Гильдией. Этот пес... принц... имеет власть. И если он решил, что ты полезна, его защита будет надежнее моей. Просто помни: доверяй, но проверяй. Особенно когда речь идет о тех, кто привык носить маски.
— Я помню, — вздохнула я. — И теперь, когда ты одобряешь мой безрассудный поступок, мне нужна еще одна твоя услуга. Не столь приятная.
— Начинается, — фыркнул мистер Уайт. — Я слушаю.
— Нам нужно протестировать пенициллин. И для этого мне нужны крысы.
Мистер Уайт фыркнул с таким возмущением, что чуть не свалился со стола.
— Что?! Чтобы я, Хранитель Лунной Дачи опустился до роли крысолова?! Это неслыханное унижение!
— Мистер Уайт, ты — самый умный, хитрый и незаметный охотник во всем поместье, — начала я, задействуя весь свой арсенал лести. — Никто не справится с этой задачей лучше тебя. Крысы должны быть живыми и здоровыми, и нам нужно их несколько. От твоего искусства зависит успех лекарства, которое спасет сотни жизней. Ты хочешь, чтобы твое имя было вписано в историю как «Тот, кто помог победить неизлечимые болезни», или как «Тот, кто упустил славу из-за гордыни»?
Он помолчал, явно борясь с собой. Лесть и апелляция к его эго всегда работали.
— Ладно, — буркнул он нехотя. — Но чтобы мне за это полагалась двойная порция сливок.
— Договорились, — улыбнулась я.
На следующий день в специально оборудованном помещении лаборатории стояло несколько прочных клеток. В них беспокойно шныряли пятнадцать здоровых, бойких крыс, добытых мистером Уайтом с пугающей эффективностью. Кот, гордо восседая на ящике, демонстративно отряхивал лапы.
Начался самый ответственный этап — испытания пенициллина на живых организмах.
Следующие несколько дней прошли в напряженной работе. Мы с Инной и Кевином действовали с предельной осторожностью. Сначала мы ввели небольшое количество нашего очищенного экстракта нескольким крысам, чтобы проверить его общую токсичность. К нашему облегчению, никаких признаков отравления не последовало. Далее мы с Инной и Кевином заразили крыс бактериями из гноя мастера Элвина, а затем начали вводить им очищенный экстракт пенициллина в разных дозировках. Я вела подробный лабораторный журнал, записывая каждое изменение, каждую реакцию. Мы с замиранием сердца наблюдали, как у контрольной группы, не получавшей лекарства, развивался сепсис, в то время как крысы, получавшие пенициллин, постепенно шли на поправку. Воспаление спадало, раны затягивались. Никаких признаков токсичности.
— Это работает, мисс Элис, — прошептала Инна, глядя на ожившую крысу, которая уже пыталась грызть прутья клетки. — Это действительно работает.
— Теперь нужны человеческие испытания, — сказала я, глядя на стопку фотопластин, запечатлевших весь процесс.
Успех на крысах окрылил меня, но следующий шаг был куда страшнее. Я пригласила к себе в кабинет мастера Элвина. Его состояние улучшилось благодаря нашей мази от экземы, но болезнь, конечно, не отступила полностью.
— Мастер Элвин, — начала я, глядя ему прямо в глаза. — Испытания на животных прошли успешно. Лекарство, которое мы создали, победило вашу инфекцию у крыс. Теперь настала очередь испытаний на человеке. Я предлагаю вам стать первым.
Он внимательно слушал, его натруженные пальцы сжимали ручки кресла.
— Я не буду вас обманывать, — продолжала я. — Это риск. Мы не можем гарантировать стопроцентный успех. Возможны непредвиденные реакции. Но это ваш шанс на полное исцеление.
Мастер Элвин долго смотрел в окно, на просыпающиеся весенние поля. Потом его взгляд вернулся ко мне. В его глазах читалась усталость от долгой борьбы.
— Я видел, как вы работаете, мисс Мёрфи, — хрипло проговорил он. — Вы не шарлатан. Вы не обещали мне чуда, но дали облегчение. Я устал от этой боли. Устал гнить заживо. Если ваш пенициллин может дать мне шанс, я согласен. Делайте что должны.
Мы начали курс. Во время создание мази, мы также использовали магию, чтобы улучшить эффективность лекарства. В колбу с целебным раствором, прежде чем разлить его по стерильным флаконам, мы добавили щепотку наших «опалов» , что были чистейшей магической эссенцией, добытой из растений. Я мысленно направила их силу, вложив в нее четкое намерение — усилить действие лекарства, сделать его умным, направленным именно на уничтожение болезнетворной инфекции, минуя здоровые ткани и помогая организму мобилизовать собственные силы на исцеление.
Когда мы впервые ввели готовый препарат Эдвину, результат превзошел ожидания. Воспаление стало спадать не по дням, а по часам, и сам мастер, ослабленный, но уже с ясным взглядом, признался, что чувствует не просто отступление боли, а странное, глубокое тепло, будто изнутри его наполняла живительная энергия, затягивающая раны. «Опалы» ускорили действие пенициллина и сделали его идеально точным и гармоничным для тела пациента инструментом.
Я документировала каждый шаг, делая снимки его кожи до, во время и после лечения. Результаты были ошеломляющими даже для меня. Глубокие, воспаленные фурункулы, мучившие его месяцами, стали сходить на нет с невероятной скоростью. Краснота и отек спадали, уступая место чистой, розовой коже. Через неделю от ужасающих язв остались лишь бледные, затягивающиеся шрамы.
Окрыленная успехом, я решила пойти дальше. Через городскую газету «Аэлисский Вестник» я дала скромное объявление: «Ищутся добровольцы, страдающие длительными гнойными инфекциями кожи (фурункулы, незаживающие раны), для испытания нового лечебного средства. Лечение бесплатное».
Откликнулись десятки людей. Изможденные, отчаявшиеся, они приходили в поместье с надеждой в глазах. Я тщательно отбирала случаи, брала анализы, вела подробнейшие истории болезней. Каждый доброволец подписывал бумагу, где я честно описывала экспериментальную природу лечения. Мы с Инной и Кевином работали без устали, превратив часть лаборатории в импровизированный лазарет. И снова пенициллин доказывал свою эффективность. Раны заживали, инфекции отступали. Мы фиксировали все: от температуры тела до малейших изменений в самочувствии.
Параллельно с медицинскими экспериментами кипела работа по запуску лавки. Вывеска от гравера оказалась настоящим произведением искусства: изящная медная пластина с гравировкой «Лунная Дача» и логотипом в виде цветка льна в полумесяце. Витрины, за создание которых мастер Элвин, несмотря на болезнь, взялся с энтузиазмом, превзошли все ожидания. Прочные дубовые рамы обрамляли огромные, идеально прозрачные стекла. Внутри на стеклянных полках, тоже его работы, были разложены подарочные наборы в шкатулках Эзры, сверкающие флаконы с сыворотками и аккуратные стопки кремов. Лавка сияла чистотой и светом, притягивая взгляды прохожих.
За пару дней до открытия я наняла через Виктора нескольких бойких уличных мальчишек, щедро заплатив им за раздачу листовок.
— Раздавайте у салонов мод, у парикмахерских, на центральных улицах! — скомандовала я, и они, весело перекликаясь, разбежались по городу, как воробьи.
К полудню у лавки собралась внушительная толпа. Здесь были не только элегантные дамы, привлеченные слухами с ужина у Лилии, но и простые горожанки: жены ремесленников, служанки, лавочницы. Их интересовали не сказочные сыворотки, а практичная помощь: крем для обветренных, потрескавшихся рук, мазь от раздражений на лице.
Я вышла на небольшое возвышение перед входом.
— Добро пожаловать в «Лунную Дачу»! — мой голос легко перекрыл гул толпы. — Мы не продаем вам пустые обещания. Мы предлагаем результат, который вы можете увидеть сами!
Я провела короткую, энергичную презентацию, показывая фотопластины, объясняя простыми словами, как работают наши кремы. Отвечала на вопросы — прямые, порой бесцеремонные, но честные.
— А это не вызовет привыкания? У меня от зелья гильдейского знахаря лицо потом опухало!
— Нет, — уверенно отвечала я. — Наши средства не содержат агрессивной магии. Они помогают вашей коже восстановиться самостоятельно.
Большая часть толпы, послушав и поглазев на витрины, постепенно рассеялась. Но многие зашли внутрь. И главным хитом стали не дорогие наборы в шкатулках Эзры, а простые, но качественно упакованные баночки с заживляющим кремом для рук и увлажняющим кремом для лица. Они расходились, как горячие пирожки.
Успех лавки потребовал перестройки всего производства. Ткацкая мастерская, так и не оправившаяся после разорения, была окончательно закрыта. Гримз, ворча, переключился на другую механическую работу — обслуживание и ремонт оборудования для лаборатории. Но его помощник, тихий и робкий Лео, оказался не у дел.
Однажды вечером он постучался в дверь моего кабинета, нервно теребя край своей простой рубахи.
— Мисс Элис… простите за беспокойство. Я… я не знаю, чем мне заняться. Все работают, а я…
Я усадила его и предложила чаю.
— Расскажи о себе, Лео. Чем ты увлекаешься? Что у тебя хорошо получается?
Он смущенно потупился.
— Не знаю… я всегда помогал мастеру Гримзу. Запоминал, где что лежит, какие детали нужны…
— Запоминал? — переспросила я. — Можешь, рассказать, что именно?
И тут Лео преобразился. Его застенчивость куда-то испарилась, и он начал сыпать цифрами, названиями, спецификациями всего оборудования, с которым когда-либо сталкивался. Он помнил номера партий ингредиентов, даты закупок.
У меня возникла идея. В качестве пробы я дала ему пачку своих записей — подробных технологических карт по производству каждого средства, с перечнем ингредиентов, их свойствами и дозировками.
— Выучи это, Лео. Чтобы мог ответить на любой вопрос.
На следующий день он не просто пересказал, а практически процитировал мои записи. Я была поражена.
— Поздравляю, Лео, — улыбнулась я. — Ты — наш новый старший продавец в лавке.
Его назначение стало блестящим ходом. Застенчивый с мужчинами, с женщинами Лео преображался. Его феноменальная память и искренняя увлеченность продуктом творили чудеса. Он мог часами, не уставая, рассказывать каждой покупательнице о свойствах ромашки или механизме действия гиалуроновой кислоты, подобрав именно те слова, которые были ей понятны. Дамы его обожали. Они чувствовали, что он не вешает им лапшу на уши, а действительно разбирается в том, что продает.
Несколько дней прошли в золотой лихорадке успеха. Помимо потоковых покупателей, я ввела специальные «часы приема». Это было время, когда лавка закрывалась для всех, кроме заранее записавшихся состоятельных клиенток. Я лично проводила для них консультации, подбирая средства, словно ювелир камни для оправы. Лео великолепно справлялся с обычными посетителями, а я могла сосредоточиться на элитном сегменте. Деньги текли рекой, и впервые за долгое время я почувствовала, что финансовое дно осталось далеко позади.
Однажды утром, когда я проверяла новые партии сыворотки в лаборатории, к воротам поместья снова подкатила знакомая самоходка с гербом городской стражи. Из нее вышел тот самый сержант Браун. На его лице была написана мрачная решимость, смешанная с нежеланием вновь иметь со мной дело.
— Мисс Мёрфи, — отрывисто козырнул он. — Вам надлежит явиться завтра в десять утра в суд пятого округа. На вас подана жалоба о распространении вредоносной продукции, причинившей ущерб здоровью.
Он протянул мне официальный бланк с судебной печатью. Я пробежала глазами по тексту. На меня подавала в суд некая гражданка Марта Бригс, утверждавшая, что после использования крема «Лунной Дачи» у нее на лице появилась «ужасающая сыпь и волдыри».
В груди похолодело, но паники не было. Лишь холодная, уверенная ярость. Это явно были происки Карэн. Или Анабеллы Стормтон.
Я стояла на пороге, сжимая кулаки. Война продолжалась.
На следующий день я в сопровождении Виктора направилась в здание суда. Мое настроение было мрачным, но решительным. Едва мы переступили порог огромного зала с высокими потолками, украшенными фресками, как я заметила знакомую крупную фигуру. Гессенский дог стоял в тени колонны, его умные глаза были прикованы ко мне. В голове прозвучал спокойный, уверенный голос Кассиана:
— Не волнуйся. У тебя есть заключение Гильдии. Максимум, что им светит — небольшая компенсация за моральный ущерб. Держись уверенно.
Облегчение, теплое и живительное, разлилось по мне. Он был здесь.
Я кивнула ему и вошла внутрь зала суда.
Мой адвокат, немолодой, но чрезвычайно подтянутый мужчина по имени Лоран, нанятый, как он выразился, «по просьбе нашего общего друга», встретил меня с новостью.
— Мисс Мёрфи, ситуация интересная, — тихо сказал он. — Поступило второе заявление, аналогичное первому. Поскольку обвинители и предмет иска схожи, я ходатайствовал об объединении дел. Судья согласился. Ваши оппоненты уже внутри.
В зале суда, помимо судьи — седовласого мужчины с усталым лицом, — сидели две женщины. Одна было дородной, с заплаканным лицом и театрально подрагивающим подбородком. Другая — худая, с острым взглядом и плотно сжатыми губами. Я их никогда раньше не видела.
Слушание началось. Первой давала показания Марта Бригс, на лице которой была явная стрептодермия — инфекционное поражение кожного покрова, спровоцированное стрептококком. Мелкие пузырьки с гноем на ее лице было видно даже с моего места. Она с пафосом, размахивая руками, описывала, как мой крем, цитата, «выжег ей всю кожу, оставив багровые, сочащиеся волдыри, которые невыносимо болят».
Затем слово взяла Клара Осмонд. Она говорила с ядовитым шипением, утверждая, что крем вызвал у нее «сильнейшую сухость, зуд, стянутость и шелушение, словно кожа потрескалась и осыпается прахом».
Я слушала, и кусочки пазла складывались. Их показания были не просто преувеличены — они взаимоисключали друг друга. Одно и то же средство не могло одновременно вызывать сочащиеся волдыри и сильную сухость. А слова миссис Осмонд… «непонятное средство от девки, что никогда нигде не обучалась — только полы и мыла»… это была почти дословная цитата леди Стормтон с того злополучного ужина.
Тревога понемногу сменялась холодным, аналитическим удовлетворением. Они перестарались.
Когда слово дали моему адвокату, мэтр Лоран поднялся с невозмутимым видом.
— Ваша честь, у меня к истцам всего несколько вопросов, — его голос был бархатным и спокойным. — Госпожа Бригс, вы утверждаете, что средство вызвало мокнущие, сочащиеся волдыри?
— Да! Просто ужасные! — взвизгнула Марта.
— А вы, госпожа Осмонд, утверждаете, что средство вызвало, напротив, сильнейшую сухость, шелушение и зуд?
— Именно! Кожа стянута, как пергамент, и чешется! — прошипела Клара.
Мэтр Лоран сделал театральную паузу, оглядев зал.
— Любопытно. Один и тот же продукт, из одной и той же партии, согласно вашим же показаниям, купленный в один и тот же день, вызывает у двух разных людей диаметрально противоположные, взаимоисключающие реакции. Одна из которых характеризуется избыточным выделением жидкости, а вторая — ее острым дефицитом. С точки зрения логики и элементарной алхимии, это невозможно. Если только... — он снова сделал паузу, — если только кто-то из вас, милые дамы, не говорит неправду. А может быть, неправду говорите вы обе?
В зале повисла гробовая тишина. Судья с интересом наклонился вперед.
На лицах женщин отразилась паника. Они не скоординировали свои показания. Карэн и леди Стормтон действовали порознь, и их куклы на сцене столкнулись лбами.
Миссис Осмонд, почувствовав сомнение судьи, запричитала еще громче:
— Да я чуть лицо не содрала от зуда! Это отрава, а не крем!
Марта Бригс, ее «коллега» по несчастью, фыркнула:
— Какой еще зуд? У меня всё лицо в болячках! Ты, наверное, еще чем-то мажешься, вот и чешешься!
— Я? Чем мажусь? Да я моюсь только гильдейским мылом!
— Она врет! — внезапно взревела Марта Бригс, указывая пальцем на Клару. — Ее наняли, чтобы очернить мисс Мёрфи! Я видела, как ей платили!
— Как смеете! — взвизгнула Клара Осмонд, вскакивая. — Это тебя подослали! Я все знаю! Ты даже не знаешь, как правильно пользоваться кремом, деревенщина! Ты его, наверное, глотала!
— Молчать! — рявкнул судья, ударяя молотком. — В моем зале вы будете соблюдать порядок!
Завязалась перепалка. Дамы, забыв о суде и приличиях, с жаром принялись выяснять, чьи симптомы «страшнее» и «правдивее».
Судья с изумлением наблюдал за этим фарсом, пока, наконец, не ударил молотком.
— На основании противоречивых и опровергающих друг друга показаний, а также принимая во внимание официальное заключение Гильдии Артефакторов о полной безопасности продукции «Лунная Дача», — он отложил в сторону лежавшую на столе папку с печатью мастера Логана, — я прекращаю данное дело за полным отсутствием состава правонарушения. Более того, учитывая характер показаний, я выношу предупреждение обеим истцам за заведомо ложный донос. Следующий подобный случай закончится для вас крупным штрафом. Заседание объявляется закрытым.
Я вышла из здания суда, глотая свежий воздух. Виктор, ждавший меня у самоходки, прочел все по моему лицу и широко улыбнулся.
— Поздравляю, мисс Элис.
Рядом с ним невозмутимо сидел гессенский дог. Он поднял на меня взгляд, и в его янтарных глазах я прочла безмолвное: «Я же говорил».
Одна битва была выиграна. Но война была далека от завершения. Грядущий бал Белтайн висел на горизонте, как темная туча, сулящая бурю. У меня была команда, растущий бизнес, лекарство, способное изменить мир, и могущественный, хоть и очень своеобразный, союзник.

Глава 29. В которой команда получает по заслугам, а Империя — новую надежду

Спустя две недели после открытия лавки я собрала всех в большой гостиной Лунной Дачи. Пахло свежеиспеченным миндальным печеньем миссис Дженкинс, едва уловимыми нотами лаванды и жасмина от образцов новой партии кремов, расставленных на каминной полке.
Я стояла перед нашим небольшим, но сплоченным коллективом и смотрела на их лица, знакомые до каждой черточки, ставшие за эти месяцы родными.
Виктор стоял по стойке смирно, в своем лучшем темно-синем мундире, руки в перчатках сложены за спиной. Но я видела, как уголок его губ подрагивал в сдержанной улыбке. Миссис Дженкинс, сияющая, в накрахмаленном до хруста белом фартуке и чепце, беспокойно поправляла складки своего праздничного платья. Гримз, как обычно, находился чуть в стороне, его массивные руки были скрещены на груди. Он старался сохранять свою обычную угрюмую маску, но я заметила, как уголки его губ стремились вверх.
Кевин и Инна стояли рядом. Кевин, в новом шерстяном жилете, с гордостью смотрел на меня — его кожа, еще недавно покрытая воспалениями, теперь была лишь слегка неровной, и это преображение было лучшим доказательством нашей работы. Инна, скромная и тихая, держала в руках стопку свежих лабораторных журналов, ее пальцы нервно перебирали уголки страниц. Лео скромно стоял позади всех. В самом дальнем углу, почти сливаясь с резными панелями стены, замер Эзра. Он не смотрел прямо на меня, но я чувствовала его внимание, острое и живое.
На своем любимом диване у камина, на шелковой подушке, в позе, достойной римского патриция, возлежал мистер Уайт. У моих ног, положив свою величественную голову на лапы и полуприкрыв умные янтарные глаза, лежал гессенский дог. Его мощное тело было расслаблено, но уши чутко улавливали каждый звук. А на специальной полочке устроились мыши-швеи Зара и Пикси, тихо возился ворон Корвин, примостившийся на верхушке книжного шкафа.
— Друзья, — начала я, и голос мой дрогнул, заставив меня сделать небольшую паузу. Я сжала пальцы, чувствуя под ними прохладную гладь небольшой, но увесистой резной шкатулки. — Сегодня мы подводим итоги наших первых двух недель.
Я обвела взглядом комнату, встречаясь глазами с каждым.
— Наша лавка не просто выжила. Она преуспела. Вчерашняя выручка в три раза превысила наши самые смелые прогнозы на первый месяц. И я хочу, чтобы вы знали: этот успех целиком и полностью ваша заслуга. Каждый из вас вложил в это дело частицу своей души, своего таланта, своей веры.
Успех лавки и правда превзошел даже мои самые смелые прогнозы. Спустя всего несколько дней о «Лунной Даче» заговорил весь город. В лавке царила особая, почти домашняя атмосфера, которую так ценили покупательницы. Лео, этот застенчивый юноша, преображался за прилавком, находя точные слова для каждой клиентки. Он мог часами, не уставая, объяснять молодой девушке с проблемной кожей механизм действия салициловой кислоты, а ее матери — омолаживающие свойства «Лунного селена», при этом его искренняя увлеченность продуктом заставляла верить каждому слову.
Дамы уходили от нас не только с покупками, но и с ощущением, что о них позаботились, им уделили внимание. Многие возвращались снова, приводя подруг и сестер, и за две недели у нас уже сформировался костяк постоянных клиенток, которые с нетерпением ждали новых поступлений и советовали нас как «тот самый магазинчик, где всё по-настоящему работает». Даже прохожие замедляли шаг, чтобы полюбоваться нашими сверкающими витринами, за которыми, словно драгоценности, были выставлены резные шкатулки и изящные флаконы, обещавшие чудо.
Простые баночки с кремом для рук, упакованные в льняные мешочки, разлетались быстрее всего — их сметали женщины, оценившие его способность заживлять трещины и ссадины после тяжелой работы. Элитные же наборы в резных шкатулках Эзры, пахнущие жасмином, сандалом и лавандой, мы едва успевали пополнять на полках — их раскупали для подарков или в личные коллекции дамы из высшего света, наслышанные о нашем успехе у Ковардов.
Я открыла крышку шкатулки. Внутри, на темно-синем бархате, лежали аккуратные, плотные конверты из дорогой, кремовой бумаги. На каждом каллиграфическим почерком было выведено имя.
— Это не жалование, — пояснила я, и в комнате воцарилась полная тишина, нарушаемая лишь потрескиванием поленьев в камине. — Это премия. Доля от нашей первой прибыли. Это деньги, которые мы заработали все вместе, сообща.
Я взяла первый конверт.
— Виктор.
Он сделал шаг вперед, его сапоги мягко ступили по ковру.
— Ты был моей опорой с самого первого дня. Ты верил в меня, когда у меня не было ничего, кроме безумных идей и чемодана с фамильным серебром. Ты не только мой шофер. Ты — мой самый верный друг и советчик, — я протянула ему конверт.
Виктор взял конверт, его лицо тронула тёплая улыбка.
— Спасибо, мисс Элис. Я всегда к вашим услугам.
— Мэри, — я повернулась к миссис Дженкинс. — Ты — сердце этого дома. Ты поддерживала здесь уют и порядок. Ты хранила этот дом, когда он был холодным и пустым. Ты кормила нас, утешала и поддерживала, когда силы были на исходе. Ты настоящее сердце Лунной Дачи.
Я вложила конверт в ее натруженную, но ухоженную руку. Управляющая взяла конверт дрожащими пальцами, ее глаза наполнились слезами.
— Ох, дитя мое... Элис. Да я просто делала свою работу.
— Ты делала намного больше, Мэри.
— Гримз.
Инженер нехотя приблизился.
— Твои руки и твои знания оживили не только нашу лабораторию, но и все поместье. Без твоих механизмов, твоей дотошности и твоего упрямства мы бы не справились ни с одной задачей.
Гримз пробурчал что-то невнятное, взял конверт и сунул его в карман, но по смягчившемуся взгляду я поняла, что он тронут.
— Кевин.
Юноша стремительно подошел, его лицо сияло.
— Ты прошел путь от изгнанного ученика, не верящего в себя, до ключевого специалиста нашей лаборатории. Твоя магия стала тем катализатором, который позволил нашим формулам обрести силу. И я невероятно горжусь тобой и твоими успехами.
Он покраснел до корней волос, но его рука была твердой и уверенной, когда он брал свой конверт.
— Спасибо, мисс Элис. Я… я не подведу.
— Инна.
Она подошла неслышными шагами, ее темные глаза светились от радости.
— Твои познания в алхимии и твоя преданность спасли не только нашу репутацию, но и жизни наших первых пациентов.
Она улыбнулась мне своей тихой, светлой улыбкой, и в ее глазах блеснули слезы благодарности. Она взяла конверт, прижала его к груди и прошептала:
— Вы дали мне и моему сыну дом. Это я должна благодарить вас всю жизнь.
— Лео, — я улыбнулась застенчивому юноше. — Ты стал настоящим открытием. Твоя феноменальная память и твоя искренняя увлеченность нашим делом завоевали сердца десятков покупательниц. Ты — лицо нашей лавки, и я не могу представить его без тебя.
Он пробормотал почти неслышное «спасибо, мисс Элис», покраснев.
— Эзра.
Все повернули головы к дальнему углу. Резчик медленно, словно дикий зверь, вышел на свет. Он не смотрел ни на кого, кроме меня.
— Твои руки превращают нашу продукцию в искусство. Каждая шкатулка, каждый флакон, к которому ты прикасаешься, становится уникальным. Спасибо за твою работу.
Он молча подошел, взял конверт, не произнеся ни слова, и так же молча скрылся в тени, но я успела заметить, как дрогнули уголки его губ в едва уловимой, но настоящей улыбке.
Затем я подошла к дивану.
— Мистер Уайт, — я обратилась к коту, и в голове прозвучал его мысленный ответ:
— Наконец-то добралась до самой важной персоны.
— Без твоих советов и бдительности мы бы не чувствовали себя в безопасности. Ты можешь попросить у меня всё, что тебе угодно, и я постараюсь исполнить твое желание.
Я поставила перед ним мисочку со сливками.
Кот лениво открыл один глаз, облизнулся, издав громкое, довольное урчание, которое эхом разнеслось по тихой комнате.
— И наши бесценные мастерицы, — я повернулась к полочке, где Зара и Пикси захлопали в лапки от восторга. — Зара, Пикси. Без вашего мастерства и скорости наш бренд не был бы таким изысканным. Вы самые искусные швеи во всем Аэлисе, и я горжусь, что работаю вместе с вами.
Я протянула им маленький шелковый мешочек, туго набитый монетами. Мыши завизжали от восторга и принялись танцевать на спинке кресла.
— Корвин. Ты и твоя семья всегда найдете здесь приют. Без тебя и твоей информации нам бы пришлось туго.
Я обвела взглядом всех собравшихся.
— Это лишь небольшая благодарность за ваш титанический труд.
Церемония была окончена. Воздух наполнился счастливым гулом, перекрывающим даже громкое, блаженное урчание мистера Уайта, поглотившего уже больше половины сливок.
Пока команда делилась радостью, обсуждая, на что потратят премии, я удалилась в лабораторию. Празднование было приятным, но меня ждала другая, не менее важная работа. На большом дубовом столе, в идеальном порядке, лежали стопки исписанных ровным почерком листов, схем, графиков и зарисовок. Результаты испытаний пенициллина. Я прикоснулась к прохладной, гладкой поверхности столешницы, чувствуя под пальцами следы многих часов работы.
Я перелистывала страницы, сверяя данные, сверяясь с журналами, которые мы вели вместе с Инной. Результаты были не просто хорошими , они были стабильно потрясающими. Лекарство работало именно так, как я помнила из своего мира, а благодаря использованию «опалов» — чистой, структурированной магической эссенции, добытой из растений с помощью нашего аппарата — его действие было усилено и стало целенаправленным. Оно атаковало только патогенные бактерии, минуя здоровые клетки, и стимулировало собственные силы организма на исцеление. Побочные эффекты, вроде тошноты или аллергических реакций, были сведены к минимуму, практически к нулю. Эффективность в случаях подтвержденных бактериальных инфекций приближалась к ста процентам. Мы создали не просто аналог пенициллина, а его улучшенную версию.
Я аккуратно, с педантичностью, привитой годами в научной среде, структурировала всю документацию. Каждый этап, от сбора образцов плесени с перезрелых фруктов до клинических испытаний на тридцати добровольцах, был подробно описан, проиллюстрирован зарисовками и снимками обскура-ящика, и подшит в отдельную папку из плотного картона с кожаными уголками. Все процессы, от стерилизации инструментов до техники инъекций, были задокументированы в виде пошаговых инструкций. Все рецептуры, с точными дозировками и временем выдержки, были выверены и перепроверены.
Я собрала даже готовый, детализированный бизнес-план для открытия сети аптек по всей Империи, где наш пенициллин и другие будущие лекарства могли бы производиться под контролем короны и распространяться по доступным ценам. В плане были просчитаны затраты, логистика, потенциальная прибыль и, что важнее, социальный эффект.
Но работа в поместье не ограничивалась лишь косметикой и пенициллином. Мы с Инной и Кевином по ночам работали в лаборатории, производя «опалы» в промышленных масштабах. Наш аппарат для сверхкритической экстракции, который Гримз усовершенствовал, теперь работал почти без остановки, день и ночь. Гулкий звук его работы стал привычным фоном, а запах озона и свежести наполнял потайную комнату. Мы накапливали запасы чистой магической энергии, запечатывая их в специальные контейнеры, чтобы избежать случайной активации. Одновременно мы создавали и консервировали пенициллин, упаковывая его в герметичные стеклянные банки, которые затем помещали в прочные кожаные сумки.
В подвалах поместья, в бывших винных погребах, мы организовали склад. Туда тайно, под покровом ночи, свозили провизию: мешки с мукой и крупами, бочки с солониной, ящики с сушеными фруктами и овощами, бурдюки с маслом и вином — все, что могло понадобиться большой группе людей в случае осады или дефицита. Виктор лично проверял каждый мешок на предмет следов порчи или вредителей.
И я была не одна в этих приготовлениях. Во время своих поездок в город за ингредиентами или для встреч с Лилией Ковард, я заметила тревожную тенденцию. Цены на соль, сахар, прочную шерстяную ткань и качественную кожу начали медленно, но верно ползли вверх. Некоторые купцы жаловались на «странный ажиотаж» среди состоятельных горожан, которые скупали большие партии товаров первой необходимости, не торгуясь. Люди с достатком, не афишируя этого, делали запасы. Ощущение надвигающейся бури, тяжелое и неумолимое, витало в воздухе.
И эта «буря», по моим предчувствиям, должна была случиться очень скоро. И не на отдаленных границах, а здесь, в сердце столицы. Мысль о бале на Белтайн не давала мне покоя. Это было слишком идеальное, слишком театральное место для решающего удара — как по короне, так и по мне лично.
Вечером, когда поместье погрузилось в сон, я сидела в кабинете с Кассианом. Он был в человеческом облике, от него пахло ночным воздухом и дорогим мылом. Мы пили травяной чай с мятой, который миссис Дженкинс оставила для нас в термосе, и обсуждали планы на будущее. На столе между нами лежала развернутая схема Императорского дворца.
— Документация готова, — сказала я, указывая на аккуратные стопки папок, занимавшие теперь целый книжный шкаф. — И лекарство работает даже лучше, чем я рассчитывала. Побочных эффектов практически нет.
Кассиан взял в руки одну из папок, листая страницы с графиками и таблицами. Его пальцы, обычно такие уверенные, с легким благоговением касались бумаги.
— Это невероятное достижение, Элис. Ты даже не представляешь, насколько. На балу Белтайн у тебя будет уникальная возможность. Я договорился о личной аудиенции. Ты сможешь представить свое открытие королю. В его личных покоях, после официальной части.
Сердце у меня екнуло, заставив пальцы непроизвольно сжаться вокруг чашки. Представить пенициллин самому монарху... Это был шанс не просто получить покровительство, а изменить ход истории, предложить Империи независимый от Гильдии источник спасения тысяч жизней. Удар в самое сердце их монополии.
— Я готова, — уверенно сказала я, хотя внутри все трепетало. — У меня есть не только образцы лекарства и полный пакет документов. У меня есть готовая технология производства, рассчитанные экономические модели и бизнес-план для создания государственной сети аптек. Мы можем начать производство в течение месяца, если будет разрешение сверху.
— Я знал, что могу на тебя рассчитывать, — он улыбнулся.
За последние недели он стал частым гостем на Лунной Даче. Иногда в облике пса, сопровождая меня в лабораторию и засыпая у ног на мягком коврике. Иногда — как сейчас, человеком, с которым можно было обсуждать не только заговоры, но и тонкости политических процессов, экономики. Наши беседы за чаем растягивались далеко за полночь. Мы говорили о его детстве при дворе, полном интриг и одиночества. Я рассказывала ему обрывки о своем детстве в этом мире, жалея, что пока не могу решиться рассказать всю правду о своем происхождении. Мы сближались, и это новое чувство было одновременно пугающим и волнующим, как первый глоток шампанского.
— Кассиан, — сказала я тихо, прерывая затянувшееся молчание и отодвигая чашку. — Я не могу отделаться от чувства, что на балу произойдет нечто серьезное. Не просто покушение на меня или попытка дискредитации... что-то большее. Масштабное.
Он отложил папку с документами, его лицо стало жестким и сосредоточенным.
— Я чувствую то же самое. Мои люди в городе доносят о повышенной активности людей Тревиса. Они скупают оружие, арендуют подвалы и склады. Они явно что-то затевают, и бал — идеальное место для начала хаоса.
— Мы не можем просто ждать, пассивно наблюдая, как они расставляют свои сети, — я подошла к окну, глядя на темный сад, где в лунном свете белели первые почки на деревьях. — Мы должны быть готовы. И у меня есть идея. Давай придумаем план, где мои способности станут нашим тайным оружием.
Несколько дней мы потратили на составление плана. Бал Белтайн должен был стать полем битвы, замаскированным под праздник. И мы были полны решимости выиграть ее, используя все доступные нам средства: науку, магию, хитрость, верность наших людей и ту самую сказочную силу, что связывала мое прошлое с настоящим в тугой, неразрывный и все более опасный узел.
   
   
от автора:
итак, друзья, вы готовы? мы подходим к финишной прямой. совсем скоро будет последняя глава этой книги.

Глава 30. Финал

   
Утро дня бала выдалось ясным и прохладным. Солнце лишь тронуло золотом верхушки деревьев парка, когда я, закутавшись в теплый плащ, вышла на опушку леса за территорией поместья. В груди колотилось сердце, смешивая тревогу с холодной решимостью. Мы с Кассианом не сидели сложа руки, и сегодня должна была состояться реализация всего нашего плана.
Воздух был холодным и свежим, пахло хвоей и прелой листвой. Я остановилась на опушке, сделала глубокий вдох и издала долгий, пронзительный свист.
Спустя несколько минут небо потемнело от слетающихся со всех сторон воронов. Они уселись на ветвях окружающих деревьев, их черные, блестящие глаза были прикованы ко мне. Все эти недели подготовки я с помощью Корвина формировала собственную разведывательную сеть. Птицы, не вызывающие ни у кого подозрений, стали нашими с Кассианом глазами и ушами.
— Ну, что скажете, друзья? — мысленно спросила я, пользуясь даром туфелек.
Образы и впечатления хлынули в мое сознание водопадом. Птицы, каждая ответственная за свой участок, докладывали об увиденном за последние сутки. Я сосредоточилась, отсеивая лишнее. И нашла то, что искала.
Схрон с оружием, отряд наемников Гильдии. Ровно то, что мы и предполагали. Я быстро развернула принесенную с собой карту окрестностей дворца, и, сверяясь с мысленными образами, которые передавали птицы, отметила крестами три точки.
Другие птицы доложили о передвижениях моей мачехи и сестер. Они встречались с разными людьми в разных частях города, но все нити, судя по всему, вели к портовому району. Сегодня же, в день бала, задача птиц была проста: пометить самоходки заговорщиков, а по возможности и их самих, специальной светящейся краской, невидимой невооруженным глазом. Кассиан обеспечил стражу артефактами, которые позволяли увидеть эти метки.
— Спасибо. Вы сделали великое дело, — я мысленно послала им волну благодарности.
Птицы бесшумно взмыли в небо и растворились в утренней дымке. Я поспешила обратно в поместье, чтобы передать информацию Кассиану через наш парный кристалл. Ловушка начинала захлопываться.
— Блестящая работа, — ответил он ответным письмом. — Мои люди уже на позициях. Как только птицы пометят заговорщиков, мы будем знать всех в лицо. Никто не уйдет.
— А что с нашим козырем? — спросила я, имея в виду самую рискованную часть нашего плана.
— Медведи уже в пути к замку.
Мы несколько дней назад тайно посетили королевский заповедник, где содержались эти магические существа. Огромные, с невероятно прочной, почти каменной шкурой цвета , они были умны, но ленивы и своенравны. Никто не мог с ними справиться. Но туфельки дали мне возможность договориться.
Они не хотели еды или развлечений. Они тосковали по скалистым берегам своего родного острова. Договор был прост: они посидят некоторое время в прочной клетке во дворце, якобы для увеселения гостей, а в нужный момент обеспечат дополнительную защиту. А после бала корабль доставит их домой. Их шкура, непробиваемая для большинства видов оружия и магии, была нашим козырем.
— А Верховный король Альянса будет? — поинтересовалась я.
— Будет. Это наша возможность. Если все пройдет гладко, я смогу поговорить с ним без лишних ушей Гильдии. Возможно, войну еще можно предотвратить. Однако, будем надеяться, что в готовящемся свержении Альянс участвовать не собирается, а будет до последнего изображать доброго соседа.
Он ушел, чтобы координировать последние приготовления, а я осталась одна с гнетущим чувством надвигающейся бури. Бал, который должен был стать праздником, превращался в поле битвы. И мне предстояло выйти на него в первой линии.
Мои мрачные мысли были прерваны странным оживлением в поместье. Я вышла в коридор и увидела, что все домочадцы собрались в гостиной. Они стояли полукругом, и на их лицах были таинственные, сдержанные улыбки. В центре, держа в руках небольшую шкатулку из темного дерева, стояла миссис Дженкинс.
— Дитя мое, — начала она, и голос ее дрогнул. — Мы знаем, какой важный день тебя ждет. И мы… мы все хотели тебе кое-что вернуть.
Она протянула мне шкатулку. Я откинула крышку. И замерла. На бархатном ложе, сверкая холодным изумрудным огнем, лежали серьги. Те самые, что я когда-то продала через Виктора, чтобы добыть денег на первые, самые необходимые закупки для поместья.
Я не могла вымолвить ни слова. Слезы подступили к глазам. Я смотрела то на серьги, то на их сияющие лица.
— Как… — только и смогла прошептать я.
— Мы сложились, — тихо сказал Виктор, подходя ближе. — Каждый внес свою лепту из той премии, что вы нам подарили.
— Искали долго, — хрипло добавил Гримз. — Их уже успела купить одна пожилая дама. Пришлось уговаривать.
Виктор улыбнулся своей редкой, но такой теплой улыбкой.
— Когда мы рассказали ей историю, о том, что это последнее, что осталось у нашей хозяйки от матери, она растрогалась и согласилась продать их нам. Сказала, что такая память должна быть с вами.
Я смотрела на эти знакомые до боли серьги, на лица этих людей — моей настоящей семьи. Они отдали часть своего первого большого заработка, чтобы вернуть мне крупицу прошлого.
— Я… я не знаю, что сказать, — прошептала я, обнимая их всех по очереди. — Спасибо. Вы самое дорогое, что у меня есть.
Теперь я должна была быть достойной их веры. Пора было готовиться.
В своей комнате я надела купленное в спешке платье. Черное, строгое, в форме футляра. Оно было красивым, дорогим, но сидело на мне как-то чужеродно. В нем я чувствовала себя не собой, а манекеном. Глядя в зеркало, я ловила себя на мысли, что для такого бала, для моего первого выхода в свет, мне бы хотелось чего-то светлого, воздушного, полного надежды. Но времени на поиски уже не было.
Собрав волосы в простую прическу и нанеся легкий макияж с помощью нашей новой декоративной косметики, еще не вышедшей на прилавки, я в последний раз взглянула на свое отражение. Нет, не то. Совсем не то.
Спустившись в оранжерею, я подошла к потайному местечку, где хранились хрустальные туфельки. Они лежали, переливаясь в лучах весеннего солнца, словно сделанные из застывшего света.
По сюжету сказки, именно в них Золушка отправилась на свой первый бал. Что ж, почему бы и нет?
Я надела их. Прохладный хрусталь идеально облегал ногу. Я вздохнула и тихо прошептала в тишину оранжереи свои мысли:
— Сейчас бы сюда фею-крестную…
Воздух вокруг меня вдруг застыл, а затем взорвался сиянием. Тысячи сверкающих частиц, похожих на пыльцу светлячков, закружились в безумном хороводе. Я зажмурилась от ослепительного света. Когда я снова открыла глаза, передо мной, порхая в воздухе, возникла… женщина. Невысокая, и полупрозрачная, хрупкая, с живыми, лучистыми глазами и парой едва заметных, переливающихся крылышек за спиной.
— Ну наконец-то! — воскликнула она голосом, похожим на звон колокольчиков. — Я уж думала, ты так и не позовешь! Ох, дитя мое, ну и наряд ты выбрала! Такой тяжелый, такой мрачный! И эти кудри… нет, нет, так не пойдет! И цвет платья… нужен белый, конечно, белый! Ты же дебютантка, а не вдова!
Я стояла, онемев, не в силах вымолвить ни слова. Фея? Настоящая фея-крестная?
— Кто… что вы? — наконец выдавила я.
— Ой, извини, забылась! — она весело всплеснула руками, и вокруг нее запорхали блестки. — Я твоя фея-крестная. Ну, или тень, или дух — называй как хочешь. Привязана я к этим туфелькам, чтобы хранить магию этого мира. Я ждала тебя. Очень долго ждала.
— Ждали? Но почему? Я ведь из другого мира. Я попала сюда…
— Никуда ты не попадала, милая! — перебила она меня. — Я сама тебя сюда призвала. Вернее, твою душу. Искала-искала подходящий сосуд, того, в ком проснется древняя кровь сидов. Сначала думала, твоя мать, Лисандра, подойдет. Умница, новатор, но дитя своего мира. Мышление зашорено. А вот ее ребенок бы подошел. Так я и призвала тебя, задав параметры: острый ум, знание наук, свободная воля. Так что, милая, ты не «попала» в Элис. Ты всегда ею и была. Просто твои воспоминания, воспоминания Алины, дремали до поры до времени. Так что никакая ты не одержимая, все проверки покажут, что ты — это ты.
От этого откровения у меня перехватило дыхание. Значит, я не украла это тело. Я в нем родилась. Чувство вины, тихо грызшее меня все эти месяцы, вдруг ослабло свою хватку.
— Но зачем? Какова ваша цель?
— Сохранить этот мир, дитя мое, — лицо феи стало серьезным. — Магия уходит. Потому что люди разучились ею пользоваться, перестали развивать свой внутренний дар. Они стали рабами магической пыли. А Гильдия намеренно скрывает истинные пути развития, чтобы сохранить свою монополию. Если магией не пользоваться, не перерабатывать ее, она редеет, улетучивается. Задача наследницы Сидов, той, в ком течет последняя их кровь — остановить это. Вернуть миру равновесие.
От масштаба открывшейся перспективы у меня закружилась голова. Но времени на раздумья не было.
— А что могут эти туфельки? — спросила я, возвращаясь к насущному.
— О, многое! — фея снова вспорхнула. — Они помогут тебе видеть скрытое, слышать нужное, создавать иллюзии, защитят тебя. И… они могут перемещать тебя и то, к чему ты прикасаешься. Но! — она подняла пальчик. — Заряда энергии для межмировых прыжков ограничен. Его хватит на два прыжка. Туда и обратно.
Итак, выбор был.
Пока я переваривала эту информацию, крестная снова встрепенулась.
— Но это все потом! Сейчас у нас бал! И ты должна сиять!
Она взмахнула рукой, и я почувствовала, как по моей коже пробежали тысячи иголочек, и мое черное платье растворилось в сиянии. Его сменило струящееся белое платье, воздушное и невесомое, точно сотканное из лунного света и паутины. Оно облегало талию и расширялось книзу, подчеркивая каждое движение. Еще один взмах — и мои волосы, завитые магией, уложились в элегантную, но слегка небрежную прическу, с которой живописно спадали несколько светлых локонов. На лице появился безупречный, легкий макияж, подчеркивающий глаза и алые губы. Я смотрела на свое отражение в большом оконном стекле и не узнавала себя. Я была похожа на… на Мэрилин Монро. Вершину элегантности и чувственности середины двадцатого века. Это было идеально.
Фея не остановилась на достигнутом.
— А теперь транспорт!
Она преобразила нашу старенькую самоходку, превратив ее в блестящий лакированный экипаж с серебряными деталями. Создала вторую, попроще.
Согласно новому плану, наша основная группа — миссис Дженкинс, Гримз, Кевин, Инна с Мило, Лео и Эзра — должны были отправиться всё-таки не ко дворцу, а в загородную резиденцию Кассиана, под защиту его людей. Со мной оставался только Виктор.
Когда все приготовления были завершены, и команда стала рассаживаться по самоходкам, я на мгновение задержалась в прихожей. Фея-крестная порхнула ко мне, и ее крылья замерли.
— Ну вот, ты готова, — сказала она, и в ее голосе прозвучала непривычная грусть. — Помни, дитя мое, каким бы ни был исход сегодняшней ночи — ты уже победила. Вы проделали большую работу с тем мальчиком, принцем.
— Я… я не знаю, смогу ли я оправдать ваши надежды, — тихо призналась я.
Она молча обняла меня, и это объятие было мягким, как перышко.
Мы тронулись в путь. Я сидела в роскошном салоне, сжимая в руках маленькую сумочку, а в большую кожаную сумку на заднем сиденье были бережно упакованы образцы пенициллина и документация. Виктор, важный и невозмутимый в новом мундире, правил самоходкой.
На полпути к дворцу, как и было договорено, наш кортеж разделился. Основная самоходка свернула на загородную дорогу, а мы с Виктором продолжили путь к сияющему вдали Императорскому дворцу.
Въезд во дворец был похож на попадание в муравейник, кишащий сверкающими букашками. Самоходки знати выстраивались в ряд, из них выходили дамы в пышных платьях, кавалеры в мундирах и фраках. Когда появилась я, на мгновение воцарилась тишина, а затем пронесся шепоток. Мой образ — белое, воздушное платье, светлые волосы, легкий, но эффектный макияж — был глотком свежего воздуха в этом тяжеловесном великолепии.
Переступив порог бального зала, я окунулась в океан света, музыки и запахов дорогих духов.
— Кто это?
— Элис Мёрфи? Владелица той самой «Лунной Дачи»?
— Вы видели ее кожу? Боже, это те самые кремы?
Ко мне тут же стали подходить знакомые дамы и девушки — мои клиентки. Я узнавала их не только в лицо, но и по состоянию их кожи. Многие, следуя моим советам, отказались от тяжелой косметики, и их лица, очистившиеся от воспалений, сияли здоровьем. Они восхищались моим макияжем, и я с улыбкой обещала, что скоро вся эта косметика появится в продаже.
Мой взгляд скользнул по залу, выхватывая ключевые фигуры. В углу, под усиленной охраной, я заметила группу людей в непривычных, но богатых одеждах — послы Альянса, включая и их Верховного короля. Их лица были внимательны и непроницаемы.
В самом центре зала, под стеклянным колпаком, на бархатной подушке покоилась Императорская корона — древний артефакт сидов, могущественный символ власти, источник защиты и стабильности для всей Империи. Ее золотые шипы переливались в свете люстр, словно живые.
Неподалеку, в специально сооруженной массивной клетке, вызывая всеобщий ажиотаж, лежали два огромных янтарных медведя. Их шкура, похожая на чешую, отливала золотом. Это были те самые магические звери из королевского заповедника, с которыми я договорилась с помощью силы туфелек. Они хотели домой, на Бушующий остров, а Кассиан пообещал им это в обмен на помощь. Их непробиваемая шкура была нашей страховкой.
Наконец, я увидела их. Карэн Тревис и ее дочери. Они стояли, окруженные небольшой свитой, и их взгляды, полные ненависти и зависти, впились в меня. Наши взгляды встретились. В груди что-то холодное и тяжелое шевельнулось от осознания, что эта женщина виновата в смерти моих родителей.
Карэн, изобразив сладкую улыбку, подошла ко мне.
— Элис, какая неожиданная встреча. Знаешь, ходят слухи, что твоя косметика все-таки не так безопасна. У одной моей знакомой после твоего крема лицо покрылось сыпью.
Я встретила ее взгляд холодно, чувствуя, как закипает гнев.
— Мадам Тревис, — ответила я громко, чтобы слышали окружающие, — если ваша знакомая пользовалась подделкой, купленной с рук, я не несу за это ответственности. А официальное заключение Гильдии о безопасности моей продукции, как вы знаете, у меня есть. Жаль, что вы предпочитаете верить слухам, а не фактам.
Она побледнела и отступила, фыркнув. В этот момент ко мне подошел Кассиан и, с изящным поклоном, пригласил на танец. Шепоток в зале стал вдвое громче.
Мы закружились в вальсе. Его рука была твердой на моей талии.
— Все идет по плану, — тихо сказал он, улыбаясь, как влюбленный кавалер. — Все отмеченные взяты под прицел. Схроны в лесу окружены.
— Хорошо, — кивнула я, улыбаясь так, будто он говорил мне комплименты. — Но ждать, пока они нанесут удар, слишком рискованно. Нужно спровоцировать их. Заставить действовать по нашей инициативе. Я могу это сделать.
Он на мгновение прижал меня к себе.
— Элис, будь осторожна. По всему дворцу расставлены подслушивающие артефакты. Нам только нужно, чтобы они сами вслух произнесли свои планы.
Танец закончился. Я сделала вид, что направляюсь к выходу в сад, но на самом деле нашла уединенную нишу с хорошим обзором. Я увидела, как мачеха с сестрами отошли к стене, в относительно безлюдное место. Это был мой шанс.
Я закрыла глаза, сосредоточившись. Сила туфелек отозвалась во мне теплой волной. Я вызвала из глубин памяти образы. Отца. Матери. Я представила их во всех деталях, такими, какими они были в моих самых ярких воспоминаниях. Затем я мысленно «поставила» их позади группы Тревисов.
Иллюзия сработала.
Раздался оглушительный, пронзительный вопль. Это закричала Карэн. Она медленно, с лицом, искаженным ужасом, обернулась. Ее взгляд уткнулся в пустое, с точки зрения других, пространство. Но она видела их. Я заставила ее видеть.
Карэн Тревис, не издав больше ни звука, закатила глаза и рухнула на пол в глубоком обмороке. Вокруг поднялась суматоха. Льюис, бледный как полотно, склонился над сестрой, а затем жестом подозвал слуг, и они понесли ее прочь, в будуар.
Я тут же воспользовалась новым даром, направив слух вслед за ними. Они были за дверью, но я слышала каждое слово, как будто находилась в одной комнате.
— …призраки! Я видела их, Льюис! Они спросили, за что я их убила! — всхлипывала Карэн, придя в себя.
— Возьми себя в руки, дура! — прошипел Льюис. — Это были галлюцинации! Надо действовать сегодня, а ты впадаешь в истерику из-за видений!
— Это ты! Это ты во всем виноват! Ты сказал, что так надо! Ради туфелек, которых даже не видел никогда!
— Молчи! — его голос прозвучал как удар кнута. — Что сделано, то сделано. Сегодня мы доведем дело до конца. Гильдия получит власть, которую заслуживает. А корона… сегодня падет.
Этого было достаточно. Я отступила от решетки и встретилась взглядом с Кассианом, который следил за мной из другого конца галереи. Я едва заметно кивнула.
Он поднял руку, давая условный сигнал.
Все произошло за секунды. Сначала снаружи, со стороны парка, донесся грохот и крики — это гвардейцы Кассиана атаковали схроны с оружием и наемников. Почти одновременно с этим, в самом зале, гвардейцы в гражданской одежде, ранее скрытые магией и вооруженные арбалетами с усыпляющими стрелами, бросились к отмеченным «светящимся» меткам заговорщикам. Послышались крики, звон разбитой посуды.
В ту же секунду из своих вольеров с ревом вышли янтарные медведи. По моей команде они встали живой стеной вокруг короля, королевы, послов Альянса, меня и Кассиана. Несколько гвардейцев встали в круг, готовые принять на себя первый удар.
Хаос был полным. Часть заговорщиков попыталась оказать сопротивление. Один из них, прорвавшись сквозь суету, выпустил в нашу сторону два сгустка магической энергии — ослепительные шары синего огня.
Я застыла, увидев, что заряды летят прямо на меня и на стеклянный колпак с короной, что стоял позади. Кассиан был ближе ко мне. Наш взгляд встретился.
И на его лице на долю секунды отразилось мучительное колебание. Глаза метнулись от меня к короне и обратно. Он замешкался.
Я увидела, как его рука дернулась в сторону… короны.
Его клинок описал дугу, прикрывая символ имперской власти. А я осталась без защиты. Ледяной ужас сковал меня. Но тут могучий бок янтарного медведя сдвинулся, приняв удар на себя. Раздался оглушительный грохот, однако шкура зверя выдержала удар. Медведь лишь рыкнул от ярости и швырнул наемника в стену, как тряпичную куклу.
Следующий сгусток, выпущенный из другой точки, был быстрее. Он летел прямо в группу послов Альянса. Целью был их лидер — седовласый, но прямой как меч, Верховный король Альянса. Никто не успевал среагировать. Ни гвардейцы, ни медведи. Чистый инстинкт и холодный расчет заставили меня двинуться. Мир висел на волоске, и смерть короля Альянса на территории Империи означала бы неминуемую катастрофу.
«Туфельки, защитите!» — отчаянно подумала я и бросилась вперед, закрывая короля своим телом.
Удар был сокрушительным. Белая вспышка света поглотила все вокруг. Я почувствовала, как по всему телу прошел жгучий ток. Туфельки на моих ногах вспыхнули ослепительным сиянием, вобрав в себя энергию заклинания. Я устояла на ногах, лишь слегка пошатнувшись, чувствуя, как хрусталь на моих туфлях на мгновение стал горячим, а затем снова остыл.
После этого атака захлебнулась. Гвардейцы Кассиана быстро и эффективно скрутили последних сопротивляющихся. В зале воцарилась гробовая тишина, нарушаемая лишь тяжелым дыханием медведей и стонами раненых.
Я отдышалась и посмотрела на Кассиана. Он стоял, все еще прикрывая корону, и его взгляд был полон сложной смеси облегчения, благодарности и стыда. Он не выбрал меня. В решающий момент его долг перед короной перевесил. Что бы ни было между нами, я всегда буду на втором месте. Эта мысль упала в душу холодным тяжелым камнем.
Верховный король Альянса, оправившись от первого шока, сделал шаг ко мне. Его глаза, мудрые и усталые, внимательно изучали мое лицо.
— Мисс Мёрфи, — его голос был тихим и проникновенным. — Альянс в неоплатном долгу перед вами. Ваша храбрость… Лично я — не забуду её никогда.
Он склонил голову. Этот жест, от человека его ранга, был красноречивее любых слов.
И тут мой взгляд, обостренный адреналином и силой туфелек, выхватил из толпы несколько ключевых лиц. Я увидела Льюиса Тревиса, уже скрученного гвардейцами. Его лицо было не просто яростным, оно было потрясенным. Он смотрел на Верховного короля, а затем на своего стрелка с таким немым вопросительным ужасом, который не мог быть наигранным. Его люди не целились в Альянс. Это была роковая случайность, ошибка в хаосе.
Затем я увидела лица других задержанных мастеров Гильдии. В их глазах читалось паническое недоумение.
И наконец, я посмотрела на самого Верховного короля. Его благодарность была искренней, но за ней сквозило ледяное, стратегическое осознание. Подозрения Верховного короля подтвердились. Гильдия, с которой у Альянса были тайные договоренности, оказалась не просто коварным, но и абсолютно неуправляемым союзником. Их агенты едва не убили его самого на чужой земле. Доверие, хрупкая основа любого тайного альянса, было разбито вдребезги одним случайным выстрелом.
Кассиан, судя по его резко просветлевшему и одновременно сосредоточенному взгляду, понял то же самое. Его люди не зря рисковали, помечая заговорщиков. Теперь у него было не просто доказательство их вины перед Империей, но и железный козырь против любого возможного союза Гильдии и Альянса. Случайность дала Империи такой шанс, о котором он не мог и мечтать.
Возможно, путь к миру только что открылся. Но в моей душе не было ликования, лишь ледяная пустота и горькая ирония. Вся эта грандиозная битва, все эти интриги — и решающий поворот случился из-за чьей-то глупой ошибки, а не благодаря нашему блестящему плану.
Я хотела что-то сказать, но мой взгляд упал на боковой вход в зал. И кровь застыла в жилах. Там, опираясь на двух гвардейцев, стоял Виктор. Его лицо было белым как мел, а на боку его ливреи расплывалось алое, ужасающее пятно.
— Виктор! — я бросилась к нему, забыв о короле, о принце, обо всем на свете. — Почему ты здесь? Ты же должен был ждать в другом месте!
— Беспокоился о вас… — он пошатнулся, и я подхватила его. — Я… слышал взрывы, мисс Элис… Беспокоился о вас…
Я опустилась на колени рядом с ним, сжимая его холодную руку. Лекарь, уже подбежавший к нам, мрачно покачал головой, осматривая рану. Я знала, что их магия бессильна против таких травм. Разрез был глубоким, задет важный орган. Обычное зелье не справится.
Я посмотрела на Кассиана, на короля, на сияющую корону. Затем — на бледное, искаженное болью лицо Виктора. На его верные, преданные глаза.
Выбор был сделан.
Я опустилась на колени, обнимая Виктора, и прижалась к его плечу. Затем подняла голову и тихо, но четко, обращаясь к туфелькам, к той силе, что связывала два мира, произнесла:
— Туфельки. Перенесите нас домой. На Землю.
Воздух снова задрожал, зазвенел, пространство вокруг нас поплыло, исказилось. Последним, что я увидела, были широко раскрытые глаза Кассиана, в которых читался шок.
А потом всё исчезло.
   
КОНЕЦ ПЕРВОЙ ЧАСТИ
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